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I Kanada distribueras och servas produkter av Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. (BRP).
I USA distribueras och servas produkter av BRP US Inc.
I det Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (som består av Europeiska uni-
onens medlemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein), i
Oberoende staters samvälde (inklusive Ukraina och Turkmenistan) och Turkiet,
distribueras och servas produkter av BRP European Distribution S.A. och andra
filialer eller dotterbolag till BRP.
För alla övriga länder distribueras och servas produkter av Bombardier Recrea-
tional Products Inc. (BRP) eller dess filialer.

TM® Varumärken tillhörande BRP eller dess dotterbolag.
Detta är en ofullständig lista över varumärken som tillhör Bombardier Recreatio-
nal Products Inc. eller dess dotterbolag.
Varumärkena kanske inte finns registrerade i alla jurisdiktioner:

ACETM D.E.S.S.TM ECOTM FishPro®

iBRTM iControlTM iTCTM LinQ®

ROTAX® SEA-DOO® Sea-Doo LKTM T.O.P.S.TM

VTSTM XPS®

Alla rättigheter förbehålls. Inga delar av denna manual får reproduceras i någon
form utan föregående skriftligt tillstånd från Bombardier Recreational Products
Inc.
©Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2024
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IINNNNAANN DDUU KKÖÖRR
GGrruunnddllääggggaannddee rreegglleerr fföörr ssääkkeerr aannvväännddnniinngg aavv vvaatttteennsskkootteerr..

Använd 
neopren

Använd 
flytväst

Åk inte utan att vara rätt klädd.

Innan du kör:
Grundläggande regler för säker användning av vattenskoter
Felaktig användning kan resultera i svåra personskador eller dödsfall.

Förare måste vara kvalificerade
Säkerställ att föraren är 16 år eller äldre och har genomgått 
en båtsäkerhetskurs. Respektive stat (eller provins) kan ha 
ytterligare krav.

Håll hela tiden uppsikt över personer, föremål och annan båttrafik.

Håll ett tillräckligt avstånd från andra så att du alltid säkert kan 
driva till stillastående.

Fall kan medföra allvarliga skador eller dödsfall.

Du måste alltid använda en godkänd flytväst.

Du måste använda shorts med neopren 
(våtdräktsmaterial) för att undvika att vatten tränger in 
med kraft i rektum eller vagina vid fall bakåt. Förare 
som inte bär neoprenshorts har fått allvarlig rektala, 
vaginala och inre skador som har gett bestående men.

Se till att de åkande sitter ordentligt och håller sig i. 
Åkande kan kastas av vattenskotern vid oväntad 
acceleration eller aggressiv körning. Undvik aggressiv 
körning, skarpa svängar och oväntad acceleration.

Släpp inte gasen när du försöker väja för föremål – i likhet 
med andra motorbåtar måste du gasa för att kunna styra.

Gasa inte när någon befinner sig bakom 
vattenskotern.

Åk aldrig efter intag av alkohol eller droger.

Kör inte nära andra för att spruta eller stänka vatten på dem, kör inte för 
nära andra båtar, och kör inte för fort efter trafikförhållandena.

Utför inga hopp över kölvatten eller vågsvall – hopp kan orsaka skador i t.ex. 
rygg eller ryggrad (förlamning).

Förare måste undvika kollisioner

Skydda alla åkande

Tillåt inte vårdslös körning:

219 002 422_SE
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TTiillllggäänngglliiggaa sspprrååkk

Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Aktuella modeller

FishPro SPORT 170
FishPro SPORT 170 Audio

FishPro TROPHY 170
FishPro TROPHY 170 Audio

INNAN DU KÖR
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FFÖÖRROORRDD
Gratulerar till ditt köp av en ny Sea--
Doo®-vattenskoter. Den omfattas av
BRP-garantin, och ett nät av auktori-
serade Sea-Doo-vattenskoteråterför-
säljare står till tjänst med reservdelar,
service och tillbehör om du behöver
det.

Återförsäljaren arbetar för kundens till-
fredsställelse. Han har utbildat sig för
att kunna utföra en första inställning
och inspektion av vattenskotern och
har även utfört slutjusteringar innan
du övertog den. Om du behöver mer
utförlig serviceinformation, vänligen
rådfråga återförsäljaren.

Vid leveransen informerades du om
garantins täckning och undertecknade
leveransservicechecklistan för att sä-
kerställa att din nya vattenskoter för-
beretts på ett tillfredsställande sätt.

SSääkkeerrhheettssmmeeddddeellaannddeenn
I denna Instruktionsbok används föl-
jande symboler och ord för att under-
stryka speciellt viktig information:

Symbolen för säkerhetsvarningar
indikerar risk för personskada.

FFAARRAA
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm rreessuull--
tteerraarr ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr
ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann
rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eell--
lleerr ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

OOBBSS
AAnnggeerr eenn rriisskkssiittuuaattiioonn ssoomm,, oomm
ddeenn iinnttee uunnddvviikkss,, kkaann rreessuulltteerraa ii
lläättttaa eelllleerr mmeeddeellssvvåårraa
ppeerrssoonnsskkaaddoorr..

OOBBSS
AAnnggeerr eenn iinnssttrruukkttiioonn ssoomm mmååssttee
fföölljjaass fföörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliiggaa
sskkaaddoorr ppåå vvaatttteennsskkootteerrnnss kkoommppoo--
nneenntteerr eelllleerr aannddrraa mmaatteerriieellllaa
sskkaaddoorr..

IInnnnaann dduu kköörr
Läs följande avsnitt innan du använ-
der vattenskotern för att se hur du kan
minska riskerna för skador eller död-
solyckor för dig själv och andra:
– Säkerhetsinformation
– Vattenskoterinformation.

Läs och förstå alla säkerhetsdekaler
på din vattenskoter och studera nog-
grant Säkerhetsvideon som finns på:

hhttttppss::////wwwwww..sseeaa--ddoooo..ccoomm//ssaaffeettyy

Eller använd följande QR-kod:

OOmm ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk
Denna instruktionsbok har förberetts
för att bekanta ägaren/föraren eller
passageraren med denna vattensko-
ter och med dess olika reglage, under-
hållsanvisningar och anvisningar för
säker användning.

Förvara denna Instruktionsbok i vat-
tenskotern så att du kan titta i den för
t. ex. information om användning, för
att instruera andra, eller för underhåll
eller problemlösning. Instruktionsbo-
ken ska alltid förvaras med
vattenskotern.

Instruktionsboken finns på flera språk.
Vid eventuella olikheter i texten är det
den engelska versionen som gäller.
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Om du vill se och/eller skriva ut ett ex-
tra exemplar av instruktionsboken kan
du besöka följande webbplats:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Informationen i detta dokument är kor-
rekt vid utgivningstillfället. BRP har
emellertid som policy att kontinuerligt
införa förbättringar på sina produkter,
dock utan att åta sig några skyldighe-
ter att installera dessa på tidigare till-
verkade produkter. På grund av sent
införda tillverkningsändringar kan vis-
sa skillnader finnas mellan den tillver-
kade produkten och beskrivningen
eller specifikationerna i denna bok.
BRP förbehåller sig rätten att när som
helst dra in eller ändra specifikationer,
utförande, egenskaper, modeller eller
utrustning utan att därmed påta sig
några skyldigheter.

VVAARR EENN AANNSSVVAARRSSFFUULLLL
FFÖÖRRAARREE
På BRP tror vi att det finns en möjlig-
het för alla inom motorsports- och de
marina gemenskaperna att samlas
och ompröva hur vi ser på säkerhet,
köretikett och miljön. Vi tror att när vi
bemyndigar alla förare att köra an-
svarsfullt – att värna om varandra och
skydda våra leder och lekplatser – så
sporrar vi branschen att välkomna ny-
börjare, bygga en mer omhänderta-
gande gemenskap och generera
positiva upplevelser.

Oavsett om du kör på leder, vägar,
vatten eller snö, så vill BRP driva fram
positiv förändring. Därför gör vi vårt
Responsible Rider-program till en vik-
tig del av vårt initiativ för företagets
samhällsansvar genom handling, ut-
bildning och starkare gemenskap.

Om du vill lära dig mer om Responsib-
le Rider, inklusive tips och råd om sä-
kerhet, köretikett och miljön är du
välkommen att besöka sseeaa--ddoooo..ccoomm//
rreessppoonnssiibbllee--rriiddeerr

FÖRORD
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Den här sidan är avsiktligt tom

FÖRORD
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SSÄÄKKEERRHHEETTSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
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IINNNNAANN DDUU KKÖÖRR
VVAARRNNIINNGG

OOmm dduu iinnttee iiaakkttttaarr oocchh fföölljjeerr nnååggoonn aavv ssääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerrnnaa eelllleerr --aannvviiss--
nniinnggaarrnnaa ii ddeett hhäärr aavvssnniitttteett,, ssåå kkaann ddeett lleeddaa ttiillll ppeerrssoonnsskkaaddoorr,, iinnkklluussiivvee
sskkaaddoorr mmeedd ddööddlliigg uuttggåånngg.. AAllllaa ppootteennttiieellllaa fföörraarree sskkaa lläässaa oocchh fföörrssttåå iinn--
ssttrruukkttiioonnssbbookkeenn iinnnnaann vvaatttteennsskkootteerrnn aannvväännddss..

FFöörraarreennss åållddeerr oocchh fföörrmmååggaa
Förare måste vara kvalificerade Säkerställ att föraren är 16 år eller äldre och har
genomgått en båtsäkerhetskurs. Respektive stat (eller provins) kan ha ytterligare
krav. Lagstiftning gällande minimiålder och behörighetskrav för minderåriga kan
variera från ett land till ett annat. Se till att kontakta din lokala sjöfartsorganisation
för information avseende laglig körning med vattenskoter i avsett område.

Om föraren av denna vattenskoter har funktionshinder som försämrar syn, reak-
tionstid, bedömning eller användning av kontrollerna, avråder vi från
användning.

Kom ihåg att sol, vind, trötthet eller sjukdom kan medföra nedsatt omdöme och
reaktionsförmåga.

Varje passagerare måste samtidigt kunna placera båda fötterna stadigt mot bäg-
ge fotstegen då de sitter säkert på plats.

DDrrooggeerr oocchh aallkkoohhooll
Åk aldrig efter intag av alkohol eller droger. När man kör vattenskoter krävs det
att föraren och passagerarna är nyktra, uppmärksamma och alerta. Användning
av droger eller alkohol, eller en kombination av båda, ger nedsatt reaktionsför-
måga, omdöme och synförmåga och försämrar din förmåga att köra vattensko-
tern säkert.

SSjjöössääkkeerrhheettsskkuurrsseerr
I många länder krävs eller rekommenderas en sjösäkerhetskurs. Kontrollera med
de lokala myndigheterna.

TTiilllläämmpplliiggaa ssjjööttrraaffiikkllaaggaarr
Kontrollera vilka sjötrafiklagar och -bestämmelser som gäller för de vatten där du
tänker använda vattenskotern. Lär dig de lokala sjötrafikbestämmelserna.

SSkkyyddddssuuttrruussttnniinngg
Alla åkare MÅSTE bära:

1. En godkänd ffllyyttvväässtt som uppfyller landets regler. Flytvästens storlek måste
vara lämplig för den som bär den.

2. DDuu mmååssttee aannvväännddaa sshhoorrttss mmeedd nneeoopprreenn (våtdräktsmaterial) för att undvika
att vatten tränger in med kraft i rektum eller vagina vid fall bakåt. Åkande som
inte använt neoprenshorts har fått allvarliga rektala, vaginala och invärtes
skador som medfört bestående men. Vanlig badklädsel ger inte tillräckligt
skydd mot vatten som med stor kraft tränger in i de nedre kroppskaviteterna
(det gäller såväl män som kvinnor).
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Du kan bära skor, handskar, skyddsglasögon eller glasögon. Vind, vattenstänk,
insekter och fart kan få ögonen att rinna och göra att du ser suddigt.

Ögonskydd
Flytväst

Våtdräkt 
eller 

våtdräkts
byxor

Handska

Fotskydd

Om du planerar en åktur i kallt väder eller vatten, bör du fundera på att bära
lämpliga varma kläder som en komplett våtdräkt eller en torrdräkt. Den gör din
åktur bekvämare, och om du faller ner i kallt vatten kan den dessutom fördröja
och skydda dig från nedkylning. Var beredd på att förhållanden kan förändras.

HHjjäällmmaarr:: VVääggaa rriisskkeerrnnaa mmoott fföörrddeellaarrnnaa
Eftersom varje alternativ minskar vissa risker, men ökar andra, måste du före
varje körning besluta om du ska bära hjälm eller ej, grundat på din särskilda situ-
ation. Om du bestämmer dig för att använda hjälm, bör du leta efter en som upp-
fyller DOT- eller Snell-normerna och om möjligt välja en som är konstruerad för
motoriserade vattensporter.

Hjälmar är konstruerade för att ge en viss grad av skydd vid slag mot huvudet. I
de flesta motorsporter uppväger fördelarna med att bära en hjälm klart nackde-
larna. Men när det gäller motoriserad vattensport, som t.ex. vattenskoterkörning,
är detta inte nödvändigtvis fallet, då vissa risker är förknippade med vattnet.

FFöörrddeellaarr
En hjälm minskar risken för skador om huvudet slår emot en hård yta, som t.ex.
vid kollision med en annan farkost. Likaledes kan en hjälm med hakrem förhindra
skador på ansikte, käke eller tänder.

RRiisskkeerr
I vissa situationer när en person faller av skotern, har hjälmen däremot en ten-
dens att fyllas med vatten, som en “hink”, och utsätta hals och ryggrad för starkt
tryck. Detta kan leda till kvävning, svår eller permanent hals- eller ryggradsskada
eller död. Hjälmar kan även skymma sikten, försämra hörseln eller öka tröttheten,
vilket kan leda till större risk för kollision.

INNAN DU KÖR
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NNööddvväännddiigg uuttrruussttnniinngg
Som ägare till vattenskotern ansvarar du för att all nödvändig säkerhetsutrust-
ning finns ombord. Kontrollera de lokala bestämmelserna om vad som krävs.

Det kan inkludera:
– Brandsläckare. Underhåll, reparation och påfyllning måste utföras i enlighet

med tillverkarens anvisningar.
– En vattentät ficklampa eller godkända nödbloss
– Ljudenhet (horn, visselpipa eller ringklocka osv.)
– Visuell nödsignal
– Telefon i ett vattentätt fodral designad för den här typen av användning
– Aktuell lokal karta
– Förstahjälpensats
– Rep att kasta.

INNAN DU KÖR
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BBEEKKAANNTTAA DDIIGG MMEEDD VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERRNN
Prestandan för denna vattenskoter kan överstiga prestandan för andra vatten-
skotrar du kanske har använt. Förutsätt inte att alla vattenskotrar fungerar och
beter sig på samma sätt.

Var noga med att läsa och förstå innehållet i denna Instruktionsbok för att till fullo
bekanta dig med alla reglage och vattenskoterns funktioner innan du beger dig ut
på din första tur eller tar passagerare ombord. Om du inte har haft tillfälle att göra
det tidigare, bör du öva på en lämplig plats utan trafik och lära dig hur alla regla-
gefunktioner reagerar. Bekanta dig med alla reglage innan du ökar hastigheten
till mer än tomgångshastighet.

JJeettssttrröömm
Din vattenskoter har ett jetdrivningssystem. Vattnet dras upp från vattenskoterns
undersida, från insugningsgallret och accelereras av venturin för att producera
drivkraft. Det acceererade vattnet går ut genom vattenskoterns akter.

Du måste använda shorts med neopren (våtdräktsmaterial) för att undvika att
vatten tränger in med kraft i rektum eller vagina vid fall bakåt. Åkande som inte
använt neoprenshorts har fått allvarliga rektala, vaginala och invärtes skador
som medfört bestående men. Vanlig badklädsel ger inte tillräckligt skydd mot vat-
ten som med stor kraft tränger in i de nedre kroppskaviteterna (det gäller såväl
män som kvinnor).

Vatten och/eller skräp kan sugas upp av jetmunstycket och kastas bakåt med
risk för skador på personer, jetpump eller egendom.

Starta eller kör inte vattenskotern om någon befinner sig i närheten i vattnet eller
i närheten av vattenskoterns akter.

SSttyyrrnniinngg
Din vattenfarkost har ett styrbart munstycke i båtens akter som styrs av styrhand-
taget som riktar vattenflödet från vänster till höger. För att kunna vända vattenfar-
kosten måste du både gasa och styra.

Släpp inte gasen när du försöker väja för föremål – i likhet med andra motorbåtar
måste du gasa för att kunna styra.

När motorn stängs av, går styrförmågan förlorad.

NNööddssttooppppsslliinnaa ((ssääkkeerrhheettsslliinnaa))
Se till att nödstoppslinan alltid är fäst i förarens flytväst eller handled (handrem
behövs) och att den går fri från styrhandtagen och inte kärvar, så att motorn stan-
nar om föraren skulle falla av.

Om föraren skulle falla av vattenskotern och nödstoppslinan inte är fäst som re-
kommenderat, så stannar inte motorn och vattenskotern fortsätta att köra utan
förare. Föraren kanske inte kan simma tillbaka till den.

Efter körning, avlägsna alltid nödstoppslinan från motorns stoppreglage för att
förhindra att vattenskotern används utan tillstånd av barn eller obehöriga och för
att förhindra att den startas på en stängd plats (t.ex.: garage).
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Förhindra att motorn startar av misstag genom att alltid ta nödstoppslinan från
motorns stoppreglage när simmare bordar vattenskotern eller finns i närheten, el-
ler när du avlägsnar sjögräs och skräp från vattenintaget.

BBrroommssnniinngg
De flesta vattenskotrar har inget sätt att bromsa.

På vissa modeller kan vi, tack vare tekniska framsteg, erbjuda ett bromssystem
som kallas iBR (intelligent Brake and Reverse). Öva dig i att bromsa på en säker
plats utan båttrafik, så att du kan få en uppfattning om vattenskoterns köregen-
skaper vid inbromsning och stoppsträckor under olika förhållanden.

Stoppsträckan varierar beroende på ursprunglig hastighet, last, vind, antalet åka-
re och sjöförhållanden. Den bromskraft som föraren applicerar med hjälp av
iBR-reglaget påverkar även stoppsträckan.

Vid inbromsning måste förare och passagerare vara förberedda på inbroms-
ningskraften för att undvika att glida framåt på vattenskotern och tappa
balansen.

Då du kör en vattenskoter som är utrustad med iBR, kom ihåg att andra båtar
som rör sig bakom eller i närheten kanske inte kan stanna lika fort. Om en annan
förare tänker följa dig i en konvojformation, bör du informera denne om din vat-
tenskoters bromsförmåga, vad vattenkaskaden innebär och behovet av att hålla
ett större avstånd mellan vattenskotrarna.

iBR-systemets bromsfunktion kan inte hindra vattenskotern från att driva med
strömmar eller vind. Bromssystemet har ingen effekt vid backning. Märk också
att motorn måste vara igång för att bromsen ska kunna användas.

IInnlläärrnniinnggssnnyycckkeell ((ffiinnnnss ssoomm ttiillllbbeehhöörr))
The Sea-Doo LK™ learning key begränsar vattenskoterns hastighet. Det kan
vara ett alternativ för förstagångsanvändare och mindre erfarna förare att lära sig
att använda vattenfarkosten.

Vänd dig till en BRP-auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare och ta reda på om detta
tillbehör finns att få för din modell.

LLaasstt oocchh fföörrvvaarriinngg
Förvara inga föremål på platser som inte är särskilt avsedda för förvaring.

Transportera inte last på den bakre plattformen om den inte är ordentligt fasts-
pänd med ett BRP LinQ-certifierat tillbehör. Kompatibla tillbehör som inte är certi-
fierade av BRP får inte betraktas som lämpliga för detta ändamål.

När du transporterar last på den bakre plattformen eller på ett lasttillbehör, ska
du minska hastigheten och anpassa ditt körbeteende för att minska risken för att
kastas av från vattenskotern eller för att komma i kontakt med lasten och eventu-
ellt bli skadad.

Överskrid inte vattenskoterns last eller passagerarkapacitet. Överbelastning in-
verkar på manövrering, stabilitet och prestanda. Tänk också på att kapaciteten
minskar vid grov sjö.

BEKANTA DIG MED VATTENSKOTERN
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Transportera aldrig last på den bakre plattformen när vattensporter utövas. Las-
ten kan kollidera med linan, osäkra den och bli ett hinder för personen som dras.

Se Tekniska specifikationer för den maximala lastkapaciteten.

TTiillllbbeehhöörr oocchh mmooddiiffiieerriinnggaarr
Alla ändringar eller tillägg av tillbehör godkända av BRP kan påverka fordonets
manövreringsförmåga. Efter ändringar är det viktigt att ta sig tid att bekanta sig
med fordonet och se hur du behöver anpassa ditt sätt att köra.

Undvik montering av utrustning som inte specifikt godkänts för fordonet av BRP
och undvik modifieringar som inte är tillåtna. Dessa modifieringar och utrustning
har inte testats av BRP och kan utgöra fara. De kan till exempel:
– Göra så att man förlorar kontrollen och ökar krockrisken
– Orsaka överhettning eller kortslutning vilket ökar risken för brand eller

brännskador
– Påverka skyddsfunktionerna som tillhandahålls av fordonet.

Det kan även bli olagligt att köra ditt fordon.

Som ett exempel – att montera in en extra GPS eller stöd för mobiltelefon kan för-
hindra fordonets körningskapacitet och öka risken att man förlorar kontrollen.

HHöörr eefftteerr mmeedd eenn aauukkttoorriisseerraadd BBRRPP--ååtteerrfföörrssäälljjaarree oomm lläämmpplliiggaa ttiillllbbeehhöörr fföörr
ddiitttt ffoorrddoonn..

Av säkerhetsskäl måste vissa BRP-tillbehör installeras av en BRP-återförsäljare,
men om du bestämmer dig för att installera tillbehöret själv, när det inte krävs av
återförsäljaren, är det viktigt att följa alla instruktioner noggrant och, om tillämp-
ligt, förstå all information om hur du använder produkten eller för service.

Om tillbehöret har installerats på ditt fordon av en annan person än dig, rekom-
menderar BRP dig starkt att läsa motsvarande instruktionsblad eftersom det kan
finnas mer information om hur du använder det säkert eller för service.

Instruktionsbladen finns på:

IINNSSTTRRUUCCTTIIOONNSS..BBRRPP..CCOOMM

BEKANTA DIG MED VATTENSKOTERN
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KKÖÖRR SSÄÄKKEERRTT
KKöörrnniinngg mmeedd ppaassssaaggeerraarree
PPaassssaaggeerraarree ffåårr eennddaasstt ååkkaa ppåå ffoorrddoonneett oomm ddeett äärr uuttrruussttaatt mmeedd ppaassssaaggee--
rraarrssäättee oocchh hhaannddttaagg..

Föraren ansvarar för att informera och skydda den/de passagerare som bjuds in
att åka med.

Instruera alla passagerare att använda handtagen, sittremmen eller att hålla fast
i midjan på personen framför dem. Varje passagerare måste samtidigt kunna pla-
cera båda fötterna stadigt mot bägge fotstegen då de sitter säkert på plats.

Se till att de åkande sitter ordentligt och håller sig i. Åkande kan kastas av vatten-
farkosten vid oväntad acceleration eller aggressiv körning. Undvik aggressiv kör-
ning, skarpa svängar och oväntad acceleration.

Fall kan medföra allvarliga skador eller dödsfall.

Du måste använda shorts med neopren (våtdräktsmaterial) för att undvika att
vatten tränger in med kraft i rektum eller vagina vid fall bakåt. Åkande som inte
använt neoprenshorts har fått allvarliga rektala, vaginala och invärtes skador
som medfört bestående men.

När vattenskotern korsar vågor, kan åkarna lätta en aning från sätet för att absor-
bera stötarna med benen.

Vid inbromsning eller sänkning av farten måste förare och passagerare vara för-
beredda på inbromsningskraften för att undvika att glida framåt på vattenfarkos-
ten och tappa balansen.

Att köra med passagerare förändrar hanteringen av vattenfarkosten och kräver
större skicklighet.

UUnnddvviikk kkoolllliissiioonneerr
Håll hela tiden uppsikt över omgivningen beträffande personer, föremål och an-
nan båttrafik.

Håll ett tillräckligt avstånd från andra så att du alltid säkert kan driva till stillas-
tående. Släpp inte gasen när du försöker väja för föremål – precis som på andra
motorbåtar behöver du gaspådraget för att kunna styra.

Se upp med förhållanden som kan begränsa din sikt eller hindra dig från att se
andra förare.

Kör inte nära andra för att spruta eller stänka vatten på dem, kör inte för nära
andra båtar, och kör inte för fort efter trafikförhållandena. Du kan missbedöma
vattenskoterns eller din egen förmåga och köra på en båt eller en person.

Då du kör en vattenskoter som är utrustad med ett bromssystem, ska du tänka
på att andra båtar som rör sig bakom eller i närheten av vattenskotern kanske
inte kan stanna lika fort.

Stoppsträckan varierar beroende på ursprunglig hastighet, last, vind och sjöför-
hållanden. Den bromskraft som föraren applicerar med hjälp av iBR-reglaget på-
verkar även stoppsträckan.
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Även om undanmanöver vid gaspådrag är att föredra vid väjning för hinder, kan
du även använda iBR genom att bromsa för fullt och svänga i en riktning undan
hindret.

KKöörrbbeetteeeennddee
Tänk på att hålla dig inom gränserna för dina kunskaper och din körförmåga.

Håll hela tiden uppsikt över personer, föremål och annan båttrafik. Håll ett till-
räckligt avstånd från andra så att du alltid säkert kan driva till stillastående.

Undvik aggressiv körning, skarpa svängar och oväntad acceleration som kan
medföra att åkande kastas av.

Undvik att köra i mycket grov sjö eller att träna extrema manövrar som att hoppa
över kölvatten eller vågor – hoppning kan orsaka skador som rygg- eller rygg-
märgsskador (förlamning).

FFoorrttkköörrnniinngg
Även om vattenskotern kan köras i höga hastigheter rekommenderar vi på det
bestämdaste att du endast kör i högre hastighet där förhållandena lämpar sig för
det och där det är tillåtet. Högre hastighet kräver större skicklighet och ökar ris-
ken för svåra skador.

De krafter som inverkar på förarens/passagerarens kropp vid svängar, manövre-
ring över vågor och vågsvall, körning i grov sjö eller fall från vattenskotern, i syn-
nerhet i högre hastigheter, kan orsaka skador, inklusive brutna ben eller ännu
allvarligare kroppsskador.

TTaa ssiigg oommbboorrdd
Förare och passagerare måste veta hur man simmar och hur man tar sig ombord
på vattenskotern från vattnet. Bordning på djupt vatten kan vara ansträngande.

Se också till att du och alla passagerare vet hur man tar sig ombord när tillbehör
har installerats i aktern. Ta dig ombord på vattenskotern från aktern och undvik
kontakt med tillbehören. Om du får svårigheter, bör du veta hur man tar bort till-
behören och flyttar dem framåt, så att det blir lättare att ta sig upp på
boardingplattformen.

Om tillbehören är för tunga, kan du simma åt sidan och använda passagerar-
handtagen och/eller sittremmen för att lyfta dig själv ombord.

Be oerfarna åkare att öva på att gå ombord på vattenskotrarna nära stranden
(alla metoder förklaras här) innan de vågar sig ut i djupt vatten, särskilt när det
finns last ombord på den bakre plattformen.

För att förhindra oavsiktlig start, ska du alltid ta loss kabeln från motorns stopp-
reglage när passagerare eller simmare går ombord.

KÖR SÄKERT
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RRöörrlliiggaa ddeellaarr
Vrid aldrig styret medan någon finns i närheten bakom vattenfarkosten. Kom inte
i närheten av styrsystemets rörliga delar (munstycke, iBR-skopa, länksystem
osv.).

Kom inte i närheten av insugsgallret medan motorn är igång. Långt hår, löst sit-
tande klädsel, flytvästens remmar eller andra föremål kan fastna i rörliga delar.

Var uppmärksam på iBR-skopans rörelser då motorn startas, slås av eller då
iBR-reglaget är i användning. Skopans automatiska rörelser kan klämma fingrar
eller tår på personer som tar tag i aktern på din vattenfarkost.

LLäärr kkäännnnaa vvaattttnneenn
Bekanta dig med de vatten där du tänker använda vattenskotern.

Planera färdvägen och undvik grunda vatten eller dolda stenar, forsar samt and-
ra möjliga risker. När du lämnar hamnen ska du alltid informera en pålitlig person
på land om din planerade färdväg och beräknade ankomsttid. Denne kan kontak-
ta räddningstjänst om du inte är framme i tid.

Strömmar, tidvatten, forsar, dolda hinder, kölvatten och vågsvall m.m. kan påver-
ka säker körning. Det är inte lämpligt att använda vattenskotern i grov sjö eller
dåligt väder. Håll ett öga på vädret. Ta reda på de lokala väderleksutsikterna in-
nan du ger dig iväg. Var uppmärksam på förändrade förhållanden.

Förvara korrekta och uppdaterade sjökort ombord, som täcker det område där
du ska köra. Kontrollera sjöförhållandena där du tänker köra innan du ger dig
iväg.

Kontrollera att det finns tillräckligt med bränsle ombord för den planerade turen.
Kontrollera alltid bränslenivån före och under körning. Följ principen 1/3 av
bränslet för att nå destinationen, 1/3 för att återvända och 1/3 i reserv. Lämna ut-
rymme för ändrade planer på grund av väder eller andra förseningsorsaker.

Kör försiktigt och mycket långsamt i grunt vatten. Grundstötning eller plötsliga
stopp kan resultera i personskada och skador på vattenskotern. Se alltid upp för
avfall och föremål i vattnet. Dessa kan också tas upp och kastas ut bakåt av jet-
pumpen och hamna på människor.

NNaavviiggaattiioonnssrreegglleerr
Kör alltid ansvarsfullt och säkert. Använd sunt förnuft och visa hänsyn.

Att köra en vattenskoter är jämförbart med att köra på vägar eller motorvägar
utan vägmärken. För att undvika sammanstötning med andra båttrafikanter mås-
te alla följa ett visst regelsystem. Håll generellt sett till höger och håll dig på sä-
kert avstånd från annan båttrafik, andra människor och föremål.

Se till att du har tillräckliga kunskaper om och förstår de navigationshjälpmedel
som gäller där du tänker använda vattenskotern.

Navigationshjälpmedel på stranden eller i vattnet, som märken och bojar, kan
hjälpa dig att hitta säkra vatten. De kan visa:
– om du ska hålla till höger (styrbord) eller till vänster (babord) om bojen
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– vilken kanal du kan fortsätta på
– om du kör in i ett område med restriktioner eller kontroller, till exempel där det

är förbjudet att köra fort eller skapa vågsvall.
– risker
– fartbegränsning, förbud mot båtar eller motorbåtar, ankring eller annan prak-

tisk information.

Respektera områden med hastighetsbegränsning, miljön och andra båttrafikan-
ters rättigheter.

KKöörrnniinngg nnaatttteettiidd
Vattenskotrar är inte gjorda för användning i mörker.

KKoollooxxiiddfföörrggiiffttnniinngg
Alla motoravgaser innehåller koloxid, som är en giftig gas. Inandning av koloxid
kan ge huvudvärk, yrsel, dåsighet, illamående, förvirring och orsaka dödsolyckor.

Koloxid är en färg-, lukt- och smaklös gas som kan förekomma även om du inte
ser eller känner lukten av motoravgaser. Dödliga koncentrationer av koloxid kan
samlas på kort tid och du kan drabbas snabbt, utan möjlighet att rädda dig själv.
Dödliga koncentrationer av koloxid kan även dröja kvar i timmar och dagar i slut-
na eller dåligt ventilerade utrymmen. Om du upplever något av symtomen på ko-
loxidförgiftning, lämna utrymmet omedelbart, gå ut i friska luften och sök
läkarvård.

Förhindra svåra eller dödliga skador på grund av koloxidförgiftning:
– Kör aldrig vattenskotern i dåligt ventilerade eller delvis stängda utrymmen, till

exempel i båthus, garage, vågbrytare eller nära andra vattenskotrar. Även
om du försöker vädra ut motoravgaser kan koloxid snabbt nå dödliga
koncentrationer.

– Kör aldrig vattenskotern utomhus på ställen där motoravgaserna kan sugas
in i en byggnad via öppningar som till exempel fönster och dörrar.

– Stå aldrig bakom vattenskotern när motorn är igång. En person som står bak-
om en motor som är igång kan inandas avgaser i höga koncentrationer.

Efter körning måste nödstoppslinan alltid avlägsnas från motorns stoppreglage
för att förhindra att vattenskotern används utan tillstånd av barn eller obehöriga
och för att förhindra att den startas på en stängd plats (t.ex. garage).

BBeennssiinnbbrraanndd oocchh aannddrraa rriisskkeerr
Bensin är ett ytterst brandfarligt och explosionsfarligt ämne. Bensinångor kan
spridas och antändas av en gnista eller eldslåga på många meters avstånd från
motorn. Följ dessa anvisningar för att minska risken för brand och explosion:
– Använd enbart en godkänd bensindunk för bränsleförvaring.
– Följ noggrant instruktionerna i avsnittet Påfyllning av bränsle.
– Starta aldrig vattenskotern om det finns bensin eller luktar bensinångor i

motorrummet.
– Starta och använd aldrig motorn om tanklocket inte är ordentligt säkrat.
– Förvara inte bensindunkar i NÅGOT av förvaringsutrymmena.
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– Använd endast BRP-godkända LinQ-bränsledunkar som ska vara ordentligt
installerade och fastsatta.

– Fyll aldrig på bränsledunken medan den sitter på vattenskotern, utan på fast
mark.

– Dra inte en vattenskidåkare eller wakeboardåkare när en bränsledunk är in-
stallerad på badplattformen.

Bensin är giftigt och kan orsaka personskador, till och med dödliga.
– Sug aldrig upp bränsle med munnen.
– Om du råkar svälja bensin, får bensin i ögonen eller inandas bensinångor bör

du omedelbart uppsöka en läkare.

Om du får bensin på dig, tvätta noggrant med tvål och vatten och byt kläder.

BBrräännnnsskkaaddoorr aavv hheettaa ddeellaarr
Vissa komponenter kan bli heta under körning. Undvik kontakt med heta fordons-
delar, under och omedelbart efter användning, för att undgå brännskador.

VVaatttteennssppoorrtteerr ((bbooggsseerriinngg mmeedd vvaatttteennsskkootteerr))
EEnnddaasstt fföörr mmooddeelllleerr mmeedd 33 eelllleerr fflleerraa ssäätteenn

FFäässtt-- oocchh bbooggsseerriinnggssuuttrruussttnniinngg
Vissa vattenfarkost modeller är utrustade med dragöglor eller en skidstång.

Använd skidstången, om sådan finns, för att fästa en lina för en vattenskidåkare
eller wakeboardåkare.

Använd den bakre dragöglan för att fästa ett bogserrep för ett rör.

Använd inte dessa fästpunkter eller någon annan del av vattenfarkost för att bog-
sera en flygskärm, drakar, segelflygplan eller andra enheter som kan bli luftburna
eller för att dra någon annan farkost. Svåra personskador eller materiella skador
kan bli följden.

Transportera aldrig last på den bakre plattformen när vattensporter utövas. Las-
ten kan kollidera med linan, osäkra den och bli ett hinder för personen som dras.

VVaatttteennsskkootteerrnnss kkaappaacciitteett vviidd bbooggsseerriinngg
Ha alltid med dig en observatör som observerar personen som dras och informe-
rar föraren om deltagarens handsignaler. Föraren måste fokusera sin uppmärk-
samhet på att köra vattenskotern och på vattnet framför.

Det ska finnas säten för alla: föraren, observatören och den som bogseras. Där-
för, om du har den enda båten, är det nödvändigt att ha en tresitsig vattenskoter
och du kan endast dra en person.

DDrraaggnniinngg oocchh oobbsseerrvvaattiioonn
Om du aldrig har dragit någon med en vattenfarkost kan det vara bra att först till-
bringa några timmar med att observera, arbeta med och lära dig av en erfaren
förare. Det är också viktigt att åkaren är tillräckligt skicklig och erfaren.
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Att dra ett rör, en vattenskidåkare eller wakeboardåkare påverkar vattenfarkos-
tens handtag på olika sätt och kräver större skicklighet.

Respektera alltid säkerheten och bekvämligheten för den som dras.

Kör endast med den hastighet som krävs och följ observatörens instruktioner.

Gör aldrig skarpa svängar när du drar vattenskidåkare eller åkare. Skarpa sväng-
ar kan resultera i plötslig acceleration av vattenskidåkares eller åkares hastighet.
Använd inte bromssystemet såvida det inte är absolut nödvändigt. Kom ihåg att
även om denna vattenfarkost är manövrerbar och har stoppfunktioner, kanske
personen som dras inte kan undvika ett hinder, eller din vattenfarkost.

Förare, observatör och person som dras, vattenskidåkare eller åkare måste lära
sig handsignalerna före avfärd.

Delta endast i vattensporter i säkra områden. Se till att undvika andra vattenfar-
kosten, kanaler, stränder, områden med restriktioner, simmare och kraftigt tra-
fikerade vattenvägar och undervattenshinder.

HHaannddssiiggnnaalleerr

11.. KKöörr ffoorrttaarree

Tummen upp

55.. SSttäänngg aavv mmoottoorrnn

Skär med handen över
halsen

22.. SSaakkttaa nneerr

Tummen ner

66.. OOKK ttrroottss ffaallll

Händerna knäppta över
huvudet

33.. SSvväänngg

Cirkelrörelse ovanför
huvudet följt av pekning
åt det håll han ska
svänga

77.. SSttoopppp

Uppsträckt hand med
fingrarna utsträckta

44.. TTiillllbbaakkaa ttiillll
ssttrraannddeenn

Klappa på huvudet

88.. AAlllltt OOKK

En ”0” som görs med
tummen och pekfingret

VVaatttteennsskkiiddååkkaarree eelllleerr ååkkaarree ssoomm ffaalllliitt
Alla fall kan resultera i skada: Uppmärksamma omedelbart en åkare som har fal-
lit. Åkaren är oskyddad i vattnet och eventuellt inte synlig för andra båttrafikanter.

Håll alltid vattenskidåkaren eller åkaren som ramlat i sikte och på förarsidan av
vattenfarkosten. Cirkulera alltid långsamt runt vattenskidåkare eller åkare som
ramlat för att lämna tillbaka draglinans handtag eller plocka upp vattenskidåka-
ren/åkaren som ramlat. Stäng alltid av motorn när en vattenskidåkare/åkare kli-
ver i eller ur vattenfarkosten eller är nära vattenfarkosten.
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BBooggsseerrlliinnaa
Vira aldrig bogserlinan runt handleden, handen eller någon kroppsdel. Repet kan
plötsligt sträckas och orsaka allvarliga skador som en amputation.

Både föraren och observatören ska övervaka bogserlinans placering när de del-
tar i vattensporter. En slackande draglina kan trassla in sig i personer eller före-
mål på vattenskotern eller i vattnet, i synnerhet vid snäva svängar eller körning i
cirkel, och orsaka svåra personskador.

Dra inte bogserlinan framför andra båtar och se till att inte köra över repet med
vattenskotern eftersom den kan fastna i jetpumpen.

Se till att draglinan inte är för kort när du drar en åkare, annars kan denne inan-
das höga koncentrationer av avgaser. Inandning av koncentrerade motoravga-
ser, som innehåller koloxid, kan leda till koloxidförgiftning, personskador och
död.

Använd alltid en draglina med erforderlig brotthållfasthet och av tillräcklig längd.
Inspektera linan och kontaktdonen före varje användning. Använd inte om den är
skadad. Försäkra dig om att bogserlinan är ordentligt fäst på vattenskotern.

Draglinan ska alltid lossas och förvaras säkert i vattenskotern när det inte an-
vänds. Vissa båtar är utrustade med eller kan utrustas med en specialdesignad
dragmekanism, men du bör undvika att installera en bogserstång på vattensko-
tern. Den kan utgöra en fara om någon skulle falla på den.
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KKÖÖRRÖÖVVNNIINNGGAARR
Det lönar sig alltid att öva och bekanta sig med alla reglage, funktioner och köre-
genskaper hos din vattenskoter innan du beger dig ut på vattnet.

ÖÖvvnniinnggssssttäälllleenn
Hitta ett lämpligt ställe att öva på. Säkerställ att området uppfyller följande krav:
– Ingen trafik
– Inga hinder
– Inga simmare
– Ingen ström
– Gott om utrymme att manövrera
– Tillräckligt vattendjup

KKöörröövvnniinnggaarr
Utför följande övningar.

VVrriidd
Öva att köra i cirklar i bägge riktningar, vid låg hastighet.

När övningen känns lätt, öka svårighetsgraden genom att göra några åttor.

När du behärskar detta, upprepa övningarna men vid högre hastighet.

SSttooppppssttrrääcckkoorr
Öva dig i att stanna vattenskotern i en rät linje vid olika hastigheter och broms-
kraft. Kom ihåg att stoppsträckan också påverkas av vattenskoterns hastighet,
last, sjöförhållanden, strömmar och vind.

Öva på att släppa gasen medan du kör snabbt och känna retardationshastighe-
ten i olika hastigheter.

Upprepa övningen men tryck denna gång samtidigt på iBR-reglaget (om den är
utrustad med ett sådant). Observera att iBR-systemet tar kontroll över gasen.

AAtttt ssttyyrraa oocchh uunnddvviikkaa eetttt hhiinnddeerr
Öva väjning för hinder (välj en virtuell punkt på vattnet) genom att styra vatten-
skotern vid gaspådrag och hålla gasen intryckt.

Upprepa övningen men släpp denna gång gasen då du svänger.

Upprepa övningen men tryck denna gång samtidigt på iBR-reglaget (om den är
utrustad med ett sådant). Observera att iBR-systemet tar kontroll över gasen.

OOBBSS::
Lärdomen av denna övning är att gas behövs för att styra vattenskotern i en an-
nan riktning.

BBaacckkvvääxxeell
Öva dig i att backa för att lära dig hur vattenskotern beter sig vid backning och re-
agerar på styrmanövrer.
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OOBBSS::
Kom ihåg att styrriktningen är omkastad vid backning.

FFöörrttööjjnniinngg
Öva dockning med hjälp av gasreglaget, styrningen och iBR (om den är utrustad
med ett sådant) för att bekanta dig med vattenskoterns styrrespons och för att ut-
veckla god styrförmåga.

KÖRÖVNINGAR
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PPÅÅFFYYLLLLNNIINNGG AAVV BBRRÄÄNNSSLLEE
PPååffyyllllnniinngg aavv bbrräännssllee

VVAARRNNIINNGG
BBeennssiinn äärr eetttt yytttteerrsstt bbrraannddffaarrlliiggtt oocchh hhööggeexxpplloossiivvtt bbrräännssllee uunnddeerr vviissssaa fföörr--
hhåållllaannddeenn.. FFöölljj nnooggggrraanntt iinnssttrruukkttiioonneerrnnaa ii ddeettttaa aavvssnniitttt.. FFeellaakkttiigg hhaanntteerriinngg
aavv bbrräännssllee kkaann rreessuulltteerraa ii mmaatteerriieellllaa sskkaaddoorr,, aallllvvaarrlliiggaa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr
ddöödd.. LLääcckkaannddee bbrräännssllee mmeeddfföörr bbrraanndd-- oocchh eexxpplloossiioonnssrriisskk.. KKoonnttrroolllleerraa ooffttaa
ssyysstteemmeett bbeettrrääffffaannddee llääcckkaaggee

Bensin är ett brandfarligt ämne och under vissa förhållanden explosivt. Rök inte
och tillåt inte öppen eld eller gnistor i närheten.

1. Stanna motorn.
2. Se till att föraren och passagerarna stiger av vattenfarkosten.
3. Om du befinner dig på vattnet, ska du förtöja vattenfarkosten ordentligt vid

bryggan.
4. Skruva långsamt loss bränslelocket moturs, för att stabilisera trycket innan du

tar bort det.

OOBBSS::
Ett kort visslande ljud är normalt.

5. Sätt i munstycket i tanköppningen.

OOBBSS::
Se till att du häller i bränsle på rätt ställe och inte av misstag använder ett ventila-
tionshål eller skidpylonhål.

6. Fyll på bränsle sakta så att luft kan frigöras från tanken och förhindra att
bränslet flödar tillbaka. Var försiktig så att du inte spiller.

7. Avsluta påfyllningen omedelbart efter att pumpen slagit ifrån och vänta ett
ögonblick innan du tar ut munstycket. Dra inte tillbaka bensinpumpens mun-
stycke för att fylla på mer bränsle i tanken. Fyll inte på för mycket.

8. Sätt tillbaka bränsletanklocket och dra åt det medurs tills det hörs ett
spärrljud.

9. Torka alltid bort allt utspillt bränsle på vattenfarkosten.
10.Efter påfyllning, ska du alltid öppna eller ta bort sätet eller sidopanelen (be-

roende på modell) och se till att det inte finns någon bensinlukt i motorrum-
met. Starta inte vattenfarkosten om det luktar bensin.

BBrräännsslleessppeecciiffiikkaattiioonneerr
OOBBSS

AAnnvväänndd aallllttiidd ffäärrsskk bbeennssiinn..

Bensin oxideras, vilket resulterar i lägre oktantal, flyktiga föreningar samt avlagr-
ingar av beck och harts som kan skada bränslesystemet.

Bränsleblandning varierar mellan olika länder och regioner. Ditt fordon är kon-
struerad för användning av de rekommenderade bränsletyperna, men beakta
följande:
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– Om bränsle med en alkoholhalt som överstiger gränsen som anges i myndig-
hetsbestämmelser används, kan detta resultera i följande problem hos utom-
bordsmotorer och bränslesystemkomponenter:
– Svårigheter vid start och drift.
– Förslitning av gummi- eller plastdelar.
– Korrosion på metalldelar.
– Skador på interna motordelar.

– Kontrollera regelbundet om det förekommer bränsleläckage eller andra fel i
bränslesystemet, om du misstänker att alkoholhalten i bensinen överskrider
gällande myndighetsbestämmelser.

– Bränsleblandningar med alkohol drar åt sig och håller fukt, vilket kan leda till
fasseparation och kan resultera i problem med motorns prestanda eller ska-
dor på motorn.

RReekkoommmmeennddeerraatt bbrräännssllee
Bensinen måste ha följande rekommenderade lägsta oktantal:

MMoottoorr RReekkoommmmeennddeerraatt bbrräännssllee

300 och 325 Använd premium bensin med AKI (RON+MON)/
2-oktantal 91 eller RON-oktantal 95.

Alla andra Använd vanlig bensin med AKI (RON+MON)/
2-oktantal 87 eller RON-oktantal 91.

Använd blyfri bensin innehållande MAXIMALT 10 % etanol.

NNÄÄRRAA TTAANNKKLLOOCCKKEETT

OOBBSS
EExxppeerriimmeenntteerraa aallddrriigg mmeedd aannddrraa bbrräännsslleenn.. MMoottoorr-- eelllleerr bbrräännsslleessyysstteemm--
sskkaaddoorr kkaann uuppppkkoommmmaa vviidd aannvväännddnniinngg aavv ffeell bbrräännssllee..

OOBBSS
AAnnvväänndd IINNTTEE bbrräännssllee ffrråånn bbrräännsslleeppuummppaarr mmäärrkkttaa EE8855..

Användning av bränsle med dekal E15 är förbjuden enligt amerikanska
EPA-bestämmelser.

PÅFYLLNING AV BRÄNSLE
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TTRRAANNSSPPOORRTTEERRAA VVAATTTTEENNFFAARRKKOOSSTT
OOBBSS

DDeett mmaaxxiimmaallaa oommffåånnggeett mmeedd ttrraaiilleerrnnss ssttööddbbaallkkaarr iinnkklluussiivvee bbrreeddddeenn bböörr
jjuusstteerraass ssåå aatttt ddee ssttööddeerr sskkrroovveett ii hheellaa ddeessss lläännggdd.. ÄÄnnddaarrnnaa ppåå ttrraaiilleerrnnss
bbååddaa bbaallkkaarr ffåårr iinnttee öövveerrssttiiggaa vvaatttteennsskkootteerrnnss lläännggdd..

Kontrollera att trailerns hjul är placerade så att vattenfarkostens tyngdpunkt be-
finner sig en aning framför hjulen för att fördela farkostens vikt.

Placera vattenfarkost i normalt läge.

Kontrollera gällande lokala lagar och bestämmelser för trailertransport, i synner-
het vad gäller följande punkter:
– Bromssystem
– Vikt på transporterat gods
– Speglar

Respektera maximal bogseringsvikt för dragfordonet och maximal kulvikt enligt
tillverkarens rekommendationer.

Fäst vattenfarkost i både för- och akteröglorna, så att den är ordentligt säkrad på
trailern. Använd ytterligare fästremmar om nödvändigt.

Säkerställ att bränsletankslocket, locket till det främre stuvutrymmet, locket till
handskfacket, bordningsplattformen och sätet är ordentligt fastspärrade.

Se till att alla tillbehör och all last sitter fast ordentligt.

Följ alla normala säkerhetsåtgärder för trailertransport.

Dra inte rep eller fästband över sätet och fäst dem inte i handtaget för att undvika
att dessa delar får bestående skador. Linda rep eller band med trasor eller lik-
nande skyddsmaterial på de ställen där de kan ligga an mot vattenfarkost
överbyggnad.

Ett Sea-Doo-skydd kan skydda vattenfarkost, särskilt när du kör på grusvägar,
och förhindrar att smuts tränger in genom luftinloppsöppningarna.

Vid transport av två vattenfarkost, kan det vara nödvändigt att ta bort den inre
wakeboardrampen, om den är utrustad med en sådan.
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För mer information, se följande video: SEA-DOO-SERIEN – HUR MAN DRAR
EN VATTENFARKOST MED TRAILER

hhttttppss::////wwwwww..yyoouuttuubbee..ccoomm//wwaattcchh??vv==mmXXttHHWWIIddtt77yyII

Eller använd följande QR-kod:

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt aallllaa ssäätteenn,, ttiillllbbeehhöörr oocchh llaasstt äärr oorrddeennttlliiggtt ssääkkrraaddee,, eelllleerr ttaa bboorrtt
ddeemm fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aatttt ddee ffaalllleerr aavv ppåå vvääggeenn oocchh sskkaappaarr eenn ffaarraa fföörr eefftteerr--
fföölljjaannddee ffoorrddoonn..

TRANSPORTERA VATTENFARKOST
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VVIIKKTTIIGGAA DDEEKKAALLEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEENN
SSääkkeerrhheettssddeekkaalleerr ppåå vvaatttteennffaarrkkoosstteenn
Dessa dekaler är fästa på fordonet för förarens, passagerarnas eller åskådarnas
säkerhet.

Föraren, även passageraren när det är tillämpbart, ska läsa och förstå den här in-
formationen innan körning.

Dekalerna som visas på följande sidor finns på din vattenfarkost. Om de saknas
eller är skadade kan de bytas utan extra kostnad. Kontakta en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillnader mellan den här Instruktionsboken och
fordonet, ska säkerhetsdekalerna på fordonet ha företräde över dekalerna i den
här guiden.
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AAllllmmäänn iinnffoorrmmaattiioonn –– vvaarrnniinnggssddeekkaall

5632_SE

Säkerställ korrekt hantering av båten

Fall kan medföra allvarliga skador eller dödsfall

Se instruktionsboken

Åk inte utan att vara rätt klädd.

Felaktig användning kan resultera i svåra personskador eller dödsfall.
Förare måste vara kvalificerade

Förare måste undvika kollisioner

Se instruktionsboken Se säkerhetsvideon.
(https://www.sea-doo.com/owners/safety/safety-video.html)

Säkerställ att föraren är 16 år eller äldre och har genomgått en båtsäkerhetskurs.
Respektive stat (eller provins) kan ha ytterligare krav.

Håll hela tiden uppsikt över personer, föremål och annan båttrafik.

Du måste använda shorts med neopren (våtdräktmaterial) för att undvika 
att vatten tränger in med kraft i rektum eller vagina vid fall bakåt.
Åkande som inte använt neoprenshorts har fått allvarliga rektala, 
vaginala och invärtes skador som medfört bestående men.
Du måste alltid använda en godkänd flytväst.

Skydda alla åkande
Använd shorts med neopren (våtdräktmaterial) och godkänd flytväst
- se avsnittet om åkandesäkerhet på denna dekal.
Uppmana de åkande att läsa sektionen om åkandesäkerhet och säkerställ att de är rätt klädda.

Tillåt ingen vårdslös körning:
Kör inte nära andra för att spruta eller stänka vatten på dem, kör inte för nära andra båtar, och kör inte 
för fort efter trafikförhållandena.

Håll ett tillräckligt avstånd från andra så att du alltid säkert kan driva till stillastående.

Se till att de åkande sitter ordentligt och håller sig i.

Släpp inte gasen när du försöker väja för föremål. Precis som på andra motorbåtar 
behöver du gas för att kunna styra.

Gasa inte när någon befinner sig bakom vattenskotern.

Åk aldrig efter intag av alkohol eller droger.

Patent:
www.brp.com/en/
about-brp/patents.html

Utför inga hopp över vågor eller vågsvall – hopp kan orsaka skador i t.ex. rygg eller ryggrad (förlamning).
Undvik aggressiv körning, skarpa svängar och oväntad acceleration som kan medföra att åkande kastas av.

ÅKANDESÄKERHET

Åk aldrig efter intag av alkohol eller droger.

Använd flytväst

Använd neopren

Se till att du sitter ordentligt och håller dig i.
Åkande kan kastas av vattenskotern vid oväntad acceleration 
eller aggressiv körning.

VARNING

AALLLLMMÄÄNN IINNFFOORRMMAATTIIOONN –– VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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PPaassssaannddee kkllääddsseell fföörr ppaassssaaggeerraarree –– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
–– SSee ddeekkaalleenn oomm aallllmmäänn ssääkkeerrhheett ssoomm ssiitttteerr ii hhaannddsskkffaacckkeett..
–– FFöörraarree mmååssttee aallllttiidd bbäärraa ggooddkkäänndd ffllyyttvväässtt..
–– FFöörraarree mmååssttee aallllttiidd bbäärraa sshhoorrttss aavv nneeoopprreenn ((vvååttddrrääkkttssmmaatteerriiaall))..

269003471_SE

NEOPREN

FLYTVÄST

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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SSiitttt iinnttee hhäärr--ppiikkttooggrraamm –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

VARNING
Om en skidstång kan användas på denna vattenskoter ska du alltid 
installera baksätet, för att förhindra personskador vid användning.

Innan vattenskotern används, se till att sätet/sätena är korrekt 
monterat/monterade och låst(a) i läge.

219905978_SE

DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN



37

TTaannkknniinnggsspprroocceedduurr –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

 219905484

WARNING
• Efter tankning, öppna alltid sätet och säkerställ att det inte finns bensinångor i motorrummet. 
• Bensinångor kan orsaka brand eller explosion. 
• Fyll inte på för mycket bränsle i tanken. 
• Undvik att bränslespill. • Torka genast upp utspillt bränsle.

• Håll vattenskotern borta från öppen eld och gnistor.
• Starta inte vattenskotern om bensin eller lukt av bensinångor påträffas.

• Sätt alltid tillbaka sätet före start.

• After refueling, always open the seat to ensure there is no gasoline vapor odor inside the 
engine compartment. 

• Gasoline vapor may cause fire or explosion. 
• Do not overfill gas tank. • Avoid spilling gasoline. • Wipe up spilled gasoline immediately.
• Keep the watercraft  away from open flames and sparks.
• Do not start watercraft if liquid gasoline or gasoline vapor odor is present.
• Always replace the seat before starting.

 219905484_SE

VARNING

TTAANNKKNNIINNGGSSPPRROOCCEEDDUURR –– VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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IInnggeett bbrräännssllee –– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm,, ffoorrmmggjjuutteett

VVAARRNNIINNGG
HHäällll aallddrriigg bbeennssiinn ii ddeett hhäärr hhåålleett.. BBeennssiinn äärr eetttt yytttteerrsstt bbrraannddffaarrlliiggtt oocchh
eexxpplloossiioonnssffaarrlliiggtt äämmnnee.. BBeennssiinnåånnggoorr kkaann sspprriiddaass oocchh aannttäännddaass aavv eenn
ggnniissttaa eelllleerr eellddssllååggaa ppåå mmåånnggaa mmeetteerrss aavvssttåånndd..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN



39

PPLLAACCEERRIINNGG AAVV PPIIKKTTOOGGRRAAMM

PPLLAACCEERRIINNGG AAVV PPIIKKTTOOGGRRAAMM –– FFIISSHHPPRROO TTRROOPPHHYY

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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ÅÅtteerrppååssttiiggnniinngg –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

 219905498

UNDGÅ ALLVARLIGA SKADOR ELLER DÖD:
• Motorn måste vara avstängd före bordning.
• Kom ej i närheten av drivsystem eller insugsgaller.

VID BORDNING:

• Borda en person i taget.    • Håll dig mot mitten för att hålla balansen. 

Använd aldrig badstegen (om sådan finns) för att dra, bogsera, hoppa 

eller borda en vattenskoter som inte ligger i vattnet, eller för ej avsedda 

ändamål.

VARNING

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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BBaatttteerriillaaddddnniinngg –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

VARNING

• Ta bort batteriet från båten före laddning.
• Överladda inte batteriet.
• Felaktig laddning av batteriet kan orsaka en explosion.

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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ÖÖppppnnaa iinnttee nnäärr ddeett äärr vvaarrmmtt -- VVaarrnniinnggssddeekkaall

VARNINGÖ
PPNA INTE NÄR DEN ÄR VA

RM

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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KKaappsseejjssnniinngg –– FFöörrssiikkttiigghheettssddeekkaall

219905494

OBS
Vid användning av motorn när vattenskotern inte är 
i vattnet kan värmeväxlaren i bottenplattan bli mycket 
het. Rör inte vid plattan; det kan ge brännskador.

OBSERVERA
• Se till att motorn är avslagen.
• Ta tag i insugsgallret och stig 

på avbärarlisten.
• Vänd båten

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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VVaarrmmaa kkoommppoonneenntteerr –– FFöörrssiikkttiigghheettssddeekkaall

219905037

OBS

  MOTOROLJA OCH VISSA DELAR I MOTORRUMMET KAN VARA HETA.
DIREKT KONTAKT MED HUDEN KAN LEDA TILL 

BRÄNNSKADOR.

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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HHaannddsskkffaacckk –– MMeeddddeellaannddeeddeekkaall

5677_SE

OBSERVERA
Se Instruktionsboken för 

rekommendationer om hur man 
använder handskfacket.

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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AAnnvväänndd eejj fföörr ppååssttiiggnniinngg

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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AAllllmmäänn iinnffoorrmmaattiioonn –– vvaarrnniinnggssddeekkaall

IIBBRR--SSKKOOPPAA –– VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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iiBBRR--sskkooppaa –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

VARNING

219905884_SE

Rörliga delar kan ge kross- och skärskador.
Håll händer och fötter på avstånd.

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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LLuuffttiinnttaaggeettss lljjuuddddäämmppaarree

219903177A_SE

• För att uppfylla bullernormerna är denna motor konstruerad 
för användning med en luftintagsljuddämpare.

• Att använda motorn utan luftintagsljuddämpare eller med en 
som är felinstallerad kan leda till motorskador.

OBS

LLUUFFTTIINNTTAAGGSSLLJJUUDDDDÄÄMMPPAARREE –– MMEEDDDDEELLAANNDDEEDDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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MMoottoorrnnss oolljjeenniivvåå

OBS
KONTROLLERA MOTORNS OLJENIVÅ

• Se till att motorn har normal arbetstemperatur. (Låt aldrig 
motorn gå utan ansluten spolning när den inte är i vattnet; 

det kan skada den.)
• Vattenskotern får inte luta vid kontrollen.

• Låt motorn gå på tomgång i minst 30 sekunder.
• Slå av motorn och vänta i minst 30 sekunder. 

• Kontrollera oljenivån med mätstickan. 5859_SE

MMOOTTOORRNNSS OOLLJJEENNIIVVÅÅ –– MMEEDDDDEELLAANNDDEEDDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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AAnnkkaarree –– FFöörrssiikkttiigghheettssddeekkaall ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))

OBS

219905980_SE

Se Instruktionsboken för 
anvisningar om hur man 
använder ankaret.

AANNKKAARREE –– FFÖÖRRSSIIKKTTIIGGHHEETTSSDDEEKKAALL

DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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BBaakkssäätteettss ssttåånngg –– VVaarrnniinnggssddeekkaall ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))

VARNING!
Undgå allvarliga skador eller 
död.
Sitt inte i sätet under drift.
Lämna aldrig stolpen utan 
sätet.
Montera alltid sätet när 
stolpen är på plats.

219906085_SE

BBAAKKSSÄÄTTEETTSS SSTTÅÅNNGG –– VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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BBaakkssäätteettss rryyggggssttöödd –– VVaarrnniinnggssddeekkaall ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))

VARNING!
För att minska risken för allvarlig skada.

Försök ALDRIG att köra med detta 
ryggstöd monterat på sätet.

Använd ENDAST detta ryggstöd när 
fordonet står still och sätet är monterat 
på stolpen.

219905981_SE

BBAAKKSSÄÄTTEETTSS RRYYGGGGSSTTÖÖDD –– VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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KKyyllaarraannvväännddnniinngg –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
–– TTrraannssppoorrtteerraa AALLDDRRIIGG bbaarrnn eelllleerr hhuussddjjuurr ii kkyyllbbooxxeenn.. KKyyllbbooxxeennss lloocckk

äärr lluuffttttäätttt,, vviillkkeett kkaann rreessuulltteerraa ii kkvväävvnniinngg..
–– TTrraannssppoorrtteerraa AALLDDRRIIGG bbrraannddffaarrlliiggaa eelllleerr aannddrraa ffaarrlliiggaa äämmnneenn.. TTrraannss--

ppoorrtt aavv bbrraannddffaarrlliiggaa eelllleerr aannddrraa ffaarrlliiggaa äämmnneenn kkaann lleeddaa ttiillll eexxpplloossiioonn..
–– ÖÖvveerrsskkrriidd AALLDDRRIIGG eenn mmaaxxiimmaall llaasstt ppåå 5500 kkgg ((111100 llbb)) ii kkyyllaarreenn..

21
99
05
52
2_
S
E

< 50 kg

KKYYLLAARRAANNVVÄÄNNDDNNIINNGG –– VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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KKyyllaarriinnssttaallllaattiioonn –– VVaarrnniinnggssddeekkaall

219905521_SE

VARNING!

- Se ALLTID till att kylaren är ordentligt fastsatt på plattformen innan du 
kör och innan vattenskotern transporteras.

- INNAN du kör ska du se till att alla ombord vet hur man bordar 
vattenskotern i vatten med kylaren på plats. 

KKYYLLAARRIINNSSTTAALLLLAATTIIOONN –– VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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MMaaxxiimmaall llaassttvviikktt –– vvaarrnniinnggssddeekkaall

VARNING!

21
99

05
95

1_
S

EFölj alltid dessa instruktioner för att undvika att tappa kontrollen över båten och olyckor.

Se till att det INTE finns några passagerare i lastutrymmet när båten är igång.

MAXIMAL LASTVIKT: - med passagerare  70 kg 
   - utan passagerare 100 kg

När lastutrymmet är lastat:

• Se ALLTID till att lasten sitter fast ordentligt innan du kör.
• Sänk hastigheten.
• Se till att det finns mer utrymme för att vända och stanna.

Lastutrymme

MMAAXXIIMMAALL LLAASSTTVVIIKKTT –– VVAARRNNIINNGGSSDDEEKKAALL

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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KKaannaaddeennssiisskk öövveerreennssssttäämmmmeellssee –– MMeeddddeellaannddeeddeekkaall

MODELL / MODEL:

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. (YDV)
565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, QC, CA
Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, AT

CAN ICES-002/NMB-002

UPPGIFTER OM ÖVERENSSTÄMMELSE I KANADA
CANADIAN COMPLIANCE NOTICE

REKOMMENDERADE MAXIMALA SÄKERHETSGRÄNSER
MAXIMUM RECOMMENDED SAFE LIMITS

MAX. KAPACITET
INFORMATIONEN OVAN 
GÄLLER ÄVEN I USA.

TILLVERKAREN DEKLARERAR ATT DENNA PRODUKT UPPFYLLER 
KONSTRUKTIONSKRAVEN ENLIGT SMÅBÅTSFÖRORDNINGEN, SÅ SOM DEN LÖD 
DET DATUM DÅ BÅTEN BÖRJADE BYGGAS ELLER DET DATUM DÅ BÅTEN 
IMPORTERADES.

THE MANUFACTURER DECLARES THAT THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE 
CONSTRUCTION REQUIREMENTS OF THE SMALL VESSEL REGULATIONS, 
AS THEY READ ON THE DAY ON WHICH THE CONSTRUCTION OF THE VESSEL 
WAS STARTED OR ON THE DAY ON WHICH THE VESSEL WAS IMPORTED.

DEN HÄR VATTENSKOTERN ÖVERENSSTÄMMER MED AMERIKANSKA 
KUSTBEVAKNINGENS SÄKERHETSSTANDARDER PÅ DATUMET FÖR 

CERTIFERINGEN BASERAT PÅ SAE / ISO-MOTSVARIGHETER 
MEDDELADE I CG-BSX-23 POLICY LETTER 23-07

MONTERAD I MEXIKO

MAX. VINDHASTIGHET / MAXIMUM WIND SPEED:        knop / knots
MAX. VÅG / MAXIMUM WAVE:        m

MAX. kg

MAX. kg
KATEGORI / CATEGORY

66
75

_S
E

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

OOBBSS:: Överensstämmelsen med amerikanska kustbevakningens säkerhetsstan-
darder är integrerad i etiketten med information om kanadensisk
överensstämmelse.

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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HHäännggeettiikkeetttt
KKaalliiffoorrnniieenn vvaarrnniinngg pprrooppoossiittiioonn 6655

Att använda, serva och 
underhålla ett fritidsfartyg kan utsätta dig 
för kemikalier som inkluderar motoravgaser, 
koloxid, ftalater och bly, som är kända av 
delstaten Kalifornien för att orsaka cancer 
och fosterskador eller andra skador på 
fortplantningssystemet.
För att minimera exponering, undvik att 
andas avgaser, serva fartyget på en väl 
ventilerad plats och använd handskar eller 
tvätta händerna ofta när du servar fartyget.

VARNING.

För mer information, gå till
www.P65warnings.ca.gov/products/marine

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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iiBBRR--hhäännggeettiikkeetttt

• Stannar tidigare för ökad trygghet.

• Har sedan 2009 uppmärksammats av 
USA:s kustbevakning för förbättrad 
säkerhet till sjöss.

• Den tredje generationen har mer exakt 
och reaktionssnabb kontroll vid 
bromsning och förtöjning.

TREDJE GENERATIONEN

INTELLIGENT BROMS OCH BACKNING

STOPP
21

99
0

60
0

1_
SE

Se instruktionsboken för mer information.

INSTRUKTIONER

Bromsa
• Tryck in bromsreglaget

Backa
• Håll bromsreglaget intryckt

Köra framåt
• Tryck till på gasreglaget för att välja 

framdrift från neutralläge.
• Tryck in gasreglaget för att 

accelerera.

Lägga i neutral
• Tryck till på bromsreglaget

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN
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IINNSSPPEEKKTTIIOONN FFÖÖRREE AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG
Kontrollera alltid fordonet inför varje körning för att se till att det är i körsäkert
skick.

Följ alltid underhållsschemat som finns i denna I'nstruktionsbok.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa ffoorrddoonneett vvaarrjjee ggåånngg iinnnnaann dduu kköörr,, fföörr aatttt uuppppttääcckkaa eevveennttuueellllaa
pprroobblleemm ssoomm kkaann uuppppssttåå nnäärr ffoorrddoonneett aannvväännddss.. KKoonnttrroolllleenn kkaann hhjjäällppaa ddiigg
aatttt ssee sslliittaaggee oocchh ssmmååpprroobblleemm iinnnnaann ddee vvääxxeerr ttiillll ssttoorraa pprroobblleemm.. RRäättttaa ttiillll
pprroobblleemm ssoomm dduu uuppppttääcckkeerr eefftteerrssoomm ddeett kkaann mmiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr hhaavveerrii eelllleerr
oollyycckkoorr..

Innan fordonet används bör föraren alltid gå igenom följande kontrollista.

Se Underhållsprocedurer för information.

ÅÅttggäärrddeerr iinnnnaann ssjjöössäättttnniinngg aavv vvaatttteennffaarrkkoosstt
VVAARRNNIINNGG

SSääkkeerrssttäällll aatttt mmoottoorrnn äärr AAVVSSTTÄÄNNGGDD mmeedd ssttoopppplliinnaann bboorrttttaaggeenn ffrråånn mmoo--
ttoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee iinnnnaann nnååggoott aavv fföölljjaannddee kkoonnttrroolllleerraass..
OOmm nnååggoott kkrräävveerr aatttt mmoottoorrnn ssttaarrttaass,, ssääkkeerrssttäällll aatttt bbeennssiinnåånnggoorr aavvllääggssnnaass
ffrråånn mmoottoorrrruummmmeett iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass,, ggeennoomm aatttt vveennttiilleerraa
mmoottoorrrruummmmeett..

OOBBSS:: Innan du startar motorn och ger dig iväg rekommenderas att du skakar
den bakre delen av vattenskotern uppåt och nedåt för att bli av med sand som
kan ha samlats nära driv- och backningssystemen.

Kontrollera punkterna i följande tabell innan du sjösätter vattenfarkost.

Inspektionsprocedurerna för DRIFT beskrivs under tabellen.

KOMPONENT FUNKTION

Skrov
Kontrollera skrovet avseende
skador.

Rengör skrovet noga från
vattenlevande invasiva arter.

Jetpumpens vattenintag Inspektera och rengör

Dräneringspluggar Dra åt

Bränsletank Påfyllning

Motorrum
Kontrollera om det förekommer
synligt läckage eller luktar
bensin
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Motorolja Kontrollera nivån.

Motorkylvätska Kontrollera nivån.

Styrsystem Kontrollera funktion

iTC-reglage Kontrollera funktion.

iBR-reglage (om sådant finns) Kontrollera funktion.

Locket till främre stuvutrymmet,
handskfacket och sätet

Se till att de är stängda och
spärrade.

Motorns START/STOPP-knapp Kontrollera funktion.

Motorns stoppreglage och
ljudsignalsystemet Kontrollera funktion.

Batteriets skick och kopplingar Kontrollera varje månad

Offeranoder
Inspektera varje månad (oftare
vid användning i saltvatten) och
byt ut den vid behov

SSkkrroovv
Kontrollera om skrovet har sprickor eller andra skador.

Rengör skrovet ordentligt innan du sjösätter vattenfarkost efter flytt till en annan
vattenyta, för att förhindra spridning av vattenlevande invasiva arter. Se Åtgärder
efter upptagning ur vatten i slutet av detta avsnitt.

JJeettppuummppeennss vvaatttteenniinnttaagg
Inspektera bottenplatta och insugsgaller avseende sprickor och andra skador.

Avlägsna sjögräs, snäckskal, skräp eller annat som kan hindra vattenflödet och
skada drivenheten. Rengör efter behov. Om en blockering inte kan avlägsnas,
kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare för service.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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1. Vattenintag
2. Bottenplatta

LLäännsspplluuggggaarr
Sätt tillbaka länspluggarna igen.

1. Slagets länsplugg
2. Dra åt
3. Lossa

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt ssllaaggeettss lläännsspplluuggggaarr äärr oorrddeennttlliiggtt ååttddrraaggnnaa iinnnnaann dduu ssjjöössäätttteerr
vvaatttteennsskkootteerrnn..

BBrräännsslleettaannkk
Fyll på bränsletanken.

VVAARRNNIINNGG
FFöölljj aannvviissnniinnggaarrnnaa ii PPååffyyllllnniinngg aavv bbrräännssllee mmyycckkeett nnooggaa..

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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MMoottoorrrruumm
Kontrollera att det inte finns bränsleångor i motorrummet.

VVAARRNNIINNGG
VViidd eevveennttuueelllltt llääcckkaaggee eelllleerr bbrräännsslleelluukktt,, ssllåå iinnttee ppåå ssttrröömmmmeenn eelllleerr ssttaarrttaa
mmoottoorrnn.. TTaa vvaatttteennsskkootteerrnn ttiillll eenn aauukkttoorriisseerraadd SSeeaa--DDoooo--ååtteerrfföörrssäälljjaarree,,
vveerrkkssttaadd eelllleerr eenn ppeerrssoonn ssoomm dduu ssjjäällvv vväälljjeerr fföörr uunnddeerrhhåållll,, rreeppaarraattiioonn eelllleerr
bbyyttee.. II UUSS EEPPAA uuttssllääppppssrreellaatteerraadd ggaarraannttii ssoomm ffiinnnnss hhäärrii ffiinnnnss iinnffoorrmmaattiioonn
oomm ggaarraannttiiaannsspprrååkk..

För att komma åt motorrummet, ta bort sätena. Se Ta bort sätena.

MMoottoorroolljjaa
Kontrollera att oljenivån är inom specifikation enligt beskrivningen i avsnittet
Underhållsprocedurer.

OOBBSS
VViidd aannvväännddnniinngg aavv mmoottoorrnn nnäärr vvaatttteennsskkootteerrnn iinnttee äärr ii vvaattttnneett kkaann mmoottoorrnn
oocchh vväärrmmeevvääxxllaarreenn ii bbootttteennppllaattttaann bbllii mmyycckkeett hheettaa.. RRöörr iinnttee vviidd hheettaa mmoo--
ttoorrddeellaarr eelllleerr bbootttteennppllaattttaann eefftteerrssoomm ddeettttaa kkaann lleeddaa ttiillll bbrräännnnsskkaaddoorr..

MMoottoorrkkyyllvväättsskkaa
Kontrollera att kylvätskenivån är inom specifikation enligt beskrivningen i avsnit-
tet Underhållsprocedurer.

Kontrollera ev. kylvätskeläckage på motorn, i slaget och från bottenplattan.

SSttyyrrssyysstteemm
Ta hjälp av någon och kontrollera att styrsystemet fungerar obehindrat.

När styrstången är i vågrätt läge ska jetpumpsmunstycket vara i position för kör-
ning rakt fram. Kontrollera att jetpumpsmunstycket vrids obehindrat och i samma
riktning som styret (dvs. när styret vrids åt vänster ska munstyckets öppning
peka mot vänster sida av vattenfarkost).

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt ssttyyrrssttåånnggeenn oocchh mmoottssvvaarraannddee ssttyyrrmmuunnssttyycckkee ffuunnggeerraarr fföörree
ssttaarrtt.. VVrriidd aallddrriigg ssttyyrreett mmeeddaann nnååggoonn ffiinnnnss ii nnäärrhheetteenn bbaakkoomm vvaatttteennsskkoo--
tteerrnn.. KKoomm iinnttee ii nnäärrhheetteenn aavv ssttyyrrssyysstteemmeettss rröörrlliiggaa ddeellaarr ((mmuunnssttyycckkee,, iiBBRR----
sskkooppaa,, lläännkkssyysstteemm oossvv..))..

iiTTCC--rreeggllaaggee ((ggaassrreeggllaaggee))
Kontrollera att iTC-reglaget fungerar obehindrat. Tryck in och släpp reglaget för
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kontroll av fri rörelse. När det släpps ska det återgå direkt till det ursprungliga
läge

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt iiTTCC--rreeggllaaggeett ffuunnggeerraarr iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass.. OOmm dduu kkäännnneerr
ffrriikkttiioonn ii iiTTCC--rreeggllaaggeett,, kkoonnttaakkttaa eenn aauukkttoorriisseerraadd SSeeaa--DDoooo--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

iiBBRR--rreeggllaaggee
Kontrollera att iBR-reglaget fungerar obehindrat. Tryck in och släpp reglaget för
kontroll av fri rörelse. När det släpps ska det återgå direkt till det ursprungliga
läge

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt iiBBRR--rreeggllaaggeett ffuunnggeerraarr iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass.. OOmm dduu kkäännnneerr
ffrriikkttiioonn ii iiBBRR--rreeggllaaggeett,, kkoonnttaakkttaa eenn aauukkttoorriisseerraadd SSeeaa--DDoooo--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

SSttuuvvuuttrryymmmmeenn,, bboorrddnniinnggssppllaattttffoorrmm oocchh ssäättee
Se till att handskfacket, ombordstigningsplattformen, åtkomstpanelen och sätet
är stängda och spärrade.

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt ssäätteett,, bboorrddnniinnggssppllaattttffoorrmmeenn,, aacccceessssppaanneelleerrnnaa oocchh lloocckkeenn
ttiillll aallllaa ssttuuvvuuttrryymmmmeenn äärr ssääkkeerrtt ssppäärrrraaddee..

MMoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee oocchh mmoottoorrnnss SSTTAARRTT--//SSTTOOPPPP--kknnaapppp

VVAARRNNIINNGG
SSttaarrttaa iinnttee vvaatttteennsskkootteerrnn oomm bbeennssiinn eelllleerr lluukktt aavv bbeennssiinnåånnggoorr ppååttrrääffffaass..
ÖÖppppnnaa ssäätteett ((eelllleerr fföörr SSPPAARRKK ttaa bboorrtt ååttkkoommssttlloocckkeett)) fföörr aatttt rreennssaa bboorrtt
bbeennssiinnåånnggoorr ffrråånn mmoottoorrrruummmmeett iinnnnaann dduu ssttaarrttaarr mmoottoorrnn

Se Starta motorn i avsnittet Användningsinstruktioner.

Tryck på startknappen en gång utan att placera nödstoppslinan på motorns
stoppreglage.

Fäst nödstoppslinans hatt vid motorns stoppreglage.

Tryck på START-/STOPP-knappen för att starta motorn och stäng sedan av den
genom att trycka in START-/STOPP-knappen en andra gång.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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Starta på nytt motorn och stäng sedan av den genom att ta bort nödstoppslinan
från motorns stoppreglage.

VVAARRNNIINNGG
OOmm nnööddssttooppppsslliinnaannss hhaatttt ssiitttteerr llöösstt eelllleerr iinnttee ssiitttteerr kkvvaarr ppåå mmoottoorrnnss ssttoopppp--
rreeggllaaggee bböörr dduu ggeennaasstt bbyyttaa uutt nnööddssttooppppsslliinnaann fföörr ssääkkeerr aannvväännddnniinngg.. AAnn--
vväänndd iinnttee vvaatttteennsskkootteerrnn oomm mmoottoorrnn iinnttee ssttaannnnaarr ddåå nnööddssttooppppsslliinnaannss hhaatttt
ttaass bboorrtt ffrråånn mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee eelllleerr ddåå SSTTAARRTT--//SSTTOOPPPP--kknnaappppeenn
ttrryycckkss iinn.. KKoonnttaakkttaa ddiinn aauukkttoorriisseerraaddee SSeeaa--DDoooo--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

ÅÅttggäärrddeerr eefftteerr ssjjöössäättttnniinngg aavv vvaatttteennffaarrkkoosstteenn
VVAARRNNIINNGG

SSttaarrttaa iinnttee vvaatttteennsskkootteerrnn oomm bbeennssiinn eelllleerr lluukktt aavv bbeennssiinnåånnggoorr ppååttrrääffffaass..
ÖÖppppnnaa ssäätteett ((eelllleerr fföörr SSPPAARRKK,, ttaa bboorrtt ååttkkoommssttkkååppaann)) fföörr aatttt aavvllääggssnnaa bbeenn--
ssiinnåånnggoorr ffrråånn mmoottoorrrruummmmeett iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass..

OOBBSS::
Innan du startar motorn och ger dig iväg rekommenderas att du skakar den bakre
delen av vattenskotern uppåt och nedåt för att bli av med sand som kan ha sam-
lats nära driv- och backningssystemen.

Kontrollera punkterna i följande tabell då du sjösatt vattenfarkosten och innan du
beger dig ut på en tur.

Inspektionsprocedurerna för DRIFT beskrivs under tabellen.

KKOOMMPPOONNEENNTT FFUUNNKKTTIIOONN

Instrumentering Kontrollera funktion.

Intelligent broms- och backningsystem
(iBR)

Kontrollera funktion.

Variabelt trimsystem (VTS) Kontrollera funktion.

IInnffoocceenntteerr ((mmäättaarree))
1. Tryck på START-/STOPP-knappen och placera nödstoppslinan på motorns
stoppreglage.

2. Kontrollera att alla indikationer tänds då infocentret utför sin självtestfunktion.

VVAARRNNIINNGG
FFäässtt aallllttiidd nnööddssttooppppsslliinnaannss cclliippss ii ffllyyttvväässtteenn eelllleerr hhaannddlleeddeenn ((hhaannddrreemm
bbeehhöövvss))..

iiBBRR--ssyysstteemm

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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Kontrollera punkterna i följande tabell då du sjösatt vattenfarkosten och innan du
beger dig ut på en tur.

Inspektionsprocedurerna för drift beskrivs efter tabellen.

OOBBSS
SSääkkeerrssttäällll aatttt ddeett ffiinnnnss ttiillllrrääcckklliiggtt mmeedd uuttrryymmmmee ffrraammfföörr oocchh bbaakkoomm vvaatt--
tteennsskkootteerrnn fföörr aatttt uuttfföörraa eetttt tteesstt aavv iiBBRR--ssyysstteemmeett oocchh uunnddvviikkaa eenn kkoolllliissiioonn..
VVaatttteennsskkootteerrnn rröörr ppåå ssiigg vviidd tteesstteett..

1. Ta bort förtöjningarna som fäster vattenfarkosten i bryggan.
2. Starta motorn och säkerställ att vattenfarkosten inte rör på sig.
3. På vänster sida av styret, tryck in iBR-reglaget helt och hållet; vattenfarkosten

bör röra sig långsamt bakåt.
4. Släpp iBR-reglaget; ingen drivkraft bakåt bör finnas.

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aallllttiidd aatttt iiBBRR--ssyysstteemmeett ffuunnggeerraarr oorrddeennttlliiggtt iinnnnaann dduu bbeeggeerr ddiigg uutt
ppåå eenn ttuurr mmeedd vvaatttteennsskkootteerrnn..

VVaarriiaabbeelltt ttrriimmssyysstteemm ((VVTTSS)) ((oomm ssååddaanntt ffiinnnnss))
Med motorn igång i framdriftsläge, använd VTS och för jetpumpsmunstycket väx-
elvis uppåt och nedåt för att kontrollera VTS-funktionen. Kontrollera att positions-
indikatorn för VTS rör sig i infocentret.

Testa också VTS förinställda trimpositioner genom att dubbelklicka på VTS
UPP-/NED-knappen (efter vad som är tillämpligt för modellen).

Se bruksanvisningen för detaljerade instruktioner.

ÅÅttggäärrddeerr eefftteerr uuppppttaaggnniinngg uurr vvaatttteenn
Invasiva vattenlevande arter är icke-nativa växt- eller djurarter som hotar de nati-
va arternas mångfald eller mängd/rikedom. De hotar också den naturliga ekolo-
gin i de hav, sjöar och vattendrag de invaderar. Invasiva vattenlevande arter har
nästan alltid negativ inverkan på vattenvägar, nativa arter samt fritidsaktiviteter
och kommersiella aktiviteter.

Vanliga exempel på invasiva vattenlevande arter är:
– Axslinga
– Hydrilla
– Havsnejonöga
– Vandrarmussla
– Asiatisk karp
– Smörbult

Många andra exempel på invasiva vattenlevande arter förekommer i vattenvägar
över hela världen.

En vanlig faktor i spridningen av invasiva vattenlevande arter är att dessa icke--
nativa arter introduceras genom mänskliga aktiviteter. Somliga invasiva
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vattenlevande arter introduceras genom kommersiell verksamhet; men även fri-
tidsbåtanvändning kan bidra till spridningen av dem. Transporten av vattenfar-
kost för fritidsverksamhet och vattensportutrustning mellan olika vattenvägar kan
utgöra en starkt bidragande orsak till spridningen av dessa invasiva arter.

Som ansvarskännande vattenfarkost ägare MÅSTE vi dra vårt strå till stacken
och förhindra spridningen av dessa vattenlevande liftare. Kontrollera vattenfar-
kost varje gång du lämnar vattnet! I många fall är detta ett lagstadgat krav, se
därför till att du kontrollerar de lokala bestämmelserna för de vattenvägar du
besöker.

RReennggöörr,, ddrräänneerraa oocchh ttoorrkkaa –– AAllllttiinngg,, vvaarrjjee ggåånngg!!
Efter varje vattenskoteråkning, innan du lämnar vattentillträdet, följ dessa tre enk-
la steg för att stoppa spridningen av de invasiva arterna. Det här är vattenskote-
råkarens sätt att hjälpa skydda miljön från de skador som invasiva arter kan
orsaka.

RReennggöörr
Inspektera och ta bort alla synliga växter, fiskar, djur, lera eller annat skräp från
vattenfarkost (inklusive skrovet, intagsgallret och jetpumpsmunstycket), släpet
och all vattensportsutrustning och tillbehör innan du lämnar vattenområdet.

Rengör alla delar och all utrustning som kom i kontakt med vattnet.

LLäännssnniinngg,, ttöömmnniinngg,, aavvttaappppnniinngg
Dränera och spola av allt vatten från vattenfarkost, avgassytemet, slaget, ponto-
ner och alla tänkbara utrymmen eller föremål som kan hålla vatten.

Kasta eventuellt kvarvarande levande bete i soporna.

TToorrrrtt
Tillåt allt att torka helt och hållet (i fem dagar eller mer, se lokala lagar) innan du
besöker något annat vatten.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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ÅÅRRLLIIGGTT UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
BRP rekommenderar att du låter fordonet genomgå en säkerhetsinspektion varje
år. Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare för mer information.

Du bör låta en auktoriserad BRP-återförsäljare utföra försäsongsservice på ditt
fordon, även om detta inte är något krav.

Varje besök hos en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare är en fantastisk möjlig-
het för återförsäljaren att kontrollera om ditt fordon ingår i någon säkerhetskam-
panj. Vi uppmanar dig också att besöka din auktoriserade
Sea-Doo-återförsäljare i rätt tid om du blir medveten om säkerhetsrelaterade
kampanjer.



69

VVAATTTTEENNFFAARRKKOOSSTTIINNFFOORRMMAA--
TTIIOONN



70

RREEGGLLAAGGEE
Vissa av fordonets säkerhetsdekaler
visas inte på bild. För information om
fordonssäkerhetsetiketter, se Viktiga
etiketter på produkten.

En del av de indikationer, funktioner
och egenskaper som beskrivs i detta
avsnitt är kanske inte tillämpliga på
alla vattenskotermodeller eller finns
att få som tillval.

1

2
3

456

7 8

1. Styre
2. Gasreglage
3. BRP Connect-knapp (om sådan

finns)
4. Höger kontrollreglage
5. Motorns stoppbrytare
6. Vänster kontrollreglage
7. iBR-reglage
8. Motorns START-/STOPP-knapp
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SSttyyrree
Med styrstången kontrollerar du vat-
tenfarkostens kursriktning. Vid körning
framåt, vrid styret åt höger när du vill
svänga åt höger och tvärtom.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt ssttyyrrssttåånnggeenn oocchh
mmoottssvvaarraannddee ssttyyrrmmuunnssttyycckkee ffuunn--
ggeerraarr fföörree ssttaarrtt.. VVrriidd aallddrriigg ssttyyrreett
mmeeddaann nnååggoonn ffiinnnnss ii nnäärrhheetteenn
bbaakkoomm vvaatttteennffaarrkkoosstteenn.. HHåållll ddiigg
ppåå ssääkkeerrtt aavvssttåånndd ffrråånn
ddrriivvssyysstteemmeett..

Vid backning är styrriktningen omkas-
tad. Då styret vrids åt höger under
backning styr vattenfarkosten åt
vänster.

GGaassrreeggllaaggee
Gasreglaget på höger styrhandtag
styr motorns varvtal elektroniskt.

Öka eller upprätthåll vattenskoterns
hastighet genom att dra in gasregla-
get med fingret.

Minska vattenskoterns hastighet ge-
nom att släppa gasreglaget.

Gasreglaget är fjäderbelastat och bör
återgå till viloläge (tomgång) då det
inte är intryckt.

HHööggeerr kkoonnttrroollllrreeggllaaggee
Det högra kontrollreglaget är placerat
på höger sida av styrstången.

TTYYPPIISSKK

Det högra kontrollreglaget inkluderar
reglage för att navigera i
multifunktionsmätaren.
– Pil UPP
– Pil HÖGER
– Pil NER
– Pil VÄNSTER
– OK-knapp.

BBRRPP CCoonnnneecctt--kknnaapppp ((oomm
ssååddaann ffiinnnnss))
BRP Connect-knappen sitter över hö-
ger kontrollreglage.

Den här knappen ger dig snabb åt-
komst till BRP Connect. Varje tryck-
ning växlar mellan appvy och
funktionsvy i multifunktionsmätaren.

MMoottoorrnnss ssttooppppbbrryyttaarree
Motorns stoppreglage är placerat på
mitten av styret.

REGLAGE
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Nödstoppslinans hatt måste vara sä-
kert fäst på motorns stoppreglage för
att motorn ska kunna startas.

VVAARRNNIINNGG
FFäässtt aallllttiidd nnööddssttoopppplliinnaannss cclliippss ii
fföörraarreennss ffllyyttvväässtt eelllleerr hhaannddlleedd
((hhaannddrreemm bbeehhöövvss)) iinnnnaann ffoorrddoonneett
ssttaarrttaass..

TTYYPPBBIILLDD
1. Nödstoppslinans hatt på motorns

stoppreglage
2. Nödstoppslinan säkert fäst i förarens flytväst

Stanna motorn genom att ta bort nöd-
stoppslinans hatt från motorns
stoppreglage.

VVAARRNNIINNGG
OOmm mmoottoorrnn ssttäännggss aavv fföörrlloorraass
bbrroommssffuunnkkttiioonneenn oocchh aallll
ssttyyrrfföörrmmååggaa..

VVAARRNNIINNGG
TTaa aallllttiidd lloossss nnööddssttooppppsslliinnaann nnäärr
vvaatttteennsskkootteerrnn iinnttee aannvväännddss fföörr aatttt
uunnddvviikkaa ssttöölldd,, aatttt mmoottoorrnn ssttaarrttaarr
aavv mmiissssttaagg eelllleerr aatttt vvaatttteennsskkootteerrnn
aannvväännddss aavv bbaarrnn eelllleerr oobbeehhöörriiggaa..

RRaaddiiooffrreekkvveenntt ddiiggiittaallkkooddaatt
ssttööllddsskkyyddddssssyysstteemm ((RRFF DD..EE..SS..SS..))
Nödstoppslinans hatt innehåller en
elektronisk krets (D. E. S. S.™-nyckel)
som programmerats med ett unikt
elektroniskt serienummer. Detta är
motsvarigheten till en vanlig nyckel.

D. E. S. S.-systemet läser den nyckel
som sitter på motorns stoppreglage
och tillåter start endast med nycklar
som känns igen.

D.E.S.S.-systemet ger stor flexibilitet.
Du kan köpa extra nödstoppslinor och
få D.E.S.S.-nycklarna programmerade
för din vattenfarkost.

Upp till tio D. E. S. S.-nycklar kan
programmeras.

Kontakta din auktoriserade BRP Sea--
Doo-återförsäljare för att få en nyckel
programmerad för din vattenfarkost.

VVäännsstteerr kkoonnttrroollllrreeggllaaggee
Det vänstra kontrollreglaget är place-
rad på vänster sida av styrstången.

VVaarriiaabbeelltt ttrriimmssyysstteemm ((VVTTSS))--kknnaapppp
VTS-knappen ger möjlighet till inställ-
ning av trimläget genom justering av
jetmunstyckets vertikala läge.
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VTS kan elektriskt trimmas till önskad
position eller till en av tre förinställda
positioner (helt upp, mellan och helt
ned).

Se Användningsinstruktioner för
detaljer.

OOBBSS::
VTS-knappen används för neutraljus-
tering. Funktionen används för att ju-
stera vattenfarkost neutralläge. Se
Driftslägen för detaljer

1. Stäv-upp
2. Stäv-ned

HHaassttiigghheettsskkoonnttrroollllkknnaapppp

TTYYPPBBIILLDD

Gör att hastighetsrelaterade funktio-
ner kan ställas in och kontrolleras.
– Hastighetsbegränsare
– Lågfartsläge.

LLääggeesskknnaapppp

TTYYPPBBIILLDD

Den används för att välja mellan läge-
na Normal, Sport eller Eco.

Se Driftslägen för detaljer.

iiDDFF--ppuummppkknnaapppp ((ii fföörreekkoommmmaannddee
ffaallll))
Placerad i mitten av vänster
kontrollreglage.

Den gör att du kan aktivera iDF-syste-
met. Se Aktivera iDF-systemet (Intelli-
gent Debris Free Pump System) i
avsnittet Användningsinstruktioner.

MMoottoorrnnss SSTTAARRTT--//
SSTTOOPPPP--kknnaapppp
Motorns START-/STOPP-knapp är
monterad på vänster sida av styret.
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TTYYPPBBIILLDD –– MMOOTTOORRNNSS SSTTAARRTT--//
SSTTOOPPPP--KKNNAAPPPP

TTYYPPBBIILLDD –– MMOOTTOORRNNSS SSTTAARRTT--//
SSTTOOPPPP--KKNNAAPPPP
1. Start-/stoppknapp

SSttaarrttaa oocchh ssttooppppaa mmoottoorrnn
Se Användningsinstruktioner för den
fullständiga proceduren vid start och
stopp av motorn.

VVääcckkaa eellssyysstteemmeett
Tryck på START-/STOPP-knappen en
gång utan att placera nödstoppslinan
på motorns stoppreglage.

Det startar elsystemet och infocentret
kör en självtestfunktion.

Elsystemet förblir aktiverat i upp till ca
75 sekunder efter att START-/
STOPP-knappen tryckts in.

När nödstopplinan monteras på mo-
torns stoppreglage kommer systemet
att ha ström i 60 minuter (i förekom-
mande fall).

Varje gång START-/STOPP-knappen
trycks in börjar nedräkningen om. När
batterispänningen faller under 12,3 V,
kommer indikatorlampan LOW BAT-
TERY att tändas och elsystemet kom-
mer att stänga av efter 75 sekunder.

BBaatttteerriihhaanntteerriinngg eefftteerr kköörrnniinngg ((ii
fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))
Denna funktion gör det möjligt att hålla
elsystemet aktivt för att kunna an-
vända tillbehör när motorn är av-
stängd. Den förhindrar även att
batteriet töms alltför mycket när tillbe-
hör används. När batterispänningen
når 12,3 V eller lägre kommer syste-
met automatiskt att stänga av för att
se till att motorn ska kunna startas.

När elsystemet aktiveras genom att
kort trycka på START/STOP med mo-
torn avstängd, kommer uppvakningsti-
den att hanteras på följande sätt:
– Nyckel av: Systemet kommer att

stänga av efter 75 sekunder.
– Nyckel på: Systemet kommer att

stänga av efter 60 minuter eller om
spänningens tröskelvärde nås.

iinntteelllliiggeenntt BBrraakkee aanndd RReevveerrssee
((iiBBRR))--rreeggllaaggee
iBR-reglaget på vänster sida av styret
kan elektroniskt styra:
– Bromsar
– Backväxel
– Neutral.

OOBBSS::
iBR-reglaget ska tryckas in minst 25
% av reglagets rörelsebana för att
iBR-funktionerna ska aktiveras.
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TTYYPPIISSKK
1. Reglagets viloläge
2. Tryck in minst 25 % av rörelsebanan för att

aktivera iBR-funktionerna

Vid en hastighet över 14 km/h (9
MPH) aktiveras bromsen när iBR-reg-
laget används.

OOBBSS::
Om vattenströmmen är 16 km/h (10
MPH) eller högre kan backningen inte
aktiveras eftersom hastighetströskeln
för backningen överskrids.

Vid en hastighet under 16 km/h (10
MPH) aktiveras backen när iBR-regla-
get används.

När iBR-reglaget släpps efter broms-
ning eller backning aktiveras
neutralläget.

VVAARRNNIINNGG
OOmm ggaassrreeggllaaggeett ffoorrttffaarraannddee äärr iinn--
ttrryycckktt nnäärr iiBBRR--rreeggllaaggeett ssllääppppss iinn--
lleeddss ffrraammddrriifftt eefftteerr eenn kkoorrtt
fföörrddrrööjjnniinngg.. SSllääpppp ggaassrreeggllaaggeett oomm
aacccceelleerraattiioonn ffrraammåått iinnttee äärr
nnööddvväännddiigg..

OOBBSS::
Neutralläget kan finjusteras genom
trimning av iBR-systemet.

Se bruksanvisningen för detaljerade
instruktioner.

REGLAGE
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UUTTRRUUSSTTNNIINNGG
Illustrationerna kanske inte är korrekta för alla modeller och är endast till för
vägledning.

Vissa av fordonets säkerhetsdekaler visas inte på bild. För mer information om
säkerhetsdekalerna på fordonet, se Säkerhetsdekaler på vattenskotern.
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FFIISSHHPPRROO TTRROOPPHHYY 117700

1. Handskfack
2. Främre förvaringsutrymme
3. Hållare för brandsläckare
4. Hållare för säkerhetssatsen
5. Säte
6. Passagerarhandtag
7. Ombordstigningsstege
8. Bordningsplattform
9. För- och akteröglor
10. Förtöjningsbyglar
11. Länspluggar för slagvatten
12. Tippstyrets handtag
13. BRP Audio Premium System
14. Ekolod för fiske och fäste
15. Kylare/fisksump
16. Främre fiskespöhållare för dragrodd
17. Mugghållare
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18.Piedestalsäte
19.Ryggstöd för piedestalsäte
20.Ankare
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FFrräämmrree fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmee
Främre förvaringsutrymmet, som kan
användas för transport av större per-
sonliga saker, är placerat under det
främre locket.

FFRRÄÄMMRREE FFÖÖRRVVAARRIINNGGSSUUTTRRYYMMMMEE

VVäässkkaa fföörr fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeett ffrraamm
((oomm ssååddaanntt ffiinnnnss))

1. Väska för förvaringsutrymmet fram

ÖÖppppnnaa lloocckkeett ttiillll ddeett ffrräämmrree
fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeett
Stanna motorn.

VVAARRNNIINNGG
NNäärr fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeettss lloocckk äärr
ööppppeett kkaann rreeggllaaggeenn iinnttee kkoommmmaass
åått aavv fföörraarreenn..

Öppna förvaringslådan genom att
trycka på de två frigöringsknapparna
och lyfta styrstången.

1. Frigöringsknappar

OOBBSS
DDeenn mmaaxxiimmaallaa ttiillllååttnnaa bbeellaassttnniinngg--
eenn fföörr ddeett ffrräämmrree fföörrvvaarriinnggssuuttrryymm--
mmeett äärr 1133 kkgg ((3300 llbb)) jjäämmnntt
fföörrddeellaatt..

VVAARRNNIINNGG
LLåått aallddrriigg ttuunnggaa eelllleerr öömmttåålliiggaa fföö--
rreemmååll lliiggggaa llöösstt ii ddeett ffrräämmrree fföörrvvaa--
rriinnggssuuttrryymmmmeett.. ÖÖvveerrbbeellaassttaa iinnttee
ffoorrddoonneett..FFöörrvvaarraa aallddrriigg oocchh ttrraannss--
ppoorrtteerraa aallddrriigg bbrräännssllee eelllleerr aannddrraa
bbrraannddffaarrlliiggaa pprroodduukktteerr ii ddeettttaa fföörr--
vvaarriinnggssuuttrryymmmmee..AAnnvväänndd aallddrriigg
vvaatttteennsskkootteerrnn nnäärr lloocckkeett ttiillll fföörrvvaa--
rriinnggssuuttrryymmmmeett äärr ööppppeett eelllleerr mmeedd
llaasstt ssoomm iinnttee äärr rriikkttiiggtt ssuurrrraadd..

HHåållllaarree fföörr bbrraannddssllääcckkaarree
OOBBSS::
Brandsläckare säljs separat.

Hållaren för brandsläckaren är place-
rad under locket till den främre
förvaringslådan.

Använd gummifästremmarna för att
korrekt spänna fast brandsläckaren.
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1. Brandsläckare

HHåållllaarree fföörr ssääkkeerrhheettssssaattsseenn
OOBBSS::
Säkerhetssatsen säljs separat.

Hållaren för säkerhetssatsen är place-
rad under locket till den främre
förvaringslådan.

Använd gummifästremmarna för att
korrekt spänna fast säkerhetssatsen.

1. Säkerhetsutrustning

EEkkoolloodd fföörr ffiisskkee oocchh ffäässttee
Beroende på modell, välj lämplig
procedur.

66--ttuummss eekkoolloodd mmeedd nnyycckkeell
Lyft fliken och koppla bort de elektris-
ka kontakterna, för att ta bort.

1. Lyft fliken för att ta bort

77--ttuummss eekkoolloodd mmeedd nnyycckkeell
Lossa helt på knopparna på sidorna
och koppla bort de elektriska kontak-
terna. för att ta bort.

Steg 1. Lossa knopparna
Steg 2. Koppla från elkontakter

77--ttuummss eekkoolloodd mmeedd ppeekksskkäärrmm mmeedd
hhjjäällppnnyycckkeell
Lyft på fliken och ta bort den löstagba-
ra skärmen från stödet, för att ta bort.
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Steg 1. Lyft fliken
Steg 2. Ta bort skärmen

FFöörr aallllaa eekkoolloodd
När du tar bort enheten från vattenfar-
kosten, montera skyddslocket på eko-
lodets skärm.

Se till att det alltid finns ett tunt lager
dielektriskt fett på kontakterna.

Se tillverkarens handbok för mer de-
taljerade anvisningar.

För att justera ekolodets vinkel, lossa
skruvarna på sidorna, vinkla ekolodet
och dra åt knopparna igen.

TTYYPPIISSKK
1. Vinkelvred
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HHaannddsskkffaacckk
Ett litet stuvutrymme för personliga
saker.

Tryck på spärren för att öppna
handskfacket.

VVaatttteennttäätttt uuttrryymmmmee
Inuti handskfacket finns ett litet vatten-
tätt förvaringsutrymme för personliga
saker. Dra bakåt på de två spärrarna
för att öppna.

TTYYPPIISSKK

Det finns ett skyddsskum placerat inuti
det vattentäta utrymmet för att skydda
en telefon mot skador. Se till att
smartphonen hålls på plats av skum-
met och inte av hållarens kanter och
att du kan stänga locket. Se alltid till
att skummet är helt torrt före
användning.

Se tabellen för Maximal telefonstorlek.

MMaaxxiimmaall tteelleeffoonnssttoorrlleekk

Längd 160 mm (6,3
tum)

Bredd 85 mm (3,3 tum)

OOBBSS::
På grund av variationer i smartpho-
nestorlekar och fodralstilar, se till att
det inte finns något tryck på kontakten
och/eller telefonen när locket stängs.

Vissa modeller är utrustade med en
USB-port som används för laddning.
När USB-porten används för att ladda
en smartphone, se alltid till att leda ka-
beln så att det inte finns något tryck
på någon ände av kabeln för att för-
hindra skada på kabeln eller
smartphonekontakterna.

OOBBSS::
För optimal prestanda, använd alltid
OEM USB-kablar. Billiga kabelalterna-
tiv kanske inte har ledningar för dataö-
verföring och/eller högre impedans,
vilket kan medföra sämre laddnings-
prestanda eller överhettning.

Många modeller av smartphone har
en skör honkontakt så var extra försik-
tig när den sätts in i det vattentäta ut-
rymmet. BRP rekommenderar att
använda en kort kabel (inte längre än
25 cm(10 tum)) så att det finns mindre
extra kabellängd att stuva undan.

De modeller som inte är utrustade
med USB-laddningsport är istället ut-
rustade med en gummitätning för att
säkerställa vattentäthet. Det finns ett
ventilationsmembran som balanserar
trycket inuti och utanför utrymmet för
att se till att det kan öppnas utan att
suga in vattendroppar inuti. Membra-
net i sig är vattentätt. Utrymmets vat-
tentäthet säkerställs slutligen genom
att trycka utrymmets dörr på den om-
givande tätningen med hjälp av de två
spärrarna.
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För att se till att föremål inuti utrymmet
skyddas från omgivningen, ska följan-
de rekommendationer följas:

Före och under användning:
– Se till att tätningen är intakt, klar

och korrekt placerad.
– Se till att ventilationsmembranet är

intakt och korrekt placerat.
– Se till att tätningen runt USB-ladd-

ningsporten (eller gummitätningen)
är intakt och korrekt placerad.

– Torka fullständigt utrymmet och
dess innehåll innan det stängs.

– Se till att ingenting kläms mellan
locket och lådan när utrymmet
stängs.

– Stäng alltid utrymmet helt med
hjälp av de 2 spärrarna.

Efter användning:
– Ta bort smartphonen från

utrymmet.
– USB-laddningsportens integrerade

gummilock ska installeras för att
täcka över kontakten.

– Stäng alltid utrymmet helt med
hjälp av de 2 spärrarna.

OOBBSS::
Det rekommenderas att använda ett
torkmedel i det vattentäta utrymmet,
för att avlägsna kondens. Byt torkme-
del ofta.

BBRRPP AAuuddiioo PPrreemmiiuumm SSyysstteemm
BRP Audio Premium-ljudsystemet
består av två vattentäta högtalarhöljen
som ansluter till en smarttelefon via
Bluetooth.

När START/STOPP-knappen trycks in
kommer systemet att ha ström i 75 se-
kunder. När nödstoppslinan monteras
på motorns stoppreglage och START/
STOPP-knappen trycks in kommer sy-
stemet att ha ström i 60 minuter. Detta
kommer att göra det möjligt att lyssna
på BRP Audio Premium-systemet un-
der en längre period. När batterispän-
ningen faller under 12,3 V, kommer
indikatorlampan LOW BATTERY att

tändas och elsystemet kommer att
stänga av efter 10 sekunder för att det
ska finnas nog med batteri för att star-
ta motorn.

BBlluueettooootthh--ppaarrkkoopppplliinnggssllääggee –– uuttoomm
77,,88 ttuummss ssttoorr ppaannoorraammaaddiissppllaayy
När enheten kopplas På, kommer
fjärrkontrollen automatiskt att försöka
parkoppla med den senast anslutna
enheten eller kommer att övergå till
parkopplingsläge om inga parkoppla-
de enheter detekteras. När systemet
är i parkopplingsläge kommer lampan
PPllaayy//PPaauussee//PPoowweerr (1) att blinka. För
att manuellt starta parkopplingsläget
ska du trycka in PPllaayy//PPaauussee//PPoo--
wweerr-knappen i 1 sekund. Enheten
kommer att avge 2 små pipljud och
knappen Play/Pause/Power kommer
att börja blinka för att indikera att den
är i parningsläge. Sök efter BRP RE-
MOTE från din enhets
Bluetooth-meny.
BBlluueettooootthh--ppaarrkkoopppplliinnggssllääggee –– 77,,88
ttuummss ssttoorr ppaannoorraammaaddiissppllaayy
Parkopplingen sker med displayen.
Se 7,8 tums stor panoramadisplay.

OOBBSS::
Alla tidigare ihopparade enheter i när-
heten måste stängas AV.

När enheterna är parkopplade, välj en
spellista eller annan musikkälla från
din smartphone.

Para aldrig ihop en smartphone eller
ändra spellistan eller musikkällan på
enheten under körning eller använd-
ning av fordonet.
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VVAARRNNIINNGG
AAnnvväännddnniinngg aavv eenn ssmmaarrttpphhoonnee eell--
lleerr fföörrssöökk aatttt ppaarraa iihhoopp eenn eennhheett
uunnddeerr kköörrnniinngg kkaann ddiissttrraahheerraa fföörr--
aarreenn ffrråånn mmaannöövvrreerriinnggeenn aavv vvaatt--
tteennsskkootteerrnn.. AAnnvväänndd aallllttiidd
kknnaappppaarrnnaa fföörrssiikkttiiggtt oocchh hhåållll ddiigg
aallllttiidd vvaakkssaamm ppåå vvaattttnneett,, ggeennoomm
aatttt aallllttiidd hhåållllaa ööggoonnkkoonnttaakktt mmeedd
ddiinn oommggiivvnniinngg..

TTYYPPBBIILLDD
1. Högtalare
2. Knappsats

Knappsatsen används för att kontrol-
lera ljudsystemet.

1. Play/Pause/Power
2. Volym UPP
3. Volym NED
4. Föregående spår
5. Nästa spår

SSppeellaa//PPaauuss//PPoowweerr – Den här knap-
pen gör att du kan spela upp eller

pausa det nuvarande spåret med en
enda tryckning. Tryck på knappen när
enheten är av för att slå på den eller
tryck in knappen i 3 sekunder när en-
heten är på för att stänga av den. En-
heten kommer att avge 4 korta
ljudsignaler för att indikera att ström-
men är bortkopplad. Observera att
alla knapparna kommer att tändas när
enheten kopplas På.

VVoollyymm uupppp oocchh VVoollyymm nneedd – Dessa
knappar kommer att vrida upp eller
vrida ned den utgående volymen. När
enheten har nått den minimala eller
maximala utmatningsnivån kommer
enheten att pipa för att indikera att ing-
en ytterligare justering är möjlig.

På alla fordon, utom på de som är ut-
rustade med den stora LCD-panora-
maskärmen på 7,8 tum, används
USB-porten, belägen inuti handskfac-
kets vattentäta utrymme, endast för
att ladda smarttelefonen och inte för
att överföra musiken.

TTYYPPIISSKK

OOBBSS
LLåånnggvvaarriigg eexxppoonneerriinngg fföörr hhöögg mmuu--
ssiikk kkaann sskkaaddaa ddiinn hhöörrsseell.. DDäärrfföörr
fföörreessllåårr vvii eenn 1100--mmiinnuutteerrss rraasstt eeff--
tteerr vvaarr 4455--mmiinnuutteerrss llyyssssnniinngg..

AAnnkkaarree ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))
Den här vattenskotern har ett vikbart
grapnelankare på 1,6 kg (3,5 lb) med
30 m (100ft) rep. Denna modell av an-
kare valdes på grund av dess förmåga
att förvaras på små fartyg såsom en
vattenskoter. Det är avsett att
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användas vid tillfällig ankring och fun-
gerar bäst när det kan fästas på en
sten eller ett föremål på botten.

När det inte används måste ankaret
alltid finnas i det avsedda
förvaringsfacket.

Replängdsförhållandet (Scope) är
mycket viktigt för att ankra på lämpligt
sätt.

Det beräknas enligt följande: Scope =
Replängd/vattendjup (inklusive fribor-
dets höjd).

Förhållandet bör vara minst 5 och
helst mellan 7 och 10. Det beror på ty-
pen av botten (lera, sand, stenar), vin-
den, tidvattnet, strömmen och
väderförhållanden.

För att maximera chansen för ankaret
att kroka fast, bör repets längd vara 7–
10 gånger vattendjupet. Din vatten-
skoter är utrustad med ett rep på 100
fot. På mer än 6 m (20ft) vatten kan
ankaret fungera, men dess chanser
att fästa ordentligt i botten minskar.

AAnnkkrraa
För att ankra, stanna fordonet i ett sä-
kert område och verifiera avläsningen
av djupmätaren.

Dra ut ankaret från uttaget genom att
öppna locket.

Öppna det såsom visas, genom att
vrida och skjuta låskragen.

Släpp det i vattnet tills det når botten.
Se till att vattenskotern förblir orörlig.

Släpp ut repet gradvis tills det är sju
gånger djupet och fäst sedan repet i
klampan med ett klämfäste.
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1. Mot ankare
2. Mot förvaringsväska

Se till att ankaret är ordentligt fastsatt.

Var uppmärksam på eventuella för-
ändringar i positionen, genom att titta
på omgivningarna när du installerat
dig på förtöjningsplatsen för att fiska.

VVAARRNNIINNGG
–– AAnnkkrraa eennddaasstt ii eetttt oommrrååddee ddäärr

vvaatttteennsskkootteerrnn iinnttee kkoommmmeerr aatttt
ssttöörraa aannddrraa bbååttaarr eelllleerr vvaarraa fföörr
nnäärraa ssttrraannddeenn eefftteerrssoomm vvaatttteenn--
sskkootteerrnn kkaann rrootteerraa rruunntt aannkkaa--
rreett.. DDeett kkaann uuppppssttåå eenn
kkoolllliissiioonn..

–– VVaatttteennsskkootteerrnn kkaann eennddaasstt aannkk--
rraass uunnddeerr ggyynnnnssaammmmaa vvääddeerr--
oocchh hhaavvssfföörrhhåållllaannddeenn.. DDeenn vvaarr
eennddaasstt aavvsseedddd fföörr ffiisskkee..

–– KKllaammppaann ssoomm mmoonntteerraattss ppåå
vvaatttteennsskkootteerrnn sskkaa eennddaasstt aann--
vväännddaass mmeedd ddeett mmeeddfföölljjaannddee
aannkkaarreett..

OOBBSS
LLäämmnnaa aallddrriigg eenn aannkkrraadd vvaatttteenn--
sskkootteerr uuttaann eenn kkuunnnniigg fföörraarree oomm--
bboorrdd.. OOmm dduu mmååssttee lläämmnnaa
vvaatttteennsskkootteerrnn mmååssttee mmaann vvaarraa
uuppppmmäärrkkssaamm oocchh öövveerrvvaakkaa ssttäänn--
ddiiggtt,, eefftteerrssoomm aannkkaarreett kkaann hhaakkaass
aavv oovväännttaatt,, eelllleerr aannkkaarreett kkaann
ddrraaggggaa..

LLäättttaa aannkkaarr
Dra i repet och lägg undan det alltef-
tersom vattenskotern kommer nära
ankaret.

När repet är nästan vertikalt, haka av
ankaret och dra upp ankaret, skölj och
rengör det från skräp eller lera, vik det
sedan och fäst ankaret på dess plats.

Det bästa sättet att hantera repet för
att undvika knutar, är att släppa in re-
pet i förvaringspåsen när det dras in.

Fäst repet på klampan och se till att
repet dras precis framför facket där
ankaret förvaras.

Starta motorn och lämna förtöjnings-
platsen långsamt.

VVAARRNNIINNGG
LLåått iinnttee aannkkaarrrreepp kkoommmmaa nnäärraa
bbaakkssiiddaann aavv vvaatttteennsskkootteerrnn nnäärr
mmoottoorrnn äärr iiggåånngg.. RReeppeett kkaann ttrraassss--
llaa iinn ssiigg ii ttuurrbbiinneenn oocchh sskkaaddaa ppeerr--
ssoonneenn ssoomm hhåålllleerr ddeett oocchh kkaann
oorrssaakkaa fföörrlluusstt aavv mmoottoorreeffffeekktt..

FFrräämmrree ffiisskkeessppööhhåållllaarree fföörr
ddrraaggrroodddd
Två stöd för fiskespöhållare har place-
rats nära styrningen för att montera en
fiskespöhållare.

Denna hållare kan användas för att
placera och titta på ett fiskespö under
dragrodd.
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TTYYPPIISSKK

VVAARRNNIINNGG
KKöörr aallddrriigg mmeedd eetttt ffiisskkeessppöö ii hhåållllaa--
rreenn uuttoomm uunnddeerr ddrraaggrroodddd.. TTaa aallllttiidd
bboorrtt ffiisskkeessppöönn ffrråånn hhåållllaarreenn fföörr aatttt
kköörraa ffrråånn eenn ppllaattss ttiillll eenn aannnnaann.. EEnn
ttrreekkrrookk kkaann oorrssaakkaa sskkaaddaa..

Tryck på fliken och lyft för att ta bort
fiskespöhållaren.

1. Tryck på fliken
2. Lyft fiskespöhållaren

Placera hållaren på vänster eller hö-
ger sida.

MMuugggghhåållllaarree

För din bekvämlighet kan en kopphål-
lare placeras till på vänster eller höger
om fiskespöhållaren.

Storleken på behållaren (flaska, kopp
etc.) är viktig. En behållare med stor
diameter hålls fast mer effektivt än en
liten.

Det är därför lämpligt att välja en be-
hållare med så stor diameter som
möjligt.

OOBBSS
TTaa bboorrtt aallllaa fföörreemmååll ffrråånn kkoopppphhååll--
llaarreenn nnäärr ssvvåårraa vvaatttteennfföörrhhåållllaann--
ddeenn iinnttrrääffffaarr fföörr aatttt uunnddvviikkaa
sskkaaddoorr..

Tryck på fliken och lyft för att ta bort
kopphållaren.

Placera kopphållaren tilll vänster eller
höger om fiskespöhållaren.

SSäättee
Denna modell är utrustad med ett er-
gonomiskt säte som smalnar av fram-
åt med specialdesign för knäna som

UTRUSTNING



87

gör att du kan placera benen mot insi-
dan av fotbrunnarna, vilket minskar
tröttheten i överkroppen och ger bättre
kontroll vid tvära svängar.

EERRGGOONNOOMMIISSKKTT SSÄÄTTEE

TTaa bboorrtt ssäätteett
1. Tryck på de två frigöringsknappar-

na och lyft på den bakre delen av
baksätet.

2. Dra därefter spärrhandtaget uppåt
och ta bort framsätet från
vattenfarkosten.

MMoonntteerriinngg aavv ssäätteett
1. Montera sätet genom att föra in

främre delen av framsätet i dess
fäste.

SSÄÄTTEESSFFÄÄSSTTEE
2. Tryck på bakre delen av framsätet

för att låsa det på plats.
3. Dra framsätet uppåt för att kontrol-

lera att det är ordentligt låst.
4. För in främre delen av det bakre

sätet i fästena.

SSÄÄTTEESSFFÄÄSSTTEENN
5. Centrera sätesspärrarna med

spärrbultarna och tryck bakre de-
len av sätet kraftigt nedåt för att
låsa det på plats.

LLÅÅSSSSPPRRIINNTTAARR
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6. Dra i bakre delen av sätet för att
kontrollera att sätet är ordentligt
spärrat.

OOBBSS
SSääkkeerrssttäällll aatttt ssppäärrrreenn äärr oorrddeennttlliiggtt
llååsstt ii bbuulltteennss ssppåårr..

PPaassssaaggeerraarrhhaannddttaagg
Sätesremmen kan vid behov använ-
das av passageraren för att hålla i sig
under körning.

Sidorna på det gjutna grepphandtaget
vid bakre änden av sätet utgör också
ett handtag för en passagerare. Den
bakre delen av det gjutna grepphand-
taget utgör ett handtag för observatö-
ren av skidåkare/wakeboardåkare (i
tillämpliga fall) eller för bordning av
vattenskotern från vattnet.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg hhaannddttaaggeett ttiillll aatttt
ddrraa eelllleerr bbooggsseerraa eelllleerr fföörr aatttt llyyffttaa
vvaatttteennsskkootteerrnn..

TTYYPPIISSKK
1. Sätesrem
2. Gjutet grepphandtag

PPiieeddeessttaallssäättee ((ii
fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))
Med denna modell får du en bekvä-
mare fiskeposition, genom att

använda baksätet ovanpå stolpen och
genom att lägga till ett ryggstöd.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg vvaatttteennsskkootteerrnn mmee--
ddaann nnååggoonn ssiitttteerr ppåå
ppiieeddeessttaallssäätteett..

VVAARRNNIINNGG
PPiieeddeessttaallssäätteettss ssttoollppee oocchh sskkiidd--
ssttåånngg äärr iinnkkoommppaattiibbllaa oocchh bböörr aalldd--
rriigg iinnssttaalllleerraass ppåå vvaatttteennsskkootteerrnn
ssaammttiiddiiggtt.. FFöörrvvaarraa ddeett ooaannvväännddaa
fföörreemmåålleett oorrddeennttlliiggtt iinnnnaann dduu
mmoonntteerraarr ddeett aannddrraa..

Gör så här när du är redo att fiska.

Ta bort passagerarsätet, för att an-
vända stolpen.

Öppna monteringshålet.
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Sätt i stolpen i monteringshålet. Säkra
med remmen. Stolpen kan installeras
framåt eller bakåt. Ett pip hörs för att
bekräfta installationen av stolpen. Ett
meddelande visas i den digitala dis-
playen om det finns ett systemfel. Se
din återförsäljare eller distributör om
detta händer.

OOBBSS:: Vattenskoterns hastighet kom-
mer att vara begränsad till 30 km/tim
(19 mi/tim) när stolpen är monterad.

OOBBSS:: Att ha föremål i kylnätet kan
hämma monteringen av stolpen.

Installera sätet och, om så önskas,
ryggstödet.

För att installera ryggstödet ordentligt,
se till att det är helt isatt. Ett avstånd
på 10 mm (3/8 tum) är normalt.

A. Avstånd 10 mm (3/8 tum)

OOBBSS:: Ryggstödet kan bara monteras
när sätet sitter på stolpen.

VVAARRNNIINNGG
–– LLäämmnnaa aallddrriigg ssttoollppeenn uuttaann aatttt

ssäätteett äärr mmoonntteerraatt
–– MMoonntteerraa aallllttiidd ssäätteett nnäärr ssttoollppeenn

äärr ppåå ppllaattss
–– LLäämmnnaa aallddrriigg rryyggggssttööddeett ppåå ssää--

tteett uunnddeerr kköörrnniinngg..
–– FFöörrssöökk aallddrriigg mmoonntteerraa rryyggggssttöö--

ddeett ppåå bbaakkssiiddaann aavv nnååggoott ssäättee
mmeeddaann dduu kköörr..

–– UUnnddvviikk aatttt kköörraa nnäärr ssäätteett oocchh
ssttoollppeenn äärr mmoonntteerraaddee..

–– LLåått aallddrriigg mmoottoorrnn vvaarraa iiggåånngg
uuttaann aatttt ssääkkeerrhheettsslliinnaann äärr ffäässtt
vviidd ddiigg,, ssppeecciieelllltt nnäärr dduu ssiitttteerr
ppåå ppiieeddeessttaallssäätteett.. OOmm dduu ffaalllleerr
ii vvaattttnneett kkaannsskkee vvaatttteennsskkootteerrnn
iinnttee kkaann nnååss..
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När den inte används ska stolpen fäs-
tas på fisksumpen.

6087

Steg 1. Sänk ned stången på kroken.
Steg 2. Tryck in stången i fliken tills den sitter

ordentligt.

Förvara ryggstödet i främre
förvaringsutrymmet.

Locket måste täcka hålet.

SSiiddooffoottssttöödd
Används vid ombordstigning eller om
man sitter sidledes.

TTYYPPIISSKK

BBoorrddnniinnggssppllaattttffoorrmm
En bordningsplattform täcker området
vid akterdäcket.

OOBBSS
LLiinnQQ--ffäässttppuunnkktteerrnnaa aannvväännddss fföörr
aatttt ttrraannssppoorrtteerraa ttiillllbbeehhöörr oocchh sskkaa
aallllttiidd vvaarraa iinnddrraaggnnaa nnäärr ddee iinnttee
aannvväännddss..
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Två försänkningar i plattformen an-
vänds som fotstöd för observatören
som spanar bakåt mot en person som
åker vattenskid-, wakeboard- eller
tub-/ringåkare bakom vattenskotern.

En skidstång kan monteras genom att
ta bort locket på skidstångens hål i
mitten av plattformen. Locket för skid-
stångens hål är iinnttee bränslelocket.

VVAARRNNIINNGG
PPiieeddeessttaallssäätteettss ssttoollppee oocchh sskkiidd--
ssttåånngg äärr iinnkkoommppaattiibbllaa oocchh bböörr aalldd--
rriigg iinnssttaalllleerraass ppåå vvaatttteennsskkootteerrnn
ssaammttiiddiiggtt.. FFöörrvvaarraa ddeett ooaannvväännddaa
fföörreemmåålleett oorrddeennttlliiggtt iinnnnaann dduu
mmoonntteerraarr ddeett aannddrraa..

OOBBSS
MMoonntteerraa aallllttiidd lloocckkeett ppåå sskkiidd--
ssttåånnggeennss hhååll nnäärr sskkiiddssttåånnggeenn iinnttee
äärr mmoonntteerraadd..

1. Bordningsplattform
2. Observatörens fotstöd
3. LinQ-fästen
4. Lock på skidstångens hål

KKyyllbbooxx
Den här modellen levereras utrustad
med kylbox och fiskespöhållare.

Vid installation av kylboxen, se följan-
de anvisningar.

Steg 1. Lyfta LinQ
Steg 2. Nedre kylare
Steg 3. Lås fast kylaren

1. Lyft LinQ-fästena och se till att de
är helt utdragna.

2. Sänk ned kylboxen och se till att
den är korrekt placerad.

1. Korrekt område

3. Skjut fästena mot utsidan för att
låsa fast.
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1. Låst
2. Upplåst

4. "Gunga" kylen fram och tillbaka
och i sidled för att kontrollera att
den sitter fast ordentligt.

För att ta bort kylboxen, skjut kläm-
morna mot mitten och lyft kylboxen.

För att sänka ned LinQ-fästet när det
inte används, kläm ihop flikarna.

Steg 1. Kläm ihop LinQ-fästenas flikar.
Steg 2. Sänk ned LinQ-fästena och se till att de

är helt indragna.

OOBBSS
SSäännkk aallllttiidd nneedd LLiinnQQ--ffäässtteennaa nnäärr
ddee iinnttee aannvväännddss fföörr aatttt mmiinnsskkaa rriiss--
kkeenn fföörr ppeerrssoonnsskkaaddoorr..

De medföljande fiskespöhållarna kan
installeras på olika platser på
kylboxen.

För att ta bort fiskespöhållarna, tryck
på fliken och lyft.
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Steg 1. Tryck på fliken
Steg 2. Lyft fiskespöhållaren

Kylboxen har två dräneringspluggar
som kan användas för att enkelt drä-
nera kylboxen.

1. Dräneringspluggar

Lastnätet används för att förvara
mindre föremål.

Vid längre utflykter eller vid körning

med hög hastighet, installera kylboxen
fram för optimal styrbarhet.

VVAARRNNIINNGG
AAnnppaassssaa hhaassttiigghheetteenn nnäärr kkyyllbbooxx--
eenn äärr iinnssttaalllleerraadd.. OOmm kkyyllbbooxxeenn äärr
llaassttaadd kkoommmmeerr ddeenn aatttt ppååvveerrkkaa
vvaatttteennsskkootteerrnnss ssttyyrrbbaarrhheett.. LLäämmnnaa
aallddrriigg fföörreemmååll ppåå kkyyllaarrlloocckkeett nnäärr
dduu kköörr eelllleerr ttrraannssppoorrtteerraarr
vvaatttteennsskkootteerrnn..

KKyyllaarree –– FFiisskkssuummpp ((ii
fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))
Kylaren kan konverteras till en betes-/
fisksump genom att installera de med-
följande etiketterna, rören, gängade
beslagen och tilloppsslangen.

1. Dekal
2. Tube
3. Gängade beslag
4. Lock
5. Tilloppsslang

När du använder betes-/fisksumpen
kommer vatten att strömma från vat-
teninloppet, genom pumpen/luftaren
och kommer in i kylaren. Därifrån
kommer vatten ut genom de gängade
beslagen.
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Installera etiketter på insidan av kå-
pan enligt bilden.

Ta bort de två dräneringspluggarna
och installera de gängade beslagen
för bete-/fisksumpen.

1. Dräneringspluggar

Installera rören inuti kylaren genom att
skruva fast dem i de nya gängade
beslagen.

1. Tube
2. Gängade beslag

Justera vattenrören inuti kylaren för
lämpligt vattenflöde.

OOBBSS:: Vid högre motorvarvtal än tom-
gång, blir det inget vattenflöde efter-
som vattenintaget inte kommer att
vara under vatten.

1. Vatteninlopp betes-/fisksump
2. Vattenutlopp betes-/fisksump
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För normal användning av betes-/fisk-
sumpen föreslår vi att du använder de
små hålen för att tillföra färskt vatten
och de stora rektangulära hålen för att
dränera.

1. Små hål
2. Stora fyrkantiga hål

Anslut tilloppsslangen.

OOBBSS:: Tilloppsslangen kan ledas mel-
lan kylaren och en stånghållare för att
förhindra att den hänger ned.

Se till att vatteninloppet är fritt från
skräp och främmande föremål för kor-
rekt drift och vattenflöde.

Färskvatten kan tillföras 30 sekunder
var tredje minut eller kontinuerligt, och

kontrolleras av brytaren. Den periodis-
ka funktionen är utformad för att mini-
mera att batteriet laddas ur när
motorn stängs av.

Tilloppsslangen kan också användas
för att rengöra kylaren och/eller
vattenskotern.

För att tömma, skruva loss de gäng-
ade beslagen tre (3) till fem (5) varv.

OOBBSS::
För att undvika att ta bort dränerings-
pluggen, skruva inte av mer än 5 varv.
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VVAARRNNIINNGG
AAnnppaassssaa hhaassttiigghheetteenn nnäärr kkyyllbbooxx--
eenn äärr iinnssttaalllleerraadd.. OOmm kkyyllbbooxxeenn äärr
llaassttaadd kkoommmmeerr ddeenn aatttt ppååvveerrkkaa
vvaatttteennsskkootteerrnnss ssttyyrrbbaarrhheett.. LLäämmnnaa
aallddrriigg fföörreemmååll ppåå kkyyllaarrlloocckkeett nnäärr
dduu kköörr eelllleerr ttrraannssppoorrtteerraarr
vvaatttteennsskkootteerrnn..

Pumpen för betes-/fisksumpen kan
rengöras när vattenflödet minskar.
Pumprengöringen kan utföras av en
auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare,
verkstad eller en person som du själv
väljer.

OOBBSS:: Delar borttagna för tydlighe-
tens skull

FFöörrttööjjnniinnggssbbyyggllaarr
De främre sidobyglarna kan endast
användas vid förtöjning.

TTYYPPBBIILLDD
1. Förtöjningsbyglar

Den bakre sidobygeln kan användas
för förtöjning eller för att säkra en vat-
tenfarkosts bogserlina.

1. Förtöjningsbygel

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg fföörrttööjjnniinnggssbbyyggllaarrnnaa
fföörr aatttt ddrraa eelllleerr llyyffttaa
vvaatttteennsskkootteerrnn..

LLeejjddaarree ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))
En praktisk lejdare som är till hjälp vid
bordning av vattenskotern från
vattnet.
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TTYYPPBBIILLDD
1. Ombordstigningsstege

VVAARRNNIINNGG
GGaassaa iinnttee nnäärr nnååggoonn bbeeffiinnnneerr ssiigg
bbaakkoomm vvaatttteennsskkootteerrnn.. SSttäänngg aavv
mmoottoorrnn

Dra lejdaren nedåt med handen och
håll kvar tills du fått upp en fot eller ett
knä på fotsteget.

TTYYPPBBIILLDD
1. Lejdare i nedsänkt läge

OOBBSS
–– AAnnvväänndd aallddrriigg lleejjddaarreenn fföörr aatttt

bboorrddaa eenn vvaatttteennsskkootteerr ssoomm iinnttee
lliiggggeerr ii ssjjöönn..

–– AAnnvväänndd aallddrriigg lleejjddaarreenn fföörr aatttt
ddrraa,, bbooggsseerraa,, ddyykkaa eelllleerr hhooppppaa
eelllleerr aannddrraa äännddaammååll äänn
bboorrddnniinngg..

–– SSttåå ppåå mmiitttteenn aavv ffoottsstteeggeett..
–– EEnnddaasstt eenn ppeerrssoonn ii ttaaggeett ppåå

lleejjddaarreenn..

VVAARRNNIINNGG
VVaarr uuppppmmäärrkkssaamm ppåå iiBBRR--sskkooppaannss
rröörreellsseerr ddåå mmoottoorrnn ssttaarrttaass,, ssllååss aavv
eelllleerr ddåå iiBBRR--rreeggllaaggeett äärr ii aannvväänndd--
nniinngg.. SSkkooppaannss aauuttoommaattiisskkaa rröörreell--
sseerr kkaann kklläämmmmaa ffiinnggrraarr eelllleerr ttåårr ppåå
ppeerrssoonneerr ssoomm ttaarr ttaagg ii aakktteerrnn ppåå
ddiinn vvaatttteennsskkootteerr..AAnnvväänndd aallddrriigg
iiBBRR--sskkooppaann ssoomm ssttöödd vviidd bboorrddnniinngg
aavv vvaatttteennsskkootteerrnn..

FFöörr-- oocchh aakktteerröögglloorr
Öglorna kan användas vid förtöjning,
bogsering och för fästremmar vid
trailertransport.

TTYYPPBBIILLDD –– FFRRÄÄMMRREE ÖÖGGLLAA

ÖÖGGLLOORR II AAKKTTEERRNN

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd iinnttee ddeessssaa öögglloorr fföörr aatttt llyyff--
ttaa vvaatttteennffaarrkkoosstteenn..
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OOBBSS::
– AAnnssvvaarr: Det är ägarens/operatö-

rens ansvar att se till att förtöj-
ningslinor, bogseringslinor,
ankarkedjor, ankarlinor och ankare
är tillräckliga för fordonets avsedda
användning, dvs att linorna eller
kedjornas brottstyrka inte översti-
ger 80 % för respektive fästpunk-
ter. Ägare bör också överväga
vilka åtgärder som kommer att bli
nödvändiga när de säkrar en bog-
seringslina ombord.

– IIcckkee--mmeettaalllliisskkaa ffäässttppuunnkktteerr: Om
icke-metalliska fästpunkter är in-
stallerade ska deras begränsade
livstid beaktas. De ska bytas ut när
de visar tecken på försämring, syn-
liga ytsprickor eller permanent
missbildning.

LLäännsspplluuggggaarr fföörr ssllaaggvvaatttteenn
Skruva alltid loss länspluggarna då
vattenfarkost är på trailern. Detta tillå-
ter att vatten som samlats i slaget rin-
ner ut och hjälper till att minska
kondenseringen.

TTYYPPBBIILLDD
1. Dräneringspluggar
2. Dra åt
3. Lossa

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt lläännsspplluuggggaarrnnaa äärr ssääkkeerrtt
mmoonntteerraaddee iinnnnaann dduu ssjjöössäätttteerr
vvaatttteennsskkootteerrnn..
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77,,66"" DDIIGGIITTAALL DDIISSPPLLAAYY
FFlleerrffuunnkkttiioonnssddiissppllaayy

iVTS

VVäännsstteerr ssiiddooddiissppllaayy

IVTS

I vänster sidodisplay ingår:
– Bränslenivåindikator
– Kompass
– Återstående körsträcka
– Återstående körsträcka
– Trippmätare

Användare kan välja att visa något av
följande på trippmätaren (som sitter
på den nedre vänstra displayen):
– Fordonstimmar: Visar totala

fordonstimmar
– Tripp (km): Visar körsträckan se-

dan senaste återställning.

– Tripp (hr): Visar tiden sedan se-
naste återställning.

OOBBSS::
Kompassen visas endast när vatten-
skotern körs och om GPS: en får en
signal.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd kkoommppaasssseenn eennddaasstt ssoomm
eenn vväägglleeddnniinngg.. AAnnvväänndd ddeenn iinnttee
fföörr pprreecciissiioonnssnnaavviiggeerriinngg..
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MMiittttddiissppllaayy

IVTS

Den centrala displayen innehåller:
– Fordonets hastighet i km/h eller

MPH.

– RPM

HHööggeerr ssiiddooddiissppllaayy

IVTSIVTS

I höger sidodisplay ingår:
– VTS-position
– Målhastighetsindikator
– Tid

Målhastighetsindikatorn visas endast
på displayen om en målhastighet har
ställts in.

OOBBSS::
Klockan visas endast om den integre-
rade GPS-enheten tar emot en satel-
litsignal. Det kan ta flera sekunder
efter att systemet har gått ur
vänteläge.

NNeeddrree ddiissppllaayy

IVTS

Användaren kan välja att visa något
av följande:
– R/MIN: Visar motorvarvtalet

– Vattentemperatur (i förekomman-
de fall): Visar vattnets temperatur

– Djup (i förekommande fall): Visar
vattendjupet

7,6" DIGITAL DISPLAY
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– Inställningar
– Meddelanden
– Hastighetsstatistik (om sådan före-

kommer): Visar den genomsnittliga

hastigheten och maxhastigheten
för den nuvarande körcykeln

iiBBRR--llääggeessvviissnniinngg

IVTS

Displayen visar iBR-läge:
– N (neutral)
– F (framåt)
– R (back)

Den kan även visa vald hastighetsnivå
(1 till 9) när lågfartsläget är valt.

LLääggeessddiissppllaayy

IVTS

Lägesdisplayen visar det valda
funktionsläget:
– SPORT
– ECO
– SKI (i förekommande fall)

Så här ändrar du LÄGE:
– Tryck på MODE-knappen,
– Bekräfta varningsmeddelandet ge-

nom att trycka in MODE-knappen
tills SPORT-läget aktiveras,

– Tryck in MODE-knappen igen för
att aktivera SKI-läget (i förekom-
mande fall),

– Tryck på MODE-knappen igen för
att aktivera ECO-läget.

IInnddiikkaattoorrllaammppoorr
VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

LLaammppoorr BBeesskkrriivvnniinngg

ORANGE - Fordonsfel

RÖD -
Motortemperaturen är för

hög.

GREEN – Neutralväxel
ilagd
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LLaammppoorr BBeesskkrriivvnniinngg

RÖD - Om denna tänds
under körning indikeras

ett fel
. Släck all onödig

elektrisk utrustning och
låt kontrollera de

elektriska och
laddningssystemen.

RÖD - Om denna tänds
då motorn är igång under
körning, indikeras ett fel.
Stanna fordonet så snart
det är säkert att stanna
och stäng av motorn.
Kontrollera oljenivån i

motorn.
Låt kontrollera

smörjsystemet så snart
som det är möjligt, även

om rätt nivå visas.

ORANGE - Tänds vid låg
bränslenivå eller när

tanken är nästan tom.
Fyll på bränsle så snart

som möjligt.

ORANGE
llyysseerr: Fel i fordonets

system för
utsläppskontroll

BBlliinnkkaarr: Begränsad
motoreffekt, krypfart hem

är aktiverad. Låt serva
fordonet omedelbart.

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr
IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

Visar att SPORT-läget
är valt.

Visar att ECO-läget är
valt.

Indikerar farkostens
riktning. AAnnvväänndd ddeenn

iinnttee fföörr

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

pprreecciissiioonnssnnaavviiggeerr
iinngg..

IVTS
Lyser: indikerar att
VTS är aktiverat.

Tänd lampa indikerar
att underhåll krävs.

Vänd dig till en
auktoriserad

Sea-Doo-återförsäljare
eller en person som du

själv väljer för att
utföra underhåll

Indikerar
hastighetsbegräns

ningsfunktionens läge
för låg hastighet

När den är tänd
indikerar den ett fel i
iBR-systemet. Vänd

dig till en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare
eller en person som du

själv väljer för att
reparera fordonet.

Indikerar att
VATTENDJUPSMÄTA

REN är installerad

IInnssttäällllnniinnggaarr
Använd HÖGER eller VÄNSTER pil-
knapp för att navigera i inställnings-
menyerna. Använd OK-knappen för
att öppna en inställningsmeny, bekräf-
ta val eller ändra värden. Använd
UPP- eller NED-pilknappen för att
ändra det valda värdet.

IInnssttäällllnniinnggssmmeennyynn
Använd HÖGER eller VÄNSTER pil-
knapp för att välja SSEETTTTIINNGGSS (In-
ställningar) och tryck på OK för att
öppna inställningsmenyerna.
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ÅÅtteerrssttäällll uunnddeerrhhåållll
Välj RREESS MMAAIINNTT (Återställ underhåll)
och håll ned OK-knappen för att åter-
ställa underhåll.

OOBBSS::
Underhållsåterställningen kan endast
utföras inom de första 15 sekunderna
efter aktivering av ECM när underhåll
behöver utföras.

KKooddvviissnniinngg
Se avsnittet Visa felkoder.

TTiillllbbeehhöörrssllääggee
När detta läge är aktiverat (PÅ) har till-
behörssystemet strömförsörjning un-
der en timme även om D. E. S.
S.-nyckeln tas bort.

Utan detta läge stängs det elektriska
systemet av några minuter efter D. E.
S.S.-nyckeln tas bort.

Detta gör det möjligt att lyssna på
BRPs förstklassiga ljudsystem eller
använda andra tillbehör.

OOBBSS::
Kom ihåg att när batterispänningen
faller under 12,3 V tänds indikatorlam-
pan LOW BATTERY och elsystemet
stängs av efter 75 sekunder. Vid den-
na punkt har batteriet fortfarande
mycket energi för att dra runt motorn.
Att köra batteriet ner till 12,3 volt upp-
repade gånger skadar inte batteriet.

Att köra tillbehör medan motorn är av-
stängd laddar ur batteriet långsamt el-
ler snabbt, beroende på vilket tillbehör
som körs. Stäng av alla onödiga tillbe-
hör, för att förlänga tiden innan trös-
keln på 12,3 volt nås.

Här är några tips för att minimera
batterianvändningen:
– Använd betes-/fisksumpen med

TIMER-funktionen
– Sänk ljudsystemets volym

– Stäng av handtagsvärmare (om
sådana finns).

SSttäällllaa iinn ttrriippppmmäättaarreenn
Välj TTRRIIPP (Tripp) och tryck på UPP-
eller NED-pilen för att växla mellan
VVeehhiiccllee HHoouurrss (Körtimmar), TTrriipp KKMM
(Trippmätare [km]) och TTrriipp HHRR
(Trippmätare [h]).

Håll ner OK för att återställa den valda
trippinformationen.

SSttäällllaa iinn rrääcckkvviidddd
Välj RRAANNGGEE (Räckvidd) och tryck på
UPP- eller NED-pilen för att växla mel-
lan DDiissttaannccee ttoo eemmppttyy (Återstående
körsträcka till tankning) och TTiimmee ttoo
eemmppttyy (Återstående körtid till
tankning).

OOBBSS::
Använd endast alternativen för räck-
vidd som en uppskattning när du för-
bereder en resa. Det visade värdet är
eventuellt inte exakt.

SSttäällllaa iinn iinnlläärrnniinnggssnnyycckkeell
Anslut en vanlig nyckel till fordonet.
Välj LL--KKEEYY ## (Inlärningsnyckelnum-
mer) och tryck på UPP- eller NED-pi-
len för att ställa in önskad
inlärningsnivå för nyckel (1–5).

Håll ner OK för att bekräfta valet.

OOBBSS::
Standardnivån för inlärningsnyckeln
är nivå 1 (lägsta prestanda).

EEnnhheettssvvaall
Välj UUNNIITTSS (Måttenheter) och tryck
på UPP- eller NED-pilen för ändra
måttenheter.

OOBBSS::
När man ändrar måttenheter påverkar
detta alla enheter som visas.
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SSttäällllaa iinn lljjuussssttyyrrkkaa
Välj BBRRIIGGHHTTNNEESSSS (Ljusstyrka) och
tryck på UPP- eller NED-pilen för att
justera ljusstyrkan (från –4 till 4).

IInnssttäällllnniinngg aavv kklloocckkaann
Välj CCLLOOCCKK (Klocka).

1. Tryck på OK-knappen för att välja
klockvisning.

2. Tryck på UPP- eller NED-pilen för
att välja 12:00 AM/PM-klocka eller
24-timmarsklocka.

3. Tryck på OK för att bekräfta.
4. Tryck på UPP- och NED-pilen för

att ändra timinställningen.
5. Tryck på OK för att bekräfta.

OOBBSS::
Menyn är endast tillgänglig om
GPS-enheten är synkroniserad.

Du går ur SSEETTTTIINNGGSS (Inställningar)
genom att välja EEXXIITT (Avsluta) och
trycka på OK.

ÅÅtteerrssttäällllaa hhaassttiigghheettssssttaattiissttiikk ((oomm
iinnssttaalllleerraadd))
Välj SSPPEEEEDD SSTTAATT (Hastighetsstati-
stik) och håll ner OK för att återställa
hastighetsstatistiken.

OOBBSS::
Hastighetsstatistiken återställs auto-
matist när mätaren stängs av.

IInnssttäällllnniinngg aavv sspprrååkk
Mätarens displayspråk kan ändras.
Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-å-
terförsäljare för information om vilka
språk som finns och för inställning av
mätaren enligt dina önskemål.
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77,,88"" BBRREEDD LLCCDD--PPAANNOORRAAMMAADDIISSPPLLAAYY
GGrruunnddffuunnkkttiioonneerr
LLCCDD--ddiissppllaayy

SSttaannddaarrddddiissppllaayy

FFlleerrffuunnkkttiioonnssddiissppllaayy

VVäännsstteerr ssiiddooddiissppllaayy
I vänster sidodisplay ingår:
– Bränslenivåindikator
– Hastighetsmätare
– Trippmätare
– Hastighetsbegränsare
– Klocka
– Körlägen
– Varningsmeddelande
– Avstånd eller tid till tomt
– Vattentemperatur
– Kompass
– VTS-position

För att välja vilket värde som ska visas
i trippmätaren:

1. Gå till statistik/tripp-skärmen
2. Välj önskad statistik som ska visas

(Total, A eller B)

Tryck på VTS UPP eller VTS NED--
knappen, för att justera VTS.

HHööggeerr ssiiddooddiissppllaayy
I höger sidodisplay ingår:
– Varvräknare
– Ljudvolym
– Meny

– Telefon
– Statistik
– Audio
– Inställningar

NNaavviiggeerraa ii ddiiggiittaallddiissppllaayyeenn
Instrumentgruppen innehåller analoga
mätare (hastighetsmätare och varv-
räknare), varningslampor och en info-
tainment-enhet med digitaldisplay.

Vi rekommenderar att du övar på att
välja några funktioner i infotainmen-
t-enheten innan du lämnar kajen. Du
kommer att lära dig funktionerna och
det blir lättare att använda dem när du
lämnar kajen.

Att trycka på OK-knappen visar meny-
valet på den högra skärmen i följande
ordning:
– Telefon
– Statistik
– Audio
– Inställningar

När en ikon väljs kommer motsvaran-
de display att presenteras.
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När ett objekt valts ställs aktuellt värde
in för objektet.

IInnddiikkaattoorrllaammppoorr

VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

BBeellyyss
nniinngg BBeesskkrriivvnniinngg

ORANGE - Fordonsfel

RÖD -
Motortemperaturen är för

hög.

GREEN – Neutralväxel
ilagd

RÖD - Om denna tänds
under körning indikeras

ett fel
. Släck all onödig

elektrisk utrustning och
låt kontrollera de

elektriska och
laddningssystemen.

BBeellyyss
nniinngg BBeesskkrriivvnniinngg

RÖD - Om denna tänds
då motorn är igång under
körning, indikeras ett fel.
Stanna fordonet så snart
det är säkert att stanna
och stäng av motorn.
Kontrollera oljenivån i

motorn.
Låt kontrollera

smörjsystemet så snart
som det är möjligt, även

om rätt nivå visas.

ORANGE - Tänds vid låg
bränslenivå eller när

tanken är nästan tom.
Fyll på bränsle så snart

som möjligt.

ORANGE
llyysseerr: Fel i fordonets

system för
utsläppskontroll

BBlliinnkkaarr: Begränsad
motoreffekt, krypfart hem

är aktiverad. Låt serva
fordonet omedelbart.

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr
IIkkoonneerr BBeesskkrriivvnniinngg

Visar att SPORT-läget
är valt.

Visar att ECO-läget är
valt.

Visar att skidläget är
valt (om sådant finns)

Indikerar fordonets
riktning.

SSkkaa iinnttee aannvväännddaass
vviidd

pprreecciissiioonnssnnaavviiggeerr
iinngg..
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IIkkoonneerr BBeesskkrriivvnniinngg

IVTS

Blinkar: indikerar att
avfärdskontrollen är

redo.

Lyser: indikerar att
VTS är aktiverat.

När den lyser,
indikerar det att
underhåll krävs.

Se din auktoriserade
Sea-Doo-återförsäljare
eller en person som du
väljer, för underhållet.

Visar att
hastighetsbegränsning
en, lågfartsläget eller

skidläget är valt. (I
förekommande fall)

När den lyser,
indikerar det ett fel
med iBR-systemet.

Se din auktoriserade
återförsäljare för
Sea-Doo eller en

person som du väljer,
för reparation.

Visar att
VATTENDJUP-läget

är valt (om sådant
finns)

Smarttelefon-nätverk
sanslutning

Bluetooth-enhet

Smarttelefon-batterini
våindikator

Bränsleindikator

IIkkoonneerr BBeesskkrriivvnniinngg

Temperaturindikator

Ljud till högtalare

IInnssttäällllnniinnggaarr
MMeennyyrreeggllaaggee

HHÖÖGGEERR SSIIDDAA AAVV SSTTYYRREETT
1. UPP-knapp
2. HÖGER-knapp
3. NED-knapp
4. VÄNSTER-knapp
5. OK-knapp
6. BRP CONNECT-knapp

Använd riktningsknapparna för att
kontrollera flera av multifunktionsmä-
tarens funktioner.

Använd BRP Connect-knappen för
snabb åtkomst till BRP Connect. Varje
tryckning växlar mellan appvy och
funktionsvy i multifunktionsmätaren.
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MMeennyy

BBRRPP CCoonnnneecctt

För att använda BRP Connect måste
appen först laddas ned till telefonen.
Appen kan laddas ned från Apple App
Store eller Google Play Store via en
enkel sökning. Alla telefoner är inte
kompatibla.

Besök vår webbplats för mer
information:

wwwwww..bbrrppccoonnnneeccttttuuttoorriiaall..ccoomm

OOBBSS::
Smarttelefonen måste anslutas via
Bluetooth oocchh med en USB-kabel till
USB-porten i handskfacket.

Användarens personliga data tas bort
från instrumentgruppen när telefonens
parkoppling tas bort.

Användaren samtycker till att person-
liga data (kontaktlista och samtalshi-
storik) överförs till instrumentgruppen
vid anslutning av smarttelefon.

Kontaktlista och samtalshistorik lagras
i instrumentgruppen permanent. För
att ta bort denna information måste du
ta bort smarttelefonens parkoppling
eller skriva över med en annan
smarttelefon.

SSttaattiissttiikk

Statistikmenyn används för att erhålla:
– Information om körsträcka
– Information om förfluten körtid
– Momentan (aktuell)

bränsleförbrukning
– Genomsnittlig bränsleförbrukning
– Maxhastighet
– Medelhastighet

3 statistikgrupper sparas i minnet.
Varje statistikgrupp kan återställas
separat.

Med VÄNSTER-knappen och HÖ-
GER-knappen kan du navigera mellan
de 3 statistikgrupperna.

Att hålla ner NEDÅT-knappen när ett
lagrat värde visas återställer det.

AAuuddiioo

Telefon-audiomenyn är avsedd för:
– Justering av konfigurationen för:

– Automatisk volymkontroll
– Equalizer
– Fade/Balans

– Åtkomst till Bluetooth-audiospelare
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LLjjuuddrreeggllaaggee

OOBBSS::
Riktningsknapparna styr ljudkomman-
dona på hemskärmen.

Använd riktningsknapparna för att reg-
lera ljudvolymen. UPP-knappar för
högre.

Tryck på NED-knappen och håll kvar i
mer än en sekund för att stänga av lju-
det. Genom att trycka UPP-knappen
då ljudet är avstängt återställs ljudvo-
lymen till den tidigare nivån.

En separat volymnivå används för till-
kännagivande (dvs.: Röstkommando
från appen BRP Connect Navigation).
Ljudvolymstapeln visar ljudnivån för
meddelanden under ett meddelande.
Ljudvolymstapeln blir gul och ljudkäl-
lan visar MMEEDDDDEELLAANNDDEE. Det går att
justera meddelandeljudnivån under
meddelandet.

Om Bluetooth är valt som ljudkälla
fungerar vänster- och högerkomman-
dona på följande vis:
– Vänster: Föregående låt
– Höger: Nästa låt

LLjjuuddkkoonnffiigguurraattiioonn
Ljudkonfigurationsmenyn har följande
funktioner:
– Automatisk volymkontroll
– Equalizer
– Fade/Balans

IInnssttäällllnniinnggaarr

Inställningsmenyn är avsedd för:

– Inställning av klockan
– Parning av Bluetooth-enheter
– Inställning av displayens ljusstyrka
– Inställning av måttenheter (brittis-

ka/metriska)
– Avståndsanpassning eller tid till

tomt
– Inställning av språk
– Skaffa versionen
– Visa felkoder för fordonet

PPaarrkkooppppllaa ddiinn ssmmaarrtttteelleeffoonn
vviiaa BBlluueettooootthh
1. På fordonet

Bluetooth syns nu.

1. Tryck kort på riktningsknappar-
na för att öppna menyn.

2. Bläddra nedåt och välj “Inställ-
ningar” och tryck åt HHÖÖGGEERR.

3. Välj “Bluetooth” och tryck åt
HHÖÖGGEERR.

4. Välj “Telefon” och tryck åt
HHÖÖGGEERR.

5. Välj “Lägg till telefon” och tryck
åt HHÖÖGGEERR.

2. På telefonen

1. Aktivera telefonens
Bluetooth-funktion.

OOBBSS::
Se tillverkarens användarguide för ut-
förliga anvisningar.

2. Välj "BRP Connect".
3. Ett bekräftelsenummer visas

på telefonens skärm och på for-
donets instrumentgrupp. Kon-
trollera att numren
överensstämmer.

4. Tryck på "Parkoppla" på telefo-
nen och välj den gröna bocken
på fordonets instrumentgrupp.

5. Tillåt synkronisering av kontak-
ter och favoriter på telefonen.

BBRRPP GGOO!! AApppp
Följ dessa steg för att konfigurera din
smartphone med BRP Connect.
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LLaaddddaa nneedd BBRRPP GGOO!! AApppp fföörr
ssmmaarrttpphhoonnee
Ladda ned BRP GO!-appen via App
Store för Apple™ eller Google™ Play
Butik för Android.

LLaaddddaa nneerr aappppaarr ssoomm äärr kkoommppaattiibbllaa
mmeedd BBRRPP CCoonnnneecctt
Besök vår webbplats för mer informa-
tion om kompatibla appar:

Dessa appar förhöjer körupplevelsen.
Vissa appar kan kräva ytterligare köp
för att vara kompatibla med systemet
eller kan kräva att ytterligare enheter
används.

wwwwww..bbrrppccoonnnneeccttttuuttoorriiaall..ccoomm

AAnnsslluutt ddiinn ssmmaarrtttteelleeffoonn mmeedd
llaaddddnniinnggss--//ddaattaaöövveerrfföörriinnggsskkaabbeellnn
Vi rekommenderar att en originalkabel
från smartphonetillverkaren används
för att optimera överföringen mellan
telefonen och fordonet. Använd den
främre USB-porten.

1. Lås upp skärmen på din telefon
2. Anslut telefonens laddningskabel
3. En bock visas på telefonens skärm

när anslutningen har upprättats.

KKoomm åått ddiinnaa aappppaarr
Tryck kort på OK-knappen för att öpp-
na menyn.

Tryck UUPPPP för att välja ”Starta BRP
Connect” och tryck åt HHÖÖGGEERR.

Välj den app du vill använda och tryck
på OK.
– Tryck länge på OK för att stänga

appen.
– Tryck på BRP Connect-knappen

för att återgå till huvudmenyn.

SSnnaabbbbggeennoommggåånngg aavv BBRRPP
GGOO!! AApppp

1. Spelplan: Välj din spelplan för att
se innehåll relaterat till ditt fordon.
För Ski-Doo-snöskotrar väljer du
spelplanen Snö:

2. Navigering: Kom åt alla navige-
ringsfunktioner i appen, till exem-
pel färdvägsplanering, vägledd
navigering, lokalisera vänner, navi-
gering offline med mera. Du kan
komma åt tusentals snöskoterle-
der i Nordamerika och Europa på
kartan.

3. BRP Connect: Se listan med kom-
patibla appar som kan användas
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på fordonets display. Därifrån kan
du även komma åt guiden för for-
donsanslutning som hjälper dig att
ansluta telefonen till fordonets
display.

4. Vanliga frågor: Den här länken tar
dig till svar på frågor som ofta
ställs av förare som dig. En inter-
netanslutning krävs.

5. Åkturer: Kom enkelt åt dina plane-
rade och genomförda åkturer med
navigeringsfunktionerna i BRP
GO!-appen.

6. Butik: Den här länken tar dig till
webbutiken för fordonet. En inter-
netanslutning krävs.

7. Inställningar: Hantera profil och
kontoinställningar.
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MMeeddddeellaannddeenn ii iinnssttrruummeennttggrruuppppeenn
Viktiga meddelanden om fordonets status visas i instrumentgruppen. Kontrollera
alltid om det lyser några varningslampor eller visas några meddelanden i instru-
mentgruppen när du startar motorn.

VVaarrnniinnggssllaammppoorr ((FFeell))
IInnddiikkaattoorr

--llaammppaa
MMeeddddeellaannddee//

VVaarrnniinngg OOrrssaakk VVaadd ggöörr jjaagg

Ingen
indikatorlam

pa

BAD KEY Defekt nyckel
Kontakta en
auktoriserad
Sea-Doo-återförsälja
re.

WRONG KEY Fel nyckel

Använd rätt nyckel
till fordonet eller
kontakta en
auktoriserad
Sea-Doo-återförsälja
re.

HIGH ENGINE
TEMPERATU

RE
Motorn överhettad

– Stanna och vänta
tills motorn
svalnat.

– Titta efter
läckage.

– Kontrollera
kylarvätskenivån
och
justera (se
Underhållsproce
durer).
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VVaarrnniinnggssllaammppoorr ((FFeell))
IInnddiikkaattoorr

--llaammppaa
MMeeddddeellaannddee//

VVaarrnniinngg OOrrssaakk VVaadd ggöörr jjaagg

LIMP HOME
MODE

Viktig komponent
för motorhantering

Transportera
fordonet till den
närmaste
auktoriserade
Sea-Doo-återförsälja
ren.
Om du kör fordonet i
LIMP HOME, undvik
plötsliga manövrer.
I LIMP HOME är
motorvarvtalet
begränsat och
därmed fordonets
hastighet.

LOW OIL -
STOP

ENGINE
Lågt oljetryck

– Titta efter
oljeläckage.

– Kontrollera
oljenivån och
justera
(se
Underhållsproce
durer).

Viktiga informationsmeddelanden kan också visas tillfälligt tillsammans med var-
ningslamporna som en förklaring.

En kombination av två olika varningar kan visas.

En digital varning visas i 6 sekunder och försvinner sedan i 60 sekunder. Under
dessa 60 sekunder blinkar den mindre digitala indikeringen. Denna sekvens upp-
repas tre gånger och gör sedan ett uppehåll i 15 minuter. Under dessa 15 minu-
ter aktiveras endast indikatorlamporna.

7,8" BRED LCD-PANORAMADISPLAY
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IINNKKÖÖRRNNIINNGGSSPPEERRIIOODD
AAnnvväännddnniinngg uunnddeerr
iinnkköörrnniinnggssppeerriiooddeenn
För motorn rekommenderas en inkör-
ningsperiod på ca 5 drifttimmar innan
vattenfarkost körs med fullt
gaspådrag.

Under denna period får maximalt gas-
reglage inte vara öppet till mer än 1/2
eller 3/4. Kortare pådrag till fullgas
och hastighetsvariationer är emellertid
bra vid inkörning.

OOBBSS
KKoonnttiinnuueerrlliigg aacccceelleerraattiioonn mmeedd ffuulllltt
ggaassppååddrraagg eelllleerr lläännggrree kköörrnniinngg ii
mmaarrsscchhffaarrtt iinnvveerrkkaarr nneeggaattiivvtt ppåå
mmoottoorrnn uunnddeerr iinnkköörrnniinnggssppeerriiooddeenn..

Under de första 3 körtimmarna be-
gränsas motorns drivmoment av mo-
torstyrningen för att skydda motorn.
Motorprestandan ökar progressivt un-
der denna period.
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AANNVVÄÄNNDDNNIINNGGSSIINNSSTTRRUUKKTTIIOONNEERR
VVAARRNNIINNGG

UUttfföörr aallllttiidd IInnssppeekkttiioonn fföörree aann--
vväännddnniinngg iinnnnaann vvaatttteennsskkootteerrnn aann--
vväännddss.. SSee ttiillll aatttt lläässaa aavvssnniitttteenn
SSääkkeerrhheettssiinnffoorrmmaattiioonn oocchh VVaatttteenn--
sskkootteerriinnffoorrmmaattiioonn oocchh bbeekkaannttaa ddiigg
vvääll mmeedd iiCCoonnttrrooll--tteekknnoollooggiinn..

Om något skulle vara oklart gällande
reglage eller anvisningar, vänd dig till
en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare.

BBoorrddnniinngg aavv vvaatttteennsskkootteerrnn
Som på andra båtar ska bordning ske
försiktigt och med avslagen motor.

Ta för vana att öva de olika bordnings-
metoderna tills du är fullt kapabel att
borda farkosten på ett säkert sätt i alla
potentiella förhållanden.

VVAARRNNIINNGG
MMoottoorrnn mmååssttee vvaarraa AAVVSSTTÄÄNNGGDD
vviidd bboorrddnniinngg aavv vvaatttteennsskkootteerrnn oocchh
aannvväännddnniinngg aavv lleejjddaarreenn..

VVAARRNNIINNGG
VVaarr uuppppmmäärrkkssaamm ppåå iiBBRR--sskkooppaannss
rröörreellsseerr ddåå mmoottoorrnn ssttaarrttaass,, ssllååss aavv
eelllleerr ddåå iiBBRR--rreeggllaaggeett äärr ii aannvväänndd--
nniinngg.. SSkkooppaannss aauuttoommaattiisskkaa rröörreell--
sseerr kkaann kklläämmmmaa ffiinnggrraarr eelllleerr ttåårr ppåå
ppeerrssoonneerr ssoomm ttaarr ttaagg ii aakktteerrnn ppåå
ddiinn vvaatttteennsskkootteerr..AAnnvväänndd aallddrriigg
iiBBRR--sskkooppaann ssoomm ssttöödd vviidd bboorrddnniinngg
aavv vvaatttteennsskkootteerrnn..

BBoorrddaa ffrråånn eenn bbrryyggggaa
1. Placera försiktigt en fot på vatten-

skoterns fotsteg som är närmast
bryggan medan du håller i styret
och överför samtidigt kroppsvikten
till den andra sidan för att balanse-
ra vattenskotern.

2. För sedan över det andra benet
över sätet och placera foten på det
andra fotsteget.

3. Skjut iväg vattenskotern från
bryggan.

BBoorrddnniinngg ii ggrruunntt vvaatttteenn

VVAARRNNIINNGG
HHåållll aallllaa kkrrooppppssddeellaarr bboorrttaa ffrråånn
ddrriivvssyysstteemm oocchh iinnssuuggssggaalllleerr..AAnn--
vväänndd aallddrriigg ddrriivvssyysstteemmeettss kkoommppoo--
nneenntteerr ssoomm ssttöödd vviidd bboorrddnniinngg aavv
vvaatttteennsskkootteerrnn..

1. Borda vattenskotern antingen från
sidan eller aktern.

2. Se till att det är minst 90 cm (3 ft)
vattendjup under skrovets lägsta
punkt akterut.

OOBBSS::
Innan motorn startas och när motorn
redan är igång, tänk på att skrovet
kommer att ligga lägre i vattnet när
alla passagerare kommit ombord. Se
till att det angivna djupet bibehålls, så
att sand, grus och sten inte dras in i
jetpumpen.
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A. Bibehåll minst 90 cm (3 ft) vattendjup under
skrovets lägsta punkt akterut med samtliga
passagerare ombord

OOBBSS
AAtttt ssttaarrttaa mmoottoorrnn eelllleerr aatttt kköörraa vvaatt--
tteennsskkootteerrnn ii ggrruunnddaarree vvaatttteenn kkaann
sskkaaddaa iimmppeelllleerrnn eelllleerr aannddrraa jjeett--
ppuummppsskkoommppoonneenntteerr..HHåållll ddiigg ii mmiitt--
tteenn aavv sstteeggeett..EEnnddaasstt eenn ppeerrssoonn åått
ggåånnggeenn ppåå sstteeggeenn..

BBoorrddnniinngg ffrråånn vvaatttteenn mmeedd kkyyllbbooxxeenn
mmoonntteerraadd
Borda vattenskotern med hjälp av lej-
daren och runda försiktigt kylboxen.
Se avsnittet BORDNING PÅ DJUPT
VATTEN. Gör så här om du stöter på
svårigheter:

Lås upp kylboxen och flytta den fram-
åt för att få åtkomst till
bordningsplattformen.

1. Lås upp kylboxen
2. Lyft och flytta framåt

Om kylboxen är för tung, skruva loss
dräneringspluggarna för att lätta lite
på vikten och försök flytta kylboxen
igen.

1. Dräneringspluggar

Om kylboxen fortfarande är för tung,
simma mot vattenskoterns sida och
använd passagerarhandtaget och/el-
ler sätesremmen för att stiga upp.

1. Passagerarhandtag
2. Sätesrem

BBoorrddnniinngg ii ddjjuupptt vvaatttteenn

VVAARRNNIINNGG
HHåållll aallllaa kkrrooppppssddeellaarr bboorrttaa ffrråånn
ddrriivvssyysstteemm oocchh iinnssuuggssggaalllleerr..AAnn--
vväänndd aallddrriigg ddrriivvssyysstteemmeettss kkoommppoo--
nneenntteerr ssoomm ssttöödd vviidd bboorrddnniinngg aavv
vvaatttteennsskkootteerrnn..

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
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VVAARRNNIINNGG
BBee ooeerrffaarrnnaa ååkkaarree aatttt öövvaa ppåå aatttt
ggåå oommbboorrdd ppåå vvaatttteennsskkoottrraarrnnaa
nnäärraa ssttrraannddeenn ((aallllaa mmeettooddeerr fföörr--
kkllaarraass hhäärr)) iinnnnaann ddee vvååggaarr ssiigg uutt ii
ddjjuupptt vvaatttteenn,, ssäärrsskkiilltt nnäärr ddeett ffiinnnnss
llaasstt oommbboorrdd ppåå ddeenn bbaakkrree
ppllaattttffoorrmmeenn..

EEnnddaasstt fföörraarree uuttaann eenn lleejjddaarree
1. Ta tag i det bakre handtaget med

ena handen.

1. Bakre handtag

OOBBSS::
Om last är korrekt fastspänd på bord-
ningsplattformen kan den användas
som ett handtag eller tas bort och läg-
gas undan i fotbrunnen för att få till-
gång till handtaget. Spänn alltid fast
lasten ordentligt före körning.

2. Håll andra handen på bordnings-
plattformen och dra dig uppåt tills
du kan placera ett knä på
bordningsplattformen.

3. Placera det andra knäet på
bordningsplattformen.

TTYYPPBBIILLDD

4. Ta ett grepp om sätet eller sätes-
remmen för att hjälpa dig bibehålla
balansen och ta ett steg framåt till
fotstegen på vardera sida av sätet.

TTYYPPBBIILLDD

5. Gränsla sätet.

Du kan simma mot vattenskoterns
sida och använda passagerar-
handtaget och/eller sätesremmen
för att stiga upp.

OOBBSS::
Metoden rekommenderas inte som
förstaval vid ombordstigning. Den ska
endast användas som ett sista steg
eftersom det inte är den enklaste me-
toden för ombordstigning.

EEnnddaasstt fföörraarree mmeedd eenn lleejjddaarree
1. Simma till vattenfarkost akter.
2. Använd ena handen och sänk ner

lejdaren.

TTYYPPBBIILLDD
3. Använd andra handen för att fatta

tag i bordningsplattformens kant
och dra dig uppåt så att du kan
sätta ena knäet på lejdaren.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
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TTYYPPBBIILLDD

OOBBSS
–– SSttåå ppåå mmiitttteenn aavv ffoottsstteeggeett..
–– EEnnddaasstt eenn ppeerrssoonn ii ttaaggeett ppåå

lleejjddaarreenn..

4. Sträck fram ena handen och fatta
tag i de gjutna handtagen på sidor-
na av baksätet eller det bakre
handtaget och kliv sedan upp på
lejdaren.

1. Bakre handtag

TTYYPPBBIILLDD

OOBBSS::
Om last är korrekt fastspänd på bord-
ningsplattformen kan den användas
som ett handtag eller tas bort och läg-
gas undan i fotbrunnen för att få till-
gång till handtaget. Spänn alltid fast
lasten ordentligt före körning.

5. Med bägge händer på handtaget
bakom sätet, stig upp på
bordningsplattformen.

TTYYPPBBIILLDD

TTYYPPBBIILLDD
6. Ta ett grepp om sätesremmen för

att hjälpa dig bibehålla balansen
och ta ett steg framåt till fotstegen
på vardera sida av sätet.

TTYYPPBBIILLDD
7. Gränsla sätet.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
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FFöörraarree mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree
1. Föraren bordar vattenfarkost på

samma sätt som beskrivits ovan.

Vid grov sjö kan passageraren,
från vattnet, hålla vattenfarkost
stadig för att hjälpa föraren vid
bordning.

TTYYPPBBIILLDD

OOBBSS
SSttåå ppåå mmiitttteenn aavv sstteeggeett..EEnnddaasstt eenn
ppeerrssoonn ii ttaaggeett ppåå sstteeggeett..

2. Passageraren bordar sedan vat-
tenfarkost medan föraren håller
balansen genom att sitta så nära
konsolen som möjligt.

TTYYPPEEXXEEMMPPEELL –– MMOODDEELLLL MMEEDD LLEEJJDDAARREE
VVIISSAASS

TTYYPPBBIILLDD

TTYYPPBBIILLDD
3. Passageraren måste gränsla sätet

och bibehålla ett fast grepp om ett
handtag eller runt midjan på perso-
nen framför dem.

TTYYPPBBIILLDD

SSttaarrttaa mmoottoorrnn
VVAARRNNIINNGG

SSttaarrttaa iinnttee vvaatttteennsskkootteerrnn oomm bbeenn--
ssiinn eelllleerr lluukktt aavv bbeennssiinnåånnggoorr ppåått--
rrääffffaass.. ÖÖppppnnaa ssäätteett ((eelllleerr fföörr
SSPPAARRKK,, ttaa bboorrtt ååttkkoommssttkkååppaann)) fföörr
aatttt aavvllääggssnnaa bbeennssiinnåånnggoorr ffrråånn mmoo--
ttoorrrruummmmeett iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass..

VVAARRNNIINNGG
IInnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass sskkaa fföörraarreenn
oocchh ppaassssaaggeerraarrnnaa aallllttiidd::
–– SSiittttaa oorrddeennttlliiggtt ppåå

vvaatttteennsskkootteerrnn..
–– HHaa eetttt ffaasstt ggrreepppp oomm hhaannddttaaggeett

eelllleerr hhåållllaa ii ssiigg ii ppeerrssoonneenn
ffrraammfföörr..

–– VVaarraa iifföörrddaa lläämmpplliiggaa sskkyyddddaann--
ddee kkllääddeerr,, eenn ggooddkkäänndd ffllyyttvväässtt
oocchh vvååttddrrääkkttssbbyyxxoorr..

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
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OOBBSS
SSee ttiillll aatttt ddeett äärr mmiinnsstt 9900 ccmm ((33 fftt))
vvaatttteennddjjuupp uunnddeerr sskkrroovveettss llääggssttaa
ppuunnkktt aakktteerruutt mmeedd aallllaa ppaassssaaggeerraa--
rree oommbboorrdd iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass..
AAnnnnaarrss kkaann sskkaaddoorr uuppppssttåå ppåå ddrriivv--
ssyysstteemmeettss kkoommppoonneenntteerr..

1. Fäst nödstoppslinans clips i fly-
tvästen eller handleden (handrem
behövs).

VVAARRNNIINNGG
NNööddssttooppppsslliinnaann sskkaa aallllttiidd vvaarraa
ffäässtt ii fföörraarreennss ffllyyttvväässtt eelllleerr hhaanndd--
lleedd ((hhaannddrreemm bbeehhöövvss)) vviidd ssttaarrtt eell--
lleerr kköörrnniinngg aavv vvaatttteennsskkootteerrnn..

2. Ta ett fast grepp om styrhandtaget
med vänster hand och placera
båda fötterna på fotplattorna.

3. Tryck kort på motorns START-/
STOPP-knapp för att aktivera
elsystemet.

4. Medan infocentret kör självtest-
funktionen, sätt nödstoppslinan på
motorns stoppreglage.

5. Tryck på START-/STOPP-knap-
pen för att starta motorn.

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn iinnttee ssttaarrttaarr oommeeddeell--
bbaarrtt,, hhåållll iinnttee SSTTAARRTT--//SSTTOOPPPP--kk--
nnaappppeenn iinnttrryycckktt ii mmeerr äänn
1100 sseekkuunnddeerr fföörr aatttt uunnddvviikkaa öövveerr--
hheettttnniinngg aavv ssttaarrttmmoottoorrnn.. DDuu bböörr
vväännttaa eenn ssttuunndd mmeellllaann ssttaarrttfföörrssöö--
kkeenn ssåå aatttt ssttaarrttmmoottoorrnn hhiinnnneerr ssvvaall--
nnaa.. SSee aavvssnniitttteett PPrroobblleemmllöössnniinngg..

6. Släpp motorns START-/STOPP-k-
napp när motorn startat.

AAvvssttäännggnniinngg aavv mmoottoorrnn
VVAARRNNIINNGG

FFöörr aatttt uupppprräätttthhåållllaa vvaatttteennsskkoo--
tteerrnnss ssttyyrrfföörrmmååggaa mmååssttee mmoottoorrnn
vvaarraa iiggåånngg ttiillllss vvaatttteennsskkootteerrnn
ssttaannnnaarr..

1. Tryck på motorns START-/
STOPP-knapp, eller

2. Ta bort nödstoppslinans hatt från
motorns stoppbrytare.

VVAARRNNIINNGG
LLäämmnnaa aallddrriigg nnööddssttooppppsslliinnaann ppåå
mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee ddåå dduu ssttiiggeerr
aavv vvaatttteennsskkootteerrnn fföörr aatttt uunnddvviikkaa
ssttöölldd,, aatttt mmoottoorrnn ssttaarrttaarr aavv mmiissss--
ttaagg eelllleerr aatttt vvaatttteennsskkootteerrnn aann--
vväännddss aavv bbaarrnn eelllleerr oobbeehhöörriiggaa..

Om motorn stängs av med
START-/STOPP-knappen och
nödstoppslinan lämnas kvar på
motorns stoppreglage stängs el-
strömmen av efter ca 60 minuter
för att förhindra att batteriet laddas
ur.

SSttyyrraa vvaatttteennffaarrkkoosstt

När styrstången vrids, vrids även jet-
pumpsmunstycket, vilket kontrollerar
vattenfarkost kursriktning. När du vri-
der styrstången åt höger svänger vat-
tenfarkost åt höger och tvärtom. Du

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
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måste använda gasen för att kunna
styra.

VVAARRNNIINNGG
DDuu mmååssttee ggaassaa oocchh vvrriiddaa hhaannddttaa--
ggeett nnäärr dduu äännddrraarr vvaatttteennsskkootteerrnnss
kkuurrssrriikkttnniinngg.. SSttyyrreeffffeekkttiivviitteetteenn vvaa--
rriieerraarr bbeerrooeennddee ppåå ggaassppååddrraagg,,
aannttaall ppaassssaaggeerraarree,, llaasstt,, ssjjööfföörrhhååll--
llaannddeenn oocchh mmiilljjööffaakkttoorreerr ssoomm tt..eexx..
vviinndd..

Till skillnad från med en bil måste du
gasa för att vända vattenfarkost. Öva
på en säker plats genom att gasa och
svänga undan från ett imaginärt före-
mål. Det är en bra teknik för att undvi-
ka sammanstötningar.

VVAARRNNIINNGG
SSttyyrrfföörrmmååggaann fföörrssäämmrraass nnäärr
ggaasseenn ssllääppppss oocchh fföörrlloorraass nnäärr mmoo--
ttoorrnn ssttaannnnaarr..

Med en passagerare beter sig vatten-
farkost annorlunda och kräver större
skicklighet av föraren. Passageraren
(na) ska hålla i sig i sittremmen, det
gjutna grepphandtaget eller i midjan
på personen framför dem. Sänk has-
tigheten och undvik snäva svängar.
Undvik att köra i grov sjö när du har
en passagerare.

SSnnäävvaa ssvväännggaarr oocchh aannddrraa
ssppeecciiaallmmaannöövvrreerr
Under snäva svängar eller specialma-
növrer som gör att luftintagen ligger
under vatten för en längre tid sipprar
vatten in i slaget.

Förbränningsmotorer behöver luft för
att fungera. Därför kan denna vatten-
skoter inte vara fullständigt vattentät.

OOBBSS
OOmm lluuffttiinnttaaggeettss ööppppnniinnggaarr ffoorrttssaatttt
bbeeffiinnnneerr ssiigg uunnddeerr vvaatttteenn,, tt..eexx.. vviidd
ssttäännddiiggaa vväännddnniinnggaarr ii ssnnäävvaa cciirrkk--
llaarr,, oomm fföörreenn ppllööjjss ggeennoomm vvååggoorr
eelllleerr oomm vvaatttteennsskkootteerrnn kkaappsseejjssaass,,
kkaann vvaatttteenn ttrräännggaa iinn ii ssllaaggeett,, vviillkkeett
kkaann ggee ssvvåårraa sskkaaddoorr ppåå mmoottoorrnnss
iinnrree ddeellaarr.. SSee aavvssnniitttteett GGaarraannttii ii
ddeennnnaa iinnssttrruukkttiioonnssbbookk..

VVääxxllaa ttiillll nneeuuttrraallllääggee
VVAARRNNIINNGG

DDrriivvaaxxeellnn oocchh iimmppeelllleerrnn ggåårr aallllttiidd
rruunntt nnäärr mmoottoorrnn äärr iiggåånngg,, äävveenn oomm
iiBBRR--sskkooppaann äärr iinnssttäälllldd ppåå nneeuuttrraalltt
llääggee.. HHåållll ddiigg uunnddaann vvaatttteennsskkoo--
tteerrnnss ddrriivvssyysstteemm..

När vattenfarkost startas första gång-
en ställer iBR-systemet automatiskt
iBR-skopan i neutralt läge som
standard.

Från framdriftsläge, tryck till på iBR--
reglaget. Skopan övergår till neutral.

Om broms eller back används går
iBR-skopan till neutralt läge när iBR--
reglaget släpps, om inte gasreglaget
trycks in.

OOBBSS::
Gasreglaget måste vara helt frisläppt
för att iBR-skopan ska gå till neutralt
läge när iBR-reglaget frisläpps.

Om motorn stannas i framdriftsläge el-
ler back går iBR-skopan till neutralt
läge då motorn stannar.

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
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JJuusstteerraa nneeuuttrraallllääggeett fföörr iiBBRR
Om vattenfarkost drivs framåt eller ba-
kåt vid NEUTRAL-läge kan iBR-syste-
met trimmas.

OOBBSS::
Om vattenfarkost rör sig vid neutrallä-
ge kan detta bero på inverkan av vind
eller strömmar.

1. Håll ner VTS-knappens upp- eller
nedknapp i en halv sekund för att
öppna läget NNeeuuttrraall AAddjjuusstt.

Meddelandet NNeeuuttrraall AAddjjuusstt
visas.

2. Justera neutralläget:
– Vattenfarkost rör sig framåt –

tryck på VTS NED-knappen.
– Vattenfarkost backar – tryck på

VTS UPP-knappen.

Justera för att ställa in stillaståen-
de när motorn går på tomgång.

1. Stäv-upp
2. Stäv-ned

3. Tryck på knappen OK eller vänta i
25 sekunder för att avsluta läget
NNeeuuttrraall AAddjjuusstt.

LLääggggaa ii ffrraammååttvvääxxeellnn
Från neutralläget, tryck till på gasreg-
laget för att lägga i framväxeln. Sko-
pan rör sig till framdriftsläge och
vattenfarkost accelererar framåt.

Från backning, släpp upp iBR-regla-
get och tryck samtidigt lätt på gasen.

Från bromsning, dra in gasreglaget
samtidigt som iBR-reglaget släpps.
Vattenfarkost accelererar framåt efter
en kort fördröjning.

LLääggggaa ii bbaacckkeenn
Backen kan endast läggas i mellan
tomgångshastighet och tröskelhastig-
heten framåt på 16 km/h (10 MPH).

1. Dra in iBR-spaken minst 25 % av
spakens rörelseintervall.

2. Släpp iBR-reglaget för att sluta
backa.

3. Använd nog med gas för att stanna
rörelsen bakåt.

VVAARRNNIINNGG
BBrroommssffuunnkkttiioonneenn hhaarr iinnggeenn eeffffeekktt
vviidd bbaacckknniinngg..

När iBR-reglaget används i back-
ningsläge kan gasreglaget användas
för att styra motorvarvtalet och där-
med hastigheten bakåt.

Genom att reglera iBR- och gasregla-
get samtidigt kan backningskraften
kontrolleras med större precision. För
högt varvtal skapar vattenturbulens
och minskar backningens effektivitet.

OOBBSS::
Motorvarvtalet sänks alltid till tomgång
då iBR-reglagets position ändras.

Den tillgängliga motoreffekten är be-
gränsad vid backningsläge, vilket be-
gränsar backningshastigheten.
Hastigheter över 16 km/h (10 MPH)
kan emellertid uppnås i omvänd rikt-
ning beroende på förhållandena.

VVAARRNNIINNGG
BBaacckkaa eennddaasstt ii mmiinniimmaall hhaassttiigghheett
oocchh uunnddeerr kkoorrttaasstt mmööjjlliiggaa ttiidd.. KKoonn--
ttrroolllleerraa aallllttiidd aatttt ppaassssaaggeenn bbaakkoomm
äärr ffrrii ffrråånn fföörreemmååll,, hhiinnddeerr eelllleerr
mmäännnniisskkoorr..
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Vid backning vrids styret åt motsatt
håll mot den riktning du vill att vatten-
farkost akter ska röra sig.

Vrid till exempel styret åt babord
(vänster) om vattenfarkost akter ska
röra sig åt styrbord (höger).

TTYYPPBBIILLDD -- SSTTYYRRRRIIKKTTNNIINNGGEENN OOMMKKAASSTTAADD
VVIIDD BBAACCKKNNIINNGG

OOBBSS
SSttyyrrrriikkttnniinnggeenn vviidd bbaacckknniinngg äärr
mmoottssaatttt ttiillll ddeenn vviidd ffrraammddrriiffttssllääggee..
FFöörr aatttt ssttyyrraa aakktteerrnn mmoott bbaabboorrdd
((vväännsstteerr)) vviidd bbaacckknniinngg,, vvrriidd ssttyyrreett
mmoott ssttyyrrbboorrdd ((hhööggeerr)).. FFöörr aatttt ssttyyrraa
aakktteerrnn mmoott ssttyyrrbboorrdd ((hhööggeerr)),, vvrriidd
ssttyyrreett mmoott bbaabboorrdd ((vväännsstteerr)).. BBaacckk--
nniinngg bböörr öövvaass ii ööppppnnaa vvaatttteenn fföörr
aatttt bbeekkaannttaa fföörraarreenn mmeedd rreeggllaaggee
oocchh vvaatttteennsskkootteerrnnss kköörreeggeennsskkaa--
ppeerr iinnnnaann kköörrnniinngg ii bbeeggrräännssaaddee
uuttrryymmmmeenn..

BBrroommssnniinngg
VVAARRNNIINNGG

MMoottoorrnn mmååssttee vvaarraa iiggåånngg fföörr aatttt
bbrroommsseenn sskkaa kkuunnnnaa aannvväännddaass..
BBrroommsseenn kkaann eennddaasstt aannvväännddaass
vviidd kköörrnniinngg ffrraammåått,, ddeenn hhaarr iinnggeenn
eeffffeekktt ppåå hhaassttiigghheetteenn bbaakkåått..BBrroomm--
sseenn kkaann iinnttee hhiinnddrraa ddiinn vvaatttteennsskkoo--
tteerr ffrråånn aatttt ddrriivvaa ppåå ggrruunndd aavv
ssttrröömmmmaarr eelllleerr vviinndd..

Bromsfunktionen kan endast aktiveras
vid körning framåt vid eller över trös-
kelhastigheten 14 km/h (9 MPH).

Bromsen aktiveras och styrs av iBR--
reglaget på vänster sida av styret då
det trycks in med minst 25 % av dess
rörelsesträcka.

VVAARRNNIINNGG
BBrroommssnniinngg sskkaa öövvaass ii ööppppnnaa vvaatt--
tteenn oocchh vviidd ggrraaddvviiss ttiillllttaaggaannddee
hhaassttiigghheetteerr fföörr aatttt bbeekkaannttaa fföörraarreenn
mmeedd rreeggllaaggee oocchh vvaatttteennsskkootteerrnnss
kköörreeggeennsskkaappeerr..

När iBR-reglaget trycks in förbikopp-
las gasreglagets kommandon och mo-
torns gasreglering är nu beroende av
iBR-reglagets position. Bromskraften
kan sålunda regleras genom att an-
vända endast iBR-reglaget.

Vattenfarkost inbromsning är propor-
tionell till bromskraften. Ju mer iBR--
reglaget trycks in desto större blir
bromskraften. Inbromsningen är även
relaterad till vattenfarkost totala vikt.
En helt lastad vattenfarkost (last och
passagerare) kommer inte att bromsa
in lika snabbt som den kan utan denna
last.
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OOBBSS::
Var försiktig och tryck in iBR-reglaget
gradvis för att justera bromskraften
och släpp samtidigt upp gasreglaget.

OOBBSS
VViidd iinnbbrroommssnniinngg mmååssttee fföörraarree oocchh
ppaassssaaggeerraarree vvaarraa fföörrbbeerreeddddaa ppåå
iinnbbrroommssnniinnggsskkrraafftteenn fföörr aatttt uunnddvvii--
kkaa aatttt gglliiddaa ffrraammåått ppåå vvaatttteennffaarr--
kkoosstt oocchh ttaappppaa bbaallaannsseenn.. FFöörraarreenn
sskkaa aallllttiidd hhåållllaa bbääggggee hhäännddeerr ppåå
ssttyyrreett oocchh aallllaa ppaassssaaggeerraarree bböörr
hhåållllaa eetttt ssttaaddiiggtt ggrreepppp oomm ddeerraass
ssäättee oocchh//eelllleerr lleeddssttåånnggeenn..

VVAARRNNIINNGG
SSttooppppssttrrääcckkaann vvaarriieerraarr bbeerrooeennddee
ppåå uurrsspprruunngglliigg hhaassttiigghheett,, llaasstt,,
vviinndd,, aannttaalleett ååkkaarree,, ssjjööfföörrhhåållllaann--
ddeenn ssaammtt mmäännggddeenn bbrroommsskkrraafftt
ssoomm ggeess aavv fföörraarreenn.. AAnnppaassssaa aallll--
ttiidd ddiinn kköörrssttiill ddäärreefftteerr..

När vattenfarkost saktar ner till mindre
än 16 km/h (10 MPH) avslutas broms-
ningsläget och backläge aktiveras.
Släpp iBR-reglaget när vattenfarkost
stannat. Annars börjar vattenskotern
röra sig bakåt.

OOBBSS
NNäärr vvaatttteennsskkootteerrnn ssaakkttaarr iinn fföörr aatttt
ssttaannnnaa hhiinnnneerr ddee eeggnnaa ssvvaallllvvååggoorr--
nnaa iiffaatttt vvaatttteennsskkootteerrnn oocchh tteennddee--
rraarr aatttt sskkjjuuttaa ddeenn ffrraammåått..
SSääkkeerrssttäällll aatttt iinnggaa hhiinnddeerr eelllleerr
ppeerrssoonneerr ffiinnnnss ii ffäärrddrriikkttnniinnggeenn..

Om gasreglaget fortfarande är intryckt
när iBR-reglaget släpps börjar vatten-
farkost accelerera framåt efter en kort
fördröjning. Accelerationen är

proportionell i förhållande till gasregla-
gets position.

VVAARRNNIINNGG
OOmm aacccceelleerraattiioonn ffrraammåått iinnttee öönnss--
kkaass nnäärr bbrroommssrreeggllaaggeett ssllääppppss,, ffrrii--
ssllääpppp ggaassrreeggllaaggeett..

VVAARRNNIINNGG
DDeett äärr vviikkttiiggtt aatttt uuppppllyyssaa fföörraarree
bbaakkoomm ddiigg ii kkoonnvvoojjeenn oomm ddiinn vvaatt--
tteennsskkootteerrss bbrroommss-- oocchh mmaannöövveerree--
ggeennsskkaappeerr oocchh aatttt eetttt ssttöörrrree
aavvssttåånndd sskkaa hhåållllaass mmeellllaann
vvaatttteennsskkoottrraarrnnaa..

BBrroommssaa ii eenn ssvväänngg
Gasen måste tryckas in vid svängar
för att säkerställa styrförmågan.
Bromsning kan ändå inledas under en
vändning med hjälp av iBR-reglaget
enligt beskrivning ovan. Förbered dig
på att upprätthålla balansen medan
vågsvallet korsar vattenskotern.

OOBBSS
NNäärr vvaatttteennsskkootteerrnn ssaakkttaarr iinn fföörr aatttt
ssttaannnnaa vviidd bbrroommssnniinngg ii eenn ssvväänngg
hhiinnnneerr ddee eeggnnaa ssvvaallllvvååggoorrnnaa iiffaatttt
vvaatttteennsskkootteerrnn oocchh tteennddeerraarr aatttt
sskkjjuuttaa ddeenn ssiiddlleeddeess.. VVaarr fföörrbbeerreedd
ppåå aatttt uupppprräätttthhåållllaa bbaallaannsseenn mmee--
ddaann ssvvaallllvvååggeenn kkoorrssaarr
vvaatttteennsskkootteerrnn..

VVaarriiaabbeelltt ttrriimmssyysstteemm ((VVTTSS))
Det variabla trimsystemet (VTS) än-
drar jetpumpsmunstyckets vertikala
läge för att ge föraren ett snabbt, ef-
fektivt system som kompenserar för
last, drivkraft, körposition och sjöför-
hållanden. När detta system är korrekt
justerat kan det förbättra kursstabilite-
ten, minska stötar och placera vatten-
farkost i bästa möjliga position för
bästa möjliga prestanda.
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När du som förare använder vattenfar-
kost för första gången bör du prova att
använda det variabla trimsystemet
(VTS) i olika hastigheter och sjöförhål-
landen. En mittinställning för trimläge
används vanligen i marschfart. Endast
erfarenhet kan avgöra bästa möjliga
trim för aktuella förhållanden. Vatten-
farkost inkörningsperiod, när lägre
hastighet rekommenderas, är ett ut-
märkt tillfälle att prova trimjusteringar
och deras effekter.

När munstycket är vridet uppåt driver
vattnet vattenfarkost stäv uppåt. Den-
na position används för optimering vid
hög hastighet.

När munstycket är vridet nedåt tvingas
stäven nedåt, vilket gör det lättare att
svänga. Som på andra båtar avgörs
svängarnas vinkel och snävhet av
hastigheten och förarens kroppsställ-
ning och rörelser. Stötar kan reduce-
ras eller elimineras om munstycket
pekar nedåt och hastigheten justeras
proportionellt.

OOBBSS::
En VTS-positionsindikator finns på en
mätare i höger sidodisplay i
informationscentralen.

iVTS

1

2

IINNFFOOCCEENNTTEERR ——
VVTTSS--PPOOSSIITTIIOONNSSIINNDDIIKKAATTOORR
1. Stäv-upp
2. Stäv-ned

VTS-systemet gör det möjligt att ma-
nuellt justera munstyckets
trimposition.

VVTTSS--ttrriimmnniinnggssmmeettooddeerr

TTIILLLLGGÄÄNNGGLLIIGGAA
VVTTSS--TTRRIIMM

NNIINNGGSSMMEETTOO
DDEERR

FFIISSHH PPRROO

VVTTSS--ttrriimmkknnaapppp XX

VVTTSS
""dduubbbbeellkklliicckk""--tt
rriimmnniinngg

XX

SSttaarrttkkoonnttrroollll --

VVTTSS mmeedd uuttöökkaadd
rrääcckkvviidddd --

X = Indikerar en standardfunktion
– = Fråga en
Sea-Doo-återförsäljare om
tillgänglighet.

JJuusstteerraa VVTTSS
Nio trimpositioner är tillgängliga.

Ha vattenfarkost i framdriftsläge och
gör enligt följande:

OOBBSS::
Om VTS-trimknappen trycks in då mo-
torn inte är i framdriftsläge ändras en-
dast indikationen. Munstycket flyttas
till vald VTS-trimposition när framåtdri-
vande drivkraft aktiveras.

1. Tryck en gång på VTS-UPP-knap-
pen för att trimma stäven på vat-
tenfarkost till nästa upp-position.

2. Tryck en gång på VTS-NED-knap-
pen för att trimma stäven på vat-
tenfarkost till nästa ned-position.
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1. Stäv-upp
2. Stäv-ned

iVTS

1

2

IINNFFOOCCEENNTTEERR ——
VVTTSS--PPOOSSIITTIIOONNSSIINNDDIIKKAATTOORR
1. Stäv-upp
2. Stäv-ned

OOBBSS::
Om VTS UPP- eller NED-knappen
hålls intryckt kommer jetpumpsmun-
stycket att röra sig tills knappen
släpps vid önskat trimläge eller maxi-
mal trimposition (upp eller ned)
uppnås.

AAnnvväännddaa fföörriinnssttäällllddaa ttrriimmppoossiittiioonneerr
Tre förinställda trimpositioner kan
väljas.

För att välja den högsta sparade trim-
positionen, dubbelklicka på VTS
UPP-knappen (stäv upp).

För att välja den lägsta sparade trim-
positionen, dubbelklicka på VTS
NED-knappen (stäv ned).

För val av den mittre trimpositionen
beror det på den aktuella trimpositio-
nen. Dubbelklicka på VTS UP-knap-
pen om den är positionerad under
mittre trim eller dubbelklicka på VTS
DOWN-knappen om den är positione-
rad över mittre trim.
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OOBBSS::
Dessa förinställda trimpositioner är
inte justerbara.

AAkkttiivveerraa iiDDFF--ssyysstteemmeett
((IInntteelllliiggeenntt DDeebbrriiss FFrreeee PPuummpp
SSyysstteemm)) ((ii fföörreekkoommmmaannddee
ffaallll))
iDF-systemet är konstruerat för att ta
bort småskräp eller ett rep som fastnat
i jetpumpen genom att vrida propel-
lern bakåt under några sekunder.

För att aktivera systemet, gör så här:

1. Stäng av motorn.
2. Tryck på och håll iDF-knappen

intryckt.

Följande meddelanden kan visas
på den digitala skärmen under det-
ta steg.
– EEnnggaaggiinngg ++ RR--iikkoonneenn bblliinnkkaarr

– Begäran accepteras och se-
kvensen börjar.

– SSttoopp eennggiinnee tthheenn hhoolldd iiDDFF –
Motorn är fortfarande igång
och måste stoppas innan du
trycker på iDF-knappen igen.

– HHiigghh eexxhhaauusstt tteemmppeerraattuurree –
Avgastemperaturen är för hög
och måste svalna innan du ak-
tiverar sekvensen.

– Inaktivera – iDF-systemet är
inte aktiverat på din vattenfar-
kost, se en auktoriserad Sea--
Doo-återförsäljare för att
aktivera det.

3. Starta motorn när meddelandet
TTrryycckk ppåå ssttaarrtt fföörr aatttt kkoommmmaa
iivväägg visas.

När sekvensen är klar visas med-
delandet KKllaarr aatttt ssttaarrttaa.

4. Använd gas på begäran.

Om meddelandet IImmppeelllleerr bblloocckk--
eerraadd visas – detta indikerar att
blockeringen är för viktig och att
systemet inte kan vrida propellern i
motsatt riktning Låt en auktorise-
rad Sea-Doo-återförsäljare serva
vattenfarkosten.

5. Efter några sekunder, stängs mo-
torn av automatiskt. EEnnggaaggiinngg ++
RR--iikkoonn bblliinnkkaarr visas.

6. Starta motorn när meddelandet
TTrryycckk ppåå ssttaarrtt fföörr aatttt kkoommmmaa
iivväägg visas.

När sekvensen är klar visas med-
delandet KKllaarr aatttt ssttaarrttaa.

7. Starta motorn och prova vattenfar-
kosten när meddelandet RReeaaddyy ttoo
ssttaarrtt (Klar att starta) visas.

8. Om drivsystemet inte har återgått
till 100 % av dess ursprungliga
prestanda på grund av kvarvaran-
de skräp, ska du stoppa motorn
och utföra dessa steg igen.

En måttlig igensättning av ogräs
kan kräva flera cykler innan de kan
rensas bort helt.
– Mellan cykler är det effektivare

att försöka köra vattenfarkos-
ten så att den kan plana för att
hjälpa till att lossa allt återstå-
ende skräp, innan du försöker
göra om iDF-cykeln.
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Om problemet kvarstår efter flera
försök, pröva med proceduren för
Vattenrengöring på land, se Jet-
pump Rengöring av vattenintag
och impeller i avsnittet Speciella
procedurer .

AAllllmmäännnnaa
ddrriiffttssrreekkoommmmeennddaattiioonneerr

OOBBSS
FFöörrbbrräännnniinnggssmmoottoorreerr bbeehhöövveerr lluufftt
fföörr aatttt ffuunnggeerraa.. DDäärrfföörr kkaann ddeennnnaa
vvaatttteennsskkootteerr iinnttee vvaarraa ffuullllssttäännddiiggtt
vvaatttteennttäätt.. MMaannöövvrreerr ssoomm tt..eexx.. aatttt
kköörraa ii ååttttoorr,, aatttt ppllööjjaa fföörreenn ggeennoomm
vvååggoorr eelllleerr kkaappsseejjssaa vvaatttteennsskkoo--
tteerrnn,, vviillkkeett ffåårr lluuffttiinnllooppppeettss ööpppp--
nniinnggaarr aatttt lliiggggaa uunnddeerr vvaatttteenn,, kkaann
oorrssaakkaa ssvvåårraa mmoottoorrpprroobblleemm ppåå
ggrruunndd aavv vvaatttteenniinnttaagg.. SSee HHuurr mmaann
ssttyyrr vvaatttteennsskkootteerrnn ii aavvssnniitttteenn AAnn--
vväännddnniinnggssiinnssttrruukkttiioonneerr oocchh GGaa--
rraannttii ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk..

AAnnvväännddnniinngg ii ggrroovv ssjjöö eelllleerr vviidd ddåålliigg
ssiikktt
Undvik att köra under dessa förhållan-
den. Om det inte går att undvika, kör
försiktigt och i minimal hastighet.

KKoorrssaa kkööllvvaatttteenn eelllleerr vvååggoorr
1. Föraren måste hålla ett fast grepp

om styret och ha båda fötterna på
fotstegen.

2. Passageraren måste hålla ett fast
grepp om handtagen med båda
händerna och ha båda fötterna på
fotstegen.

3. Sänk hastigheten.
4. Var alltid förberedd på att styra

och upprätthålla balansen efter
behov.

5. När vattenskotern korsar vågor
kan du lätta en aning från sätet för
att absorbera stötarna med benen.

6. Håll dig alltid på säkert avstånd
från båtar framför dig när du korsar
vågsvall.

VVAARRNNIINNGG
SSäännkk hhaassttiigghheetteenn nnäärr dduu kkoorrssaarr
kkööllvvaatttteenn eelllleerr vvååggssvvaallll.. FFöörraarree
oocchh ppaassssaaggeerraarree bböörr ttaa ssppjjäärrnn oocchh
aannttaa eenn hhaallvvssttååeennddee ppoossiittiioonn fföörr
aatttt hhjjäällppaa ttiillll aatttt ttaa eemmoott ssttöötteenn..
HHooppppaa iinnttee öövveerr kkööllvvaatttteenn eelllleerr vvåå--
ggoorr –– hhooppppnniinngg kkaann oorrssaakkaa sskkaaddoorr
ssoomm rryygggg-- eelllleerr rryyggggmmäärrggsssskkaaddoorr
((fföörrllaammnniinngg))..

SSttaannnnaa//ddoocckkaa
När gasreglaget frisläpps saktar vat-
tenfarkost ned på grund av vattenmot-
ståndet mot skrovet. Stoppsträckan
varierar beroende på vattenfarkost
storlek, vikt och hastighet, sjöförhål-
landen samt vind, vindriktning, ström-
mar och strömriktning.

iBR-systemet kan också användas för
att sakta in eller stanna snabbare och
för att öka manövreringen speciellt vid
dockning.

Föraren bör öva i öppna vatten i olika
hastigheter för att bli bekant med
stoppsträckorna under olika förhållan-
den. Föraren bör öva sig i att stanna
med hjälp av iBR-systemet, vid kör-
ning rakt fram eller i en sväng, för att
bekanta sig med vattenfarkost köre-
genskaper vid delvis eller full
inbromsning.

VVAARRNNIINNGG
ÖÖvvaa aallllttiidd ii ööppppnnaa vvaatttteenn fföörr aatttt ssää--
kkeerrssttäällllaa aatttt iinnggaa vvaatttteennsskkoottrraarr eell--
lleerr bbååttaarr ffiinnnnss ii ddiinn oommeeddeellbbaarraa
nnäärrhheett,, ffrraammfföörr aalllltt aakktteerruutt.. AAnnddrraa
ssoomm nnyyttttjjaarr ffaarrlleeddeerrnnaa kkaannsskkee iinnttee
kkaann mmaannöövvrreerraa eelllleerr ssttaannnnaa ii ttiidd
fföörr aatttt vvääjjaa fföörr ddiigg oomm dduu ppllööttsslliiggtt
ssttaannnnaarr ffrraammfföörr ddeemm..
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VVAARRNNIINNGG
DDeett äärr vviikkttiiggtt aatttt uuppppllyyssaa fföörraarree
bbaakkoomm ddiigg ii kkoonnvvoojjeenn oomm ddiinn vvaatt--
tteennsskkootteerrss bbrroommss-- oocchh mmaannöövveerree--
ggeennsskkaappeerr oocchh aatttt eetttt ssttöörrrree
aavvssttåånndd sskkaa hhåållllaass mmeellllaann
vvaatttteennsskkoottrraarrnnaa..

Föraren bör också öva dockning mot
en fiktiv brygga med hjälp av olika till-
gängliga reglage (iBR-reglage och
gasreglage).

Släpp gasen på tillräcklig distans före
den plats där du vill stanna.

Sakta ner till tomgång.

Manövrera med hjälp av en kombina-
tion av iBR-reglaget och gasreglaget,
växla till neutral, back eller framåt ef-
ter behov.

Kom ihåg att styrriktningen är omkas-
tad vid backning. Om styret vrids åt
vänster förflyttas aktern åt höger vid
backning och vice versa.

VVAARRNNIINNGG
SSttyyrrfföörrmmååggaann fföörrssäämmrraass nnäärr
ggaasseenn ssllääppppss oocchh fföörrlloorraass nnäärr mmoo--
ttoorrnn ssttaannnnaarr.. SSttyyrrrriikkttnniinnggeenn äärr
oommkkaassttaadd nnäärr vvaatttteennsskkootteerrnn
bbaacckkaass..

KKöörraa uupppp ppåå ssttrraanndd

OOBBSS
AAtttt kköörraa uupppp vvaatttteennsskkootteerrnn ppåå
ssttrraanndd rreekkoommmmeennddeerraass iinnttee..

Kör långsamt mot stranden och stäng
av motorn innan vattendjupet är mind-
re än 90 cm (3 ft) under skrovets

lägsta punkt akterut. Dra sedan upp
vattenskotern på stranden.

OOBBSS
AAtttt kköörraa vvaatttteennsskkootteerrnn ppåå ggrruunnddaa--
rree vvaatttteenn kkaann lleeddaa ttiillll sskkaaddoorr ppåå
iimmppeelllleerrnn,, iiBBRR--kkoommppoonneenntteerr eelllleerr
aannddrraa jjeettppuummppsskkoommppoonneenntteerr..
SSttäänngg aallllttiidd aavv mmoottoorrnn iinnnnaann vvaatt--
tteennddjjuuppeett äärr mmiinnddrree äänn 9900 ccmm ((33
fftt)) oocchh aannvväänndd aallddrriigg bbaacckk eelllleerr
bbrroommss..
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DDRRIIFFTTSSLLÄÄGGEENN
TTiillllggäänngglliiggtt
ddrriiffttssllääggee FFiisshhPPrroo

Touring-läge X

Sportläge X

ECO-läge X

Hastighetsbe
gränsningsläge X

Lågfartsläge
(dragrodd) X

Vattenskidläge -

Inlärningsnyckel
läge -

X = Indikerar en standardfunktion
– = Fråga en
Sea-Doo-återförsäljare om
tillgänglighet.

För att ändra funktionsläge:

1. Tryck på MODE-knappen,
2. Bekräfta varningsmeddelandet ge-

nom att trycka in MODE-knappen
tills SPORT-läget aktiveras,

3. Tryck på MODE-knappen igen för
att aktivera ECO-läget.

TTYYPPBBIILLDD

TToouurriinngg--llääggee
Standardinställningen för vattenfar-
kost är detta körläge vid start.

Det kallas även för Normalt körläge.

När detta läge har valts, visas ikonen
ECO+OFF på displayen.

SSppoorrttllääggee
När sportläget väljs blir gasresponsen
mer direkt och accelerationen snabba-
re än vid standardkörläget.

När sportläget väl aktiverats förblir det
aktivt tills föraren deaktiverar det eller
motorn stängs av och läget återgår till
standardkörläget.

AAkkttiivveerraa SSppoorrtt--llääggee
För att aktivera Sportläget, tryck en
gång på MODE-knappen i standardlä-
get. Sport-ikonen börjar blinka och ett
säkerhetsmeddelande visas. Av sä-
kerhetsskäl ska du följa anvisningen i
säkerhetsmeddelandet för att aktivera
Sport-läget. När läget är aktiverat,
tänds SPORT-ikonen.

DDeeaakkttiivveerriinngg aavv SSppoorrtt--llääggee
Tryck en gång på MODE-knappen för
att välja ECO-läget.

EECCOO--llääggee
((bbrräännsslleessnnåålltt llääggee))
ECO-läget ger en mjukare gasres-
pons och förbättrar bränsleekonomin.

LLääggeenn fföörr hhaassttiigghheettsskkoonnttrroollll
Tryck på SPEED CTRL-knappen för
att välja ett av lägena för hastighets-
kontroll. Beroende på vattenskoterns
hastighet kommer endast ett av följan-
de lägen att aktiveras.

När du har aktiverat önskat läge tryck-
er du på SPEED CTRL och ändrar
värdet med hjälp av UPP- eller NED--
pilen medan meddelandet SSEETT LLEE--
VVEELL (Ställ in nivå) visas.

Du går ur det valda läget för hastig-
hetskontroll genom att trycka på
MODE eller hålla in SPEED CTRL en
längre stund.
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HHaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssllääggee
Hastighetsbegränsningsläget är en
funktion i iTC-systemet (intelligent
gasreglagekontroll) som gör det möj-
ligt för föraren att ställa in önskad
maximal hastighet.

Det är praktiskt vid körning på långa
sträckor, vid körning på områden med
hastighetsbegränsning eller vid bog-
sering av personer på ringar, skidor
eller wakeboard.

Föraren måste hålla gasreglaget in-
tryckt för att upprätthålla farten framåt.

När maximal fart ställts in kan föraren
variera vattenskoterns hastighet från
tomgång upp till inställd fart med hjälp
av gasreglaget. Den inställda farten
överskrids inte även om gasreglaget
är helt intryckt.

När du fortsätter med inställning för
konstant fart, håll uppmärksamheten
uppe för att bibehålla god
situationsmedvetenhet.

Att sakta in sker genom att släppa upp
gasreglaget med mer än inställnings-
punkten eller genom att trycka in
iBR-reglaget.

Om iBR-reglaget trycks in för broms-
ning, förbikopplas hastighetsbegräns-
ningsläget, men det ddeeaakkttiivveerraass iinnttee.

När iBR-reglaget släpps och gasregla-
get dras in för att aktivera framdriftslä-
ge, kopplas hastighetsbegränsningen
in för att begränsa vattenskoterns
hastighet i enlighet med tidigare
inställning.

FFöörruuttssäättttnniinnggaarr fföörr aakkttiivveerriinngg aavv
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinngg
Hastighetsbegränsningsläget kan akti-
veras när vattenskoterns hastighet
överstiger 15 km/tim (9 mi/tim).

OOBBSS::
Hastighetsbegränsningsläget är inte
tillgängligt om lågfartsläget är aktivt.

AAkkttiivveerraa
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssllääggeett
1. Håll en jämn hastighet.
2. Tryck på hastighetskontrollknap-

pen på den vänstra knappsatsen.

TTYYPPBBIILLDD

En ljudsignal indikerar att vattensko-
tern nu är i hastighetsbegränsningslä-
ge och en
hastighetsbegränsningsindikator
tänds.

iVTS

1

TTYYPPBBIILLDD
1. Indikator för hastighetsbegränsning/lågfart

OOBBSS::
Aktivering av hastighetsbegränsnings-
läget begränsar endast den maximala
hastigheten när gasreglaget trycks in.
Gasreglaget måste hållas intryckt för
att upprätthålla farten framåt. Vatten-
skoterns hastighet kan varieras från
tomgång upp till inställd hastighet med
hjälp av gasreglaget när hastighetsbe-
gränsningsfunktionen aktiverats. Vat-
tenskoterns hastighet kan variera
beroende på sjöförhållanden vid bruk.

DDeeaakkttiivveerraa
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssllääggeett
För att deaktivera
hastighetsbegränsningsläget:

DRIFTSLÄGEN
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1. Släpp gasreglaget.
2. Håll in

hastighetsbegränsningsknappen.

Deaktivering av hastighetsbegräns-
ningsläget indikeras av följande:
– Hastighetsbegränsningsindikatorn

släcks.

OOBBSS::
Om gasreglaget inte är helt frisläppt
när knappen trycks in för att deaktive-
ra hastighetsbegränsningsläget, förblir
hastighetsbegränsningsindikatorn
tänd. Hastighetsbegränsningen förblir
aktiv tills gasreglaget frisläpps helt.
Sedan släcks
hastighetsbegränsningsindikatorn.

LLååggffaarrttssllääggee
Det intelligenta gasreglaget möjliggör
också ett Slow Speed Mode (lågfarts-
läge) där föraren kan justera och ställa
in tomgången. Detta är till nytta vid
körning i lågfartsområden där föraren
måste vara speciellt uppmärksam på
att undvika eventuella hinder.

Vid acceleration över ca 14 km/tim (9
mi/tim) inaktiveras låghastighetsläget
och motorn återgår till tomgångsvarv-
tal när gasreglaget släpps.

Om en situation uppstår där det blir
nödvändigt att stanna eller snabbt ac-
celerera undan en farlig situation kan
föraren deaktivera lågfartsläget ge-
nom att trycka in iBR-reglaget eller
gasreglaget för att återfå normal kon-
troll över vattenskotern.

FFöörruuttssäättttnniinngg fföörr aakkttiivveerriinngg aavv
llåågghhaassttiigghheettssllääggee
Låghastighetsläget kan aktiveras när
vattenskoterns hastighet understiger
15 km/tim (9 mi/tim).

OOBBSS::
Hastighetsbegränsningsläget är inte
tillgängligt om lågfartsläget är aktivt.

AAkkttiivveerriinngg aavv llååggffaarrttssllääggee
För att aktivera lågfartsläge:

1. Släpp upp gasreglaget till
tomgångsvarvtal.

2. Tryck på hastighetskontrollknap-
pen på den vänstra knappsatsen.

TTYYPPBBIILLDD

Indikatorn för hastighetsbegränsning/
lågfart tänds i flerfunktionsdisplayen
för att indikera aktivering.

iVTS

1

TTYYPPBBIILLDD
1. Indikator för hastighetsbegränsning/lågfart

Ett rullande meddelande visas på fler-
funktionsdisplayen för att bekräfta att
du befinner dig i lågfartsläge.

Standardinställningen 5 för lågfart vi-
sas på den numeriska displayen.

IVTS

ÄÄnnddrraa iinnssttäälllldd llååggffaarrtt
För att öökkaa eller mmiinnsskkaa inställd låg-
fart, tryck en gång respektive

DRIFTSLÄGEN
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upprepade gånger på UPP-/NED--
knappen på höger sida av styret.

OOBBSS::
Det finns 9 lågfartsinställningar att
välja mellan (1 till 9). Ställ in lågfartslä-
get på önskad hastighet.

När du trycker på upp-/ned-knappen
visas meddelandet ''SET LEVEL''. Du
kan välja bland 9 lågfartsinställningar
(1 till 9).

Nivå 5 är förinställd och motsvarar
normal tomgångshastighet. Med nivå
1–4 kan du sänka hastigheten och gå
så sakta som 1,5 km/tim (1 mi/tim).
Lågfartsläget kan användas för trolling
och är användbart vid fiske. Med nivå
6–9 kan du hålla en hastighet på upp
till 12 km/tim (7 mi/tim) utan att röra
vid gasreglaget.

VVAARRNNIINNGG
FFöörraarreenn mmååssttee aallllttiidd ssiittttaa ii kköörrllääggee
nnäärr vvaatttteennffaarrkkoosstt fföörrss ffrraamm.. --
SSllaaddddkkaabbeellnn mmååssttee aallllttiidd vvaarraa aann--
sslluutteenn ttiillll fföörraarreennss ffllyyttvväässtt eelllleerr
hhaannddlleedd ((hhaannddlleeddssrreemm kkrräävvss))..

OOBBSS::
Hastigheten kan variera beroende på
last, vind och vågor.

DDeeaakkttiivveerriinngg aavv llååggffaarrttssllääggee
Lågfartsläget kan deaktiveras med nå-
gon av följande metoder:
– Håll in hastighetskontrollknappen.
– Genom att trycka in iBR-reglaget.
– Genom att accelerera över inställt

lågfartsläge.

Vid deaktivering av lågfartsläget ge-
nom acceleration med gasreglaget,
förblir iBR-skopan i framåtläge.

När iBR-reglaget används rör sig
iBR-skopan mot backläge och sedan
till neutralläge när reglaget släpps.

Deaktivering av lågfartsläge (SLOW
SPEED MODE) visas på följande sätt:
– Hastighetsbegränsningsindikatorn

släcks

DRIFTSLÄGEN
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SSPPEECCIIEELLLLAA PPRROOCCEEDDUURREERR
RReennggöörriinngg aavv iimmppeelllleerr oocchh
jjeettppuummppeennss vvaatttteenniinnttaagg

VVAARRNNIINNGG
KKoomm iinnttee ii nnäärrhheetteenn aavv iinnssuuggssggaallll--
rreett mmeeddaann mmoottoorrnn äärr iiggåånngg.. LLåånnggtt
hhåårr,, llöösstt ssiittttaannddee kkllääddsseell,, eelllleerr ffllyy--
ttvväässtteennss rreemmmmaarr kkaann ffaassttnnaa ii rröörr--
lliiggaa ddeellaarr..

Sjögräs, snäckskal och skräp kan fast-
na i vattenintagets galler, drivaxeln
och/eller impellern. Ett igensatt vatten-
intag kan bland annat orsaka följande
problem:
– KKaavviittaattiioonn:: Motorvarvet är högt

men vattenskotern rör sig lång-
samt p.g.a. minskat jettryck. Jet-
pumpens delar kan vara skadade.

– ÖÖvveerrhheettttnniinngg:: Eftersom jetpum-
pen reglerar vattenflödet som kyler
avgassystemet leder ett igensatt
vattenintag till att motorn överhet-
tas och motorns inre delar skadas.

En av sjögräs blockerad komponent
kan rengöras på följande sätt:

VVAARRNNIINNGG
OOmm ddeett äärr nnööddvväännddiiggtt aatttt nnåå iinn fföörr
aatttt ttaa bboorrtt eetttt ffrräämmmmaannddee fföörreemmååll
ssoomm ffaassttnnaatt ii ddrriivvssyysstteemmeett,, MMÅÅSS--
TTEE nnööddssttooppppsslliinnaann TTAASS BBOORRTT
ffrråånn mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee..

RReennggöörriinngg ii vvaatttteenn

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt ddeett äärr mmiinnsstt 9900 ccmm ((33 fftt))
vvaatttteennddjjuupp uunnddeerr sskkrroovveettss llääggssttaa
ppuunnkktt aakktteerruutt mmeedd aallllaa ppaassssaaggeerraa--
rree oommbboorrdd iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass..
AAnnnnaarrss kkaann sskkaaddoorr uuppppssttåå ppåå ddrriivv--
ssyysstteemmeettss kkoommppoonneenntteerr..

MMooddeelllleerr uuttrruussttaaddee mmeedd
iiDDFF--ssyysstteemm

Om vattenskotern är utrustad med
iDF-systemet, använd det nu. Se Hur
du använder ”intelligent Debris Free
pump”-systemet i avsnittet för
Användningsinstruktioner.

MMooddeelllleerr uuttaann iiDDFF--ssyysstteemm

1. Gunga vattenskotern flera gånger.
I de flesta fall rensar detta
blockeringen.

2. Starta motorn och kontrollera att
vattenskotern fungerar normalt.

Om den tidigare nämnda metoden
inte fungerar:

3. Med motorn igång och innan
gasen används, dra in iBR-spaken
för att välja backningsläge.

4. Variera gasen snabbt flera gånger.
5. Upprepa proceduren vid behov.

Om systemet fortfarande är block-
erat, ta upp vattenskotern ur vatt-
net för rengöring. Se
Vattenrengöring på land.

VVaatttteennrreennggöörriinngg ppåå llaanndd

VVAARRNNIINNGG
NNööddssttooppppsslliinnaann MMÅÅSSTTEE TTAASS
BBOORRTT ffrråånn mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee
iinnnnaann oommrrååddeett kkrriinngg jjeettppuummppeenn
rreennggöörrss fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aatttt mmoo--
ttoorrnn ssttaarrttaass aavv mmiissssttaagg..

1. Placera kartong eller mattor intill
vattenskotern för att förebygga re-
por när du vänder vattenskotern
för rengöring.

2. Vänd vattenskotern på sidan för
rengöring.
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TTYYPPBBIILLDD
3. Om sådan finns, flytta iBR till fram-

åt-läge. Se iBR-overridefunktion
för utförliga instruktioner.

4. Rengör vattenintagsområdet.

Om systemet fortfarande är igen-
satt, kontakta en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare för service.

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa oomm ddeett ffiinnnnss sskkaaddoorr
ppåå ggaallllrreett ii vvaatttteenniinnttaaggeett.. KKoonnttaakk--
ttaa eenn aauukkttoorriisseerraadd SSeeaa--DDoooo--ååtteerr--
fföörrssäälljjaarree fföörr rreeppaarraattiioonn vviidd
bbeehhoovv..

iiBBRR--oovveerrrriiddeeffuunnkkttiioonn
När iBR-overridefunktionen aktiveras
kan användaren elektriskt flytta på
iBR-skopan och munstycket över hela
rörelseområdet med hjälp av
VTS-knappen.

OOBBSS::
iBR-overridefunktionen kan endast
användas då motorn inte är igång.

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt iinnggeenn äärr ii nnäärrhheetteenn
aavv vvaatttteennsskkootteerrnnss aakktteerr nnäärr iiBBRR----
sskkooppaann ffllyyttttaass mmeedd iiBBRR--oovveerrrriiddee--
ffuunnkkttiioonneenn.. SSkkooppaannss rröörreellsseerr kkaann
ffåå ffiinnggrraarrnnaa aatttt hhaammnnaa ii kklläämm..

OOBBSS
OOmm eetttt fföörreemmååll eelllleerr eetttt vveerrkkttyygg
ffaassttnnaarr ii iiBBRR--ssyysstteemmeett ddåå iiBBRR--oo--
vveerrrriiddeeffuunnkkttiioonneenn aannvväännddss kkaann
iiBBRR--kkoommppoonneenntteerrnnaa ttaa sskkaaddaa.. TTaa
bboorrtt aallllaa ffrräämmmmaannddee fföörreemmååll ssoomm
kkaann hhiinnddrraa iiBBRR--sskkooppaannss rröörreellssee
iinnnnaann dduu fföörrffllyyttttaarr sskkooppaann..

VVAARRNNIINNGG
OOmm ddeett äärr nnööddvväännddiiggtt aatttt nnåå iinn fföörr
aatttt ttaa bboorrtt eetttt ffrräämmmmaannddee fföörreemmååll
ssoomm ffaassttnnaatt ii ddrriivvssyysstteemmeett,, fföölljj
nnooggaa fföölljjaannddee iinnssttrruukkttiioonneerr::
–– TTaa bboorrtt nnööddssttooppppsslliinnaann ffrråånn

mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee..
–– VVäännttaa ii mmiinnsstt 55 mmiinnuutteerr..
–– TTrryycckk iinnttee ppåå SSTTAARRTT--//

SSTTOOPPPP--kknnaappppeenn.. OOmm SSTTAARRTT--//
SSTTOOPPPP--kknnaappppeenn ttrryycckkttss iinn,,
vväännttaa yytttteerrlliiggaarree 55 mmiinnuutteerr..

AAkkttiivveerraa iiBBRR--oovveerrrriiddeeffuunnkkttiioonneenn
1. Aktivera elsystemet genom att

trycka på START-/
STOPP-knappen.

2. Fäst nödstoppslinan vid motorns
stoppreglage.

OOBBSS:: Nödstoppslinan måste vara
fäst för att säkerställa att infocentret
inte stänger av alla indikationer efter
att självtestfunktionen körts. Elsyste-
met är aktivt i ca 1 timme.

3. Tryck in iBR-reglaget och håll in-
tryckt under hela proceduren.

SPECIELLA PROCEDURER
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1. Tryck in iBR-reglaget och håll intryckt

4. När meddelandet IIBBRR OOVVEERRRRII--
DDEE –– PPRREESSSS MMOODDEE BBUUTTTTOONN
(iBR-övermanning – tryck på MO-
DE-knappen) visas på flerfunk-
tionsmätaren, tryck på MODE.

När funktionen är aktiverad, visas
meddelandet ON.

5. Fortsätt att hålla iBR-reglaget in-
tryckt och tryck på VTS UPP-/
NED-knapp för att flytta iBR-sko-
pan till önskat läge. Kontrollera att
VTS-indikatorn i flerfunktionsmäta-
ren ändras med iBR-skopans rö-
relse. Om iBR-skopan rör sig
uppåt ska indikatorn röra sig
uppåt.

6. Släpp iBR-reglaget.
7. Ta bort nödstoppslinan från mo-

torns stoppreglage.

VVAARRNNIINNGG
OOmm ddeett äärr nnööddvväännddiiggtt aatttt nnåå iinn fföörr
aatttt ttaa bboorrtt eetttt ffrräämmmmaannddee fföörreemmååll
ssoomm ffaassttnnaatt ii ddrriivvssyysstteemmeett,, fföölljj
nnooggaa fföölljjaannddee iinnssttrruukkttiioonneerr::
–– TTaa bboorrtt nnööddssttooppppsslliinnaann ffrråånn

mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee..
–– VVäännttaa ii mmiinnsstt 55 mmiinnuutteerr..
–– TTrryycckk iinnttee ppåå SSTTAARRTT--//

SSTTOOPPPP--kknnaappppeenn.. OOmm SSTTAARRTT--//
SSTTOOPPPP--kknnaappppeenn ttrryycckkttss iinn,,
vväännttaa yytttteerrlliiggaarree 55 mmiinnuutteerr..

KKaappsseejjssaadd vvaatttteennsskkootteerr
Vattenskotern är utformad så att den
ska vara svår att kapsejsa. Två spon-
soner monterade på skrovets sidor är
även till hjälp för vattenskoterns stabi-
litet. Om den kapsejsar vänder den
inte tillbaka automatiskt.

När du ska vända vattenskotern på
rätt köl, kontrollera först att motorn är
avslagen och att D. E. S. S.-nyckeln
IINNTTEE är inkopplad, ta sedan tag i in-
sugsgallret, stig på sidoavbärarlisten
och använd din vikt för att vända vat-
tenskotern mot dig.

OOBBSS::
En dekal på aktern, nära spolanslut-
ningen, är försedd med instruktioner
om hur vattenskotern kan vändas på
rätt köl. Dekalen är upp och ned för att
kunna läsas när vattenskotern har
vält.

TTYYPPBBIILLDD

Motorn har ett system för kapsejs-
ningsskydd (Tip-Over Protection Sy-
stem, T.O.P.S.™). När vattenskotern
kapsejsar stoppas motorn
automatiskt.

När vattenskotern åter är rättvänd i
vattnet kan motorn startas på normalt
sätt.

SPECIELLA PROCEDURER
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OOBBSS
NNäärr vvaatttteennsskkootteerrnn hhaarr vväännttss uupppp
oocchh nneerr ii 55 mmiinnuutteerr,, fföörrssöökk iinnttee
ssttaarrttaa mmoottoorrnn.. DDeettttaa fföörrhhiinnddrraarr iinn--
ttrråånngg aavv vvaatttteenn ssoomm kkaann sskkaaddaa
mmoottoorrnn.. KKoonnttaakkttaa eenn aauukkttoorriisseerraadd
SSeeaa--DDoooo--ååtteerrfföörrssäälljjaarree ssåå ssnnaarrtt
ssoomm mmööjjlliiggtt..

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn iinnttee ssttaarrttaarr,, ggöörr iinnggaa
nnyyaa ssttaarrttfföörrssöökk.. AAnnnnaarrss rriisskkeerraarr
dduu aatttt sskkaaddaa mmoottoorrnn.. KKoonnttaakkttaa eenn
aauukkttoorriisseerraadd SSeeaa--DDoooo--ååtteerrfföörrssääll--
jjaarree ssåå ssnnaarrtt ssoomm mmööjjlliiggtt..

Kontrollera så snart som möjligt om
det finns tecken på vatten i slaget. Väl
tillbaka i hamn, dränera om det
behövs.

VVaatttteennsskkootteerr ssoomm lleeggaatt uunnddeerr
vvaatttteenn
För att minska skador på motorn ska
följande procedur utföras så snart det
är möjligt.

1. Töm slaget.
2. Om vattenskotern legat i saltvat-

ten, spola slaget och alla kompo-
nenter med färskvatten med en
trädgårdsslang för att stoppa sal-
tets korrosionseffekt.

OOBBSS
FFöörrssöökk aallddrriigg ddrraa iiggåånngg eelllleerr ssttaarr--
ttaa mmoottoorrnn.. VVaatttteenn ssoomm ffiinnnnss kkvvaarr ii
iinnssuuggssrröörreett kkaann kkoommmmaa iinn ii mmoo--
ttoorrnn oocchh oorrssaakkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr..

3. Ta vattenskotern till en auktorise-
rad Sea-Doo-återförsäljare för ser-
vice så snart som möjligt.

OOBBSS
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt ttaa mmoottoorrnn ttiillll
sseerrvviiccee kkaann oorrssaakkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaa--
ddoorr ppåå mmoottoorrnn..

MMoottoorr ffllööddaadd mmeedd vvaatttteenn
OOBBSS

FFöörrssöökk aallddrriigg ddrraa iiggåånngg eelllleerr ssttaarr--
ttaa mmoottoorrnn.. VVaatttteenn ssoomm ffiinnnnss kkvvaarr ii
iinnssuuggssrröörreett kkaann kkoommmmaa iinn ii mmoo--
ttoorrnn oocchh oorrssaakkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr..

Ta vattenskotern till en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare för service så
snart som möjligt.

OOBBSS
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt ttaa mmoottoorrnn ttiillll
sseerrvviiccee kkaann oorrssaakkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaa--
ddoorr ppåå mmoottoorrnn..

BBooggsseerriinngg aavv vvaatttteennffaarrkkoosstt
Speciella försiktighetsåtgärder måste
vidtas vid bogsering av en Sea-Doo--
vattenfarkost i vatten.

Den högsta rekommenderade bogser-
ingshastigheten är 8 km/h (5 MPH).

Detta hindrar avgassystemet från att
fyllas med vatten, vilket kan leda till att
vatten sprutas in i motorn och vatten-
fyller den. Med motorn avslagen finns
det inget tryck i avgassystemet som
trycker ut vattnet ur det.

OOBBSS
OOmm ddeessssaa iinnssttrruukkttiioonneerr iinnttee eefftteerr--
fföölljjss kkaann ddeett lleeddaa ttiillll sskkaaddoorr ppåå
mmoottoorrnn.. OOmm dduu mmååssttee ddrraa eenn
ssttrraannddaadd vvaatttteennffaarrkkoosstt ii vvaatttteenn,, ssee
ttiillll aatttt iinnttee öövveerrsskkrriiddaa ddeenn mmaaxxii--
mmaallaa bbooggsseerriinnggsshhaassttiigghheetteenn ppåå 88
kkmm//hh ((55 MMPPHH))..

SPECIELLA PROCEDURER
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OOBBSS
BBooggsseerraa aallddrriigg eenn vvaatttteennsskkootteerr
ssoomm äärr rriikkttaadd bbaakkåått eefftteerrssoomm vvaatt--
tteenn kkaann ttrräännggaa iinn..

OOBBSS
EEnn bbooggsseerriinnggsslliinnaa sskkaa aallllttiidd ffaasstt--
ggöörraass ppåå eetttt ssååddaanntt ssäätttt aatttt ddeenn
kkaann ffrriiggöörraass uunnddeerr bbeellaassttnniinngg..

SPECIELLA PROCEDURER
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSSSCCHHEEMMAA
Underhåll är mycket viktigt för att hålla vattenskotern i ett körsäkert skick. Fordo-
net ska erhålla service enligt underhållsschemat.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

Utför regelbundna kontroller och följ underhållsschemat. ÄÄvveenn oomm uunnddeerrhhåållllss--
sscchheemmaatt fföölljjss,, mmååssttee kkoonnttrroolllleenn fföörree aannvväännddnniinngg aallllttiidd uuttfföörraass.

VVAARRNNIINNGG
OOmm vvaatttteennsskkootteerrnn iinnttee uunnddeerrhhåållllss kkoorrrreekktt eennlliiggtt uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt oocchh
ddee aannggiivvnnaa uunnddeerrhhåållllsspprroocceedduurreerrnnaa kkaann ddeenn vvaarraa ffaarrlliigg aatttt aannvväännddaa..

EEPPAA--bbeessttäämmmmeellsseerr –– kkaannaaddeennssiisskkaa oocchh aammeerriikkaannsskkaa
vvaatttteennsskkoottrraarr
EEnn vveerrkkssttaadd eelllleerr ppeerrssoonn ssoomm ääggaarreenn vväälljjeerr aatttt aannlliittaa kkaann uuttfföörraa uunnddeerrhhåållll,,
bbyyttee eelllleerr rreeppaarraattiioonneerr ppåå utsläppskontrollanordningar och system. För att följa
dessa instruktioner behövs inga reservdelar eller service från BRP eller auktori-
serade Sea-Doo-återförsäljare.

En auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare har djupgående tekniska kunskaper och
verktyg för att utföra service på ditt fordon, men den utsläppsrelaterade garantin
är inte beroende av att en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare eller någon verk-
stad som har affärsförbindelser med BRP används.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

För utsläppsrelaterade garantianspråk begränsar dock BRP diagnostik och repa-
ration av utsläppsrelaterade komponenter till auktoriserade Sea-Doo-återförsäl-
jare. För mer information hänvisas till US EPA utsläppsrelaterad garanti som
finns i avsnittet Garanti .

Du måste följa anvisningarna för bränslekrav i avsnittet som behandlar bränsle i
den här handboken. Även om bensin som innehåller mer än tio volymprocent
etanol finns att tillgå så har US EPA utfärdat ett förbud mot användning av bensin
som innehåller mer än 10 volymprocent etanol som är tillämpligt för detta fordon.
Användning av bensin som innehåller mer än 10 volymprocent etanol i den här
motorn kan medföra skador på utsläppskontrollsystemet.
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AAnnvväännddnniinngg ii ssaallttvvaatttteenn//ssmmuuttssiiggtt vvaatttteenn
Närhelst ditt fordon används i saltvatten eller smutsigt vatten, kräver denna typ
av användning att underhållsåtgärder utförs mellan de regelbundna årsinterval-
lerna. Dessa är markerade med A+ i diagrammet nedan.

Om du regelbundet kör i ssaallttvvaatttteenn eelllleerr ssmmuuttssiiggtt vvaatttteenn, så ska du följa inter-
vallet A+ och utföra de åtgärder som beskrivs i diagrammet nedan.

UUnnddeerrhhåållllsssscchheemmaa
Se till att underhåll utförs korrekt vid rekommenderade intervaller enligt
tabellerna.

Underhållsschemat visar poster som kräver åtgärd baserat på 2 kriterier, vilket-
dera som inträffar först:
– Kalendertid
– Drifttid för Vattenfarkost.

Dina körvanor avgör vilka faktorer du ska följa. Till exempel:
– Någon som använder sin vattenfarkost varje helg skulle följa ddrriiffttttiiddeenn för att

bestämma underhållsintervallet.
– Någon som använder sin vattenfarkost sällan under året eller bara vid ett fåtal

tillfällen skulle följa kkaalleennddeerrttiiddeenn för att bestämma underhållsintervallet.

VVIIKKTTIIGGTT: Följande tabeller visar lämplig underhållsapplikation under de första
3 åren. För efterföljande år, upprepa samma mönster alternativt.

UUnnddeerrhhåållllssöövveerrssiikktt
Kalendertid Drifttidsmätare Vanligt/salt/smutsigt

vatten
Varje månad AA++

1 år 100 timmar AA
Varje månad AA++

2 år 200 timmar AA och BB
Varje månad AA++

3 år 300 timmar AA

UNDERHÅLLSSCHEMA
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RRoottaaxx 11663300 AACCEE--mmoottoorreerr

SSttaannddaarrdd AA BB
AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
FF == SSppoollaa
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

vvaarr 110000::ee ttiimmmmee

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

vvaarr 220000::ee ttiimmmmee

Leverans av luft och bränsle
Luftförsörjningskomponenter och funktion
(kanaler, slangar, klämmor) II,, CC

Bränslekomponenter och funktion (tanklock,
tankinfästning, slangens skick, läckage) II

Kompressor II
Däck och skrov
Offeranod(er) II
Karosspaneler och hårdvara II,, TT

Skrov II
Motor och kylning
Motorkylningskomponenter
(kylvätskekoncentration, kylvätskenivå,
slangskick, klämmor, läckage)

II,, AA

Motorolja och oljefilter RR
Tändkomponenter och funktion II
Motorfästen, gummi II
Tändstift RR

Motorkylvätska
RR

Vart 5:e år
eller var 300:e

timme
Avgas och utsläpp
Avgaskomponenter (packningar, rör,
ljuddämparens skick, läckage) II

Avgasrör FF
Bromsar
Bromskomponenter och funktion II,,

DRIVNING
Drivningskomponenter och funktion II II,, LL

El

UNDERHÅLLSSCHEMA
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SSttaannddaarrdd AA BB
AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
FF == SSppoollaa
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

vvaarr 110000::ee ttiimmmmee

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

vvaarr 220000::ee ttiimmmmee

Batteriets anslutningar och tillstånd II
Kabelhärvans dragning II
Moduler och tillämpliga
programuppdateringar II

Styrreglagens och belysningens funktion II
Styrning och reglage
Styrkomponenter och funktion II
Spjällfunktion II
Funktion
Ekolodsgivarfäste II,, AA

UNDERHÅLLSSCHEMA



144

SSAALLTTVVAATTTTEENN//
SSMMUUTTSSIIGGTT VVAATTTTEENN AA++ AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
FF == SSppoollaa
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

EEfftteerr vvaarrjjee
ffäärrdd ii

ssaallttvvaatttteenn
eelllleerr

ssmmuuttssiiggtt
vvaatttteenn
eelllleerr

mmåånnaaddssvviiss
vviidd

aannvväännddnniinngg ii
ssaallttvvaatttteenn

eelllleerr
ssmmuuttssiiggtt

vvaatttteenn

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

vvaarr 110000::ee
ttiimmmmee

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

vvaarr 220000::ee
ttiimmmmee

Leverans av luft och bränsle
Luftförsörjningskomponenter och
funktion (kanaler, slangar, klämmor) II,, CC

Bränslekomponenter och funktion
(tanklock, tankinfästning, slangens
skick, läckage)

II

Kompressor II
Däck och skrov

Offeranod(er) II
Varje månad II

Karosspaneler och hårdvara II,, TT

Skrov II
Motor och kylning

Motorrum
FF

Efter varje
färd

Metalliska komponenter i motorrum LL
Varje månad

Motorkylningskomponenter
(kylvätskekoncentration,
kylvätskenivå, slangskick, klämmor,
läckage)

II,, AA

Motorolja och oljefilter RR
Tändkomponenter och funktion II
Motorfästen, gummi II
Tändstift RR
Motorkylvätska RR

UNDERHÅLLSSCHEMA
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SSAALLTTVVAATTTTEENN//
SSMMUUTTSSIIGGTT VVAATTTTEENN AA++ AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
FF == SSppoollaa
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

EEfftteerr vvaarrjjee
ffäärrdd ii

ssaallttvvaatttteenn
eelllleerr

ssmmuuttssiiggtt
vvaatttteenn
eelllleerr

mmåånnaaddssvviiss
vviidd

aannvväännddnniinngg ii
ssaallttvvaatttteenn

eelllleerr
ssmmuuttssiiggtt

vvaatttteenn

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

vvaarr 110000::ee
ttiimmmmee

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

vvaarr 220000::ee
ttiimmmmee

Vart 5:e år
eller var 300:e

timme
Avgas och utsläpp
Avgaskomponenter (packningar, rör,
ljuddämparens skick, läckage) II

Avgasrör
FF

Efter varje
färd

II

Bromsar
Bromskomponenter och funktion II,,

DRIVNING
Drivningskomponenter och funktion II II,, LL

El
Batteriets anslutningar och tillstånd II
Kabelhärvans dragning II
Moduler och tillämpliga
programuppdateringar II

Styrreglagens och belysningens
funktion II

Styrning och reglage
Styrkomponenter och funktion II
Spjällfunktion II
Styrning och reglage
Styrkomponenter och funktion II
Spjällfunktion II

UNDERHÅLLSSCHEMA
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SSAALLTTVVAATTTTEENN//
SSMMUUTTSSIIGGTT VVAATTTTEENN AA++ AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
FF == SSppoollaa
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

EEfftteerr vvaarrjjee
ffäärrdd ii

ssaallttvvaatttteenn
eelllleerr

ssmmuuttssiiggtt
vvaatttteenn
eelllleerr

mmåånnaaddssvviiss
vviidd

aannvväännddnniinngg ii
ssaallttvvaatttteenn

eelllleerr
ssmmuuttssiiggtt

vvaatttteenn

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

vvaarr 110000::ee
ttiimmmmee

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

vvaarr 220000::ee
ttiimmmmee

Funktion
Ekolodsgivarfäste II,, AA

UNDERHÅLLSSCHEMA
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSPPRROOCCEEDDUURREERR
Det här avsnittet innehåller anvisning-
ar för grundläggande
underhållsprocedurer.

VVAARRNNIINNGG
SSttäänngg aavv mmoottoorrnn oocchh fföölljj pprroocceedduu--
rreerrnnaa nneeddaann vviidd uunnddeerrhhåållll.. OOmm dduu
iinnttee aannvväännddeerr kkoorrrreekkttaa uunnddeerr--
hhåållllsspprroocceedduurreerr kkaann dduu sskkaaddaass ppåå
ggrruunndd aavv hheettaa eelllleerr rröörrlliiggaa ffoorr--
ddoonnssddeellaarr,, eellssttööttaarr,, kkeemmiikkaalliieerr eell--
lleerr aannddrraa rriisskkeerr..

VVAARRNNIINNGG
OOmm eenn llååssaannoorrddnniinngg ((tt..eexx.. llååssffllii--
kkaarr,, ssjjäällvvllååssaannddee ffäässtteenn,, oossvv..))
mmååssttee ttaass bboorrtt,, bböörr ddeenn aallllttiidd eerr--
ssäättttaass mmeedd eenn nnyy..

OOBBSS
LLäämmnnaa aallddrriigg fföörreemmååll,, ttrraassoorr,,
vveerrkkttyygg eelllleerr lliikknnaannddee ii mmoottoorrrruumm--
mmeett eelllleerr ssllaaggeett..

MMoottoorrsseerrvviicceekkååppaa

TTaa bboorrtt mmoottoorrnnss sseerrvviicceekkååppaa
1. Ta bort sätena.
2. Ta bort kåpan för skid-/

wakeboardstången.

TTYYPPIISSKK
3. Ta bort skruvarna.

TTYYPPIISSKK
4. Ta bort locket.

IInnssttaalllleerraa mmoottoorrnnss sseerrvviicceekkååppaa
1. Monteringen görs i omvänd ord-

ning jämfört med demonteringen.
Tänk dock på följande.

2. Installera alla skruvar.
3. Dra åt skruvarna enligt

specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Skruv för
motorns

servicekåpa
2,8 ± 0,2 Nm
(25 ± 2 lbf-in)
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MMoottoorroolljjaa
RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorroolljjaa
Rotax®-motorer har utvecklats och
testats med XPS®-olja.

BRP rekommenderar att alltid an-
vända XPS-motorolja eller
motsvarande.

Skada som uppstår på grund av att
olja som inte lämpar sig för den här
motorn har använts omfattas inte av
BRP:s begränsade garanti.

RReekkoommmmeennddeerraadd XXPPSS--mmoottoorroolljjaa

5W40 SM Reach-motorolja

Motor uuttaann en
laddningskompressor

Använda en SSAAEE ssyynntteettiisskk oolljjaa fföörr
44--ttaakkttssmmoottoorr som uppfyller eller
överträffar följande specifikationer.

Kontrollera etiketten med
API-certifieringen på oljebehållaren
för att vara säker på att oljan
uppfyller minst en av standarderna.
– SSNN fföörr

AAPPII--sseerrvviicceekkllaassssiiffiikkaattiioonn eelllleerr
– JJAASSOO--MMAA22

Motor mmeedd en
laddningskompressor

Använda en SSAAEE ssyynntteettiisskk oolljjaa fföörr
44--ttaakkttssmmoottoorr ssoomm äärr lläämmpplliigg fföörr
vvååttkkoopppplliinnggaarr och som uppfyller
eller överträffar följande
specifikationer.

Kontrollera etiketten med
API-certifieringen på oljebehållaren
för att vara säker på att oljan
uppfyller minst en av standarderna.
– SSNN fföörr

AAPPII--sseerrvviicceekkllaassssiiffiikkaattiioonn eelllleerr
– JJAASSOO--MMAA22

KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii mmoottoorrnn

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn kköörrss mmeedd ffeell oolljjeenniivvåå
kkaann ssvvåårraa sskkaaddoorr uuppppssttåå..

OOBBSS
MMåånnggaa ddeellaarr ii mmoottoorrrruummmmeett kkaann
vvaarraa mmyycckkeett hheettaa.. DDiirreekktt kkoonnttaakktt
mmeedd hhuuddeenn kkaann ggee bbrräännnnsskkaaddoorr..

OOmm vvaatttteennsskkootteerrnn iinnttee äärr ii vvaattttnneett
OOBBSS

VVaatttteennsskkootteerrnn ffåårr iinnttee lluuttaa..

OOBBSS
VViidd aannvväännddnniinngg aavv mmoottoorrnn nnäärr
vvaatttteennsskkootteerrnn iinnttee äärr ii vvaattttnneett kkaann
vväärrmmeevvääxxllaarreenn ii bbootttteennppllaattttaann bbllii
mmyycckkeett hheett.. RRöörr iinnttee vviidd bbootttteenn--
ppllaattttaann;; ddeett kkaann lleeddaa ttiillll
bbrräännnnsskkaaddoorr..

1. Sätt trailerns dragstång så att av-
bärarlisten är helt horisontell.

2. Anslut en trädgårdsslang till av-
gassystemets spolanslutning. Se
avgassystemet i detta avsnitt och
följ proceduren.

OOBBSS
KKöörr aallddrriigg mmoottoorrnn uuttaann aatttt ttiillllfföörraa
vvaatttteenn ttiillll aavvggaassssyysstteemmeett.. OOmm aavv--
ggaassssyysstteemmeett iinnttee kkyyllss kkaann ssyyssttee--
mmeett ffåå aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr..KKöörr aallddrriigg
mmoottoorrnn lläännggrree äänn 22 mmiinnuutteerr.. TTrraann--
ssmmiissssiioonnssppaacckknniinnggeenn hhaarr iinnggeenn
kkyyllnniinngg nnäärr vvaatttteennsskkootteerrnn iinnttee äärr ii
vvaattttnneett..

3. Ta bort sätet/sätena.
4. Starta motorn.
5. Öppna vattenkranen.
6. Kör den KALLA motorn på ttoomm--

ggåånngg ii 3300 sseekkuunnddeerr.
7. Stäng av vattnet.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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8. Öka motorvarvtalet till 4 000-4 500
RPM i 15 sekunder.

9. Stoppa motorn snabbt genom att
trycka på start/stop-knappen eller
dra ut nödstoppslinan.

10.Vänta i minst 30 sekunder så att
oljan rinner ned i motorn och ta se-
dan ut mätstickan och torka av
den.

TTYYPPBBIILLDD
1. Oljemätsticka
2. Oljepåfyllningslock

11.Sätt tillbaka mätstickan, skjut in
den helt.

12.Ta ut mätstickan igen och avläs ol-
jenivån. Vätskenivån bör ligga mel-
lan markeringarna FULL och ADD
(fyll på).

TTYYPPBBIILLDD
1. Full
2. Extra
3. Gränsvärden

13.Fyll på olja för att säkerställa att ni-
vån är korrekt mellan
markeringarna.

1. Ta bort påfyllningslocket.
2. Placera en tratt i

påfyllningsöppningen.
3. Fyll på en liten mängd rekom-

menderad olja för att nå korrekt
nivå.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

OOBBSS::
Varje gång olja till motorn fylls på
måste hela proceduren som beskrivs i
detta avsnitt utföras på nytt. Annars
ger mätningen felaktiga resultat.

14. Sätt tillbaka påfyllningslocket och
mätstickan ordentligt.

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt oolljjeettaannkksslloocckkeett ssiitttteerr oorr--
ddeennttlliiggtt.. AAnnnnaarrss kkaann mmoottoorroolljjaa
ssppiillllaa uutt..

BByyttee aavv mmoottoorroolljjaa oocchh oolljjeeffiilltteerr
Byte av olja och oljefilter kan utföras
av en auktoriserad Sea-Doo-återför-
säljare, verkstad eller en person som
du själv väljer.

MMoottoorrkkyyllvväättsskkaa
RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorrkkyyllvväättsskkaa

XXPPSS--rreekkoommmmeennddeerraadd kkyyllvväättsskkaa

Förblandad kylvätska med utökad
livslängd

Om den rekommenderade
XPS-kylvätskan inte finns

tillgänglig

Använd en färdigblandad långtids
etylenglykolbaserad kylarvätska (50
%:50 %) med låg silikathalt, särskilt
avsedd för förbränningsmotorer av
aluminium.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd eettyylleennggllyykkoollbbaasseerraatt
ffrroossttsskkyyddddssmmeeddeell iinnnneehhåållllaannddee
kkoorrrroossiioonnsssskkyyddddssmmeeddeell ssppeecciieelllltt
aavvsseedddd fföörr fföörrbbrräännnniinnggssmmoottoorreerr
aavv aalluummiinniiuumm..

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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Använd alltid samma märke och typ
så att frostskyddet inte försämras.
Blanda aldrig olika märken eller typer,
såvida kylsystemet inte spolas ut helt
och sedan fylls på igen.

MMoottoorrkkyyllvväättsskkeenniivvåå

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa kkyyllvväättsskkeenniivvåånn mmeedd
kkaallll mmoottoorr.. FFyyllll aallddrriigg ppåå kkyyllvväättsskkaa
nnäärr mmoottoorrnn äärr vvaarrmm..

OOBBSS
MMåånnggaa ddeellaarr ii mmoottoorrrruummmmeett kkaann
vvaarraa mmyycckkeett hheettaa.. DDiirreekktt kkoonnttaakktt
mmeedd hhuuddeenn kkaann ggee bbrräännnnsskkaaddoorr..

1. Ta bort sätena.
2. Leta fram expansionskärlets lock.

TTYYPPBBIILLDD

Då vattenskotern ligger på ett plant
underlag ska kylvätskenivån vara
mellan MIN. och MAX.-märkena
på kylvätsketanken med kall
motor.

EEXXPPAANNSSIIOONNSSTTAANNKK FFÖÖRR KKYYLLVVÄÄTTSSKKAA
1. Nivå mellan märkena med kall motor

OOBBSS::
Vattenfarkosten lutar inte när den är
sjösatt. Om vattenskotern är på en
trailer, lyft trailerns dragstång och
blockera i detta läge när den nedre
delen av skrovet är plant.

Fyll på kylvätska, se Rekommen-
derad motorkylvätska för specifika-
tion, tills nivån är mellan
markeringarna. Använd en tratt för
att undvika spill. Fyll inte på för
mycket.

3. Dra åt locket på expansionstanken
ordentligt. Sätt tillbaka sätena.

OOBBSS::
Ett kylsystem som behöver fyllas på
ofta tyder på läckage eller motorpro-
blem. Kontakta en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare.

BByyttee aavv mmoottoorrkkyyllvväättsskkaa
Byte av kylvätska ska utföras av en
auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

TTäännddssppoollaarr
KKoommmmaa åått ttäännddssppoolleenn
1. Ta bort nödstoppslinan från mo-

torns stoppreglage.
2. Ta bort sätet/sätena.
3. Ta bort motorns servicekåpa, se

Ta bort motorns servicekåpa.
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TTaa bboorrtt ttäännddssppoolleenn
1. Koppla loss

tändspoleanslutningen.

OOBBSS
FFöörrssöökk iinnttee bbäännddaa ttäännddssppoolleenn
mmeedd nnååggoott vveerrkkttyygg..

2. Ta bort tändspolens fästskruv.
3. Ta loss tändspolen från tändstiftet

genom att rotera spolen från sida
till sida samtidigt som du drar
uppåt.

MMoonntteerraa ttäännddssppoolleenn
1. Anpassa fästskruvens hål på tänd-

spolen till det gängade hålet på
ventillocket.

2. Installera tändspolen på tändstiftet
och skjut ned den hela vägen tills
den vilar på ventilkåpan.

3. Installera fästskruven och mo-
mentdra enligt specifikationen
nedan.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Fästskruv för
tändspolen

9 ±1 Nm
(80 ±9 lbf-in)

4. Anslut tändspoleanslutningen.

TTäännddssttiifftt
BBoorrttttaaggnniinngg aavv ttäännddssttiifftteett
1. Ta bort tändspolarna. Se Ta bort

tändspolarna.
2. Rengör tändstiftet och topplocket

med tryckluft.
3. Skruva loss tändstiftet helt med

hjälp av en tändstiftshylsa.

1. Korrekt gänga
2. Inkorrekt gänga

4. Använd tändspolen för att ta ut
tändstiftet ur sitt hål.

SSäättttaa ddiitt ttäännddssttiifftteett
Innan tändstiften installeras, säkerställ
att kontaktytorna mellan topplock och
tändstift är fria från sot.

1. Kontrollera elektrodgapet med
hjälp av en trådavkännare enligt
specifikationerna i tekniska specifi-
kationer. Byt ut tändstiftet, om det
inte uppfyller specifikationerna.

OOBBSS
FFöörrssöökk iinnttee jjuusstteerraa eelleekkttrrooddaavv--
ssttåånnddeett ppåå ddeennnnaa ttyypp aavv ttäännddssttiifftt..
EEnn ssååddaann jjuusstteerriinngg kkaann fföörrssvvaaggaa
nneeggaattiivvaa eelleekkttrrooddeerr vviillkkeett kkaann
lleeddaa ttiillll ttrraassiiggaa eelleekkttrrooddeerr oocchh
ssvvåårraa sskkaaddoorr ppåå mmoottoorrnn..

2. Applicera antiseize-smörjmedel på
tändstiftsgängorna för att undvika
att de ärgar fast.

3. Gänga på tändstiftet i topplocket
för hand. Momentdra sedan tänd-
stiftet enligt specifikationen med
en tändstiftshylsa.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Tändstift 18 ± 2 Nm
(159 ± 18 lbf-in)
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4. Montera tändspolarna. Se
Tändspole.

AAvvggaassssyysstteemm
FFAARRAA

KKÖÖRR IINNTTEE mmoottoorrnn iinnoommhhuuss eelllleerr
uuttaann ttiillllrrääcckklliigg vveennttiillaattiioonn oocchh llåått
iinnttee aavvggaasseerr kkoonncceennttrreerraass ii bbee--
ggrräännssaaddee uuttrryymmmmeenn.. MMoottoorraavvggaa--
sseerr iinnnneehhåålllleerr kkoollooxxiidd vviillkkeenn kkaann
oorrssaakkaa ssvvåårraa hhjjäärrnnsskkaaddoorr eelllleerr
ddööddssffaallll iiffaallll ddeenn iinnaannddaass..

SSppoollaa aavvggaassssyysstteemmeett
Spolning av avgassystemet med färs-
kvatten är nödvändigt för att neutrali-
sera korrosionseffekterna från salt
eller andra ämnen i vattnet. Det hjäl-
per till att avlägsna sand, salt, snäck-
skal och andra partiklar från
vattenutrymmen och/eller slangar.

Spolning av avgassystemet bör utfö-
ras när vattenfarkost inte ska använ-
das mer samma dag eller före en
längre tids förvaring.

OOBBSS
AAtttt iinnttee ssppoollaa aavvggaassssyysstteemmeett nnäärr
ddeett bbeehhöövvss ggeerr aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr
ppåå aavvggaassssyysstteemmeett.. KKoonnttrroolllleerraa aatttt
mmoottoorrnn äärr iiggåånngg uunnddeerr hheellaa
pprroocceedduurreenn..

VVAARRNNIINNGG
UUttfföörr ddeessssaa pprroocceedduurreerr eennddaasstt ii
eetttt vväällvveennttiilleerraatt uuttrryymmmmee.. VViissssaa
ddeellaarr ii mmoottoorrrruummmmeett kkaann vvaarraa
mmyycckkeett hheettaa.. DDiirreekktt kkoonnttaakktt mmeedd
hhuuddeenn kkaann ggee bbrräännnnsskkaaddoorr.. VViiddrröörr
iinnggaa eelleekkttrriisskkaa ddeellaarr eelllleerr jjeett--
ppuummppssoommrrååddeett mmeeddaann mmoottoorrnn äärr
iiggåånngg..

VVAARRNNIINNGG
VViidd aannvväännddnniinngg aavv mmoottoorrnn nnäärr
vvaatttteennffaarrkkoosstt iinnttee äärr ii vvaattttnneett kkaann
vväärrmmeevvääxxllaarreenn ii bbootttteennppllaattttaann bbllii
mmyycckkeett hheett.. RRöörr iinnttee vviidd bbootttteenn--
ppllaattttaann;; ddeett kkaann lleeddaa ttiillll
bbrräännnnsskkaaddoorr..

1. Anslut en trädgårdsslang till spo-
lanslutningen i vattenfarkost akter.
KKooppppllaa iinnttee ppåå vvaattttnneett äännnnuu..

1. Vattenintagsanslutning

OOBBSS::
Följande verktyg rekommenderas när
en snabbkopplingsadapter används
för att underlätta inkopplingen av
trädgårdsslangen.

RReekkoommmmeennddeerraatt vveerrkkttyygg

Spolanslutnings
adapter

295 500 473

1. Adapter med snabbkoppling
2. Spolanslutningsadapter

2. Starta motorn och öppna sedan
genast vattenkranen.
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OOBBSS
SSttaarrttaa aallllttiidd mmoottoorrnn iinnnnaann dduu
kkooppppllaarr ppåå vvaattttnneett.. KKooppppllaa ppåå
vvaattttnneett ddiirreekktt nnäärr mmoottoorrnn hhaarr ssttaarr--
ttaatt fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa öövveerrhheettttnniinngg..
KKöörr aallddrriigg mmoottoorrnn uuttaann aatttt ttiillllfföörraa
vvaatttteenn ttiillll aavvggaassssyysstteemmeett nnäärr vvaatt--
tteennffaarrkkoosstt äärr uuppppttaaggeenn uurr vvaattttnneett..

3. Låt motorn gå på tomgång i 90
sekunder.

OOBBSS
KKöörr aallddrriigg mmoottoorrnn lläännggrree äänn 22 mmii--
nnuutteerr.. TTrraannssmmiissssiioonnssppaacckknniinnggeenn
hhaarr iinnggeenn kkyyllnniinngg nnäärr vvaatttteennffaarr--
kkoosstt iinnttee äärr ii vvaattttnneett..

4. Kontrollera att vattnet flödar ut från
jetpumpen vid spolning.

5. Stäng vattenkranen, kör motorn
vid 5000 r/min i 5 sekunder och
stoppa sedan motorn.

OOBBSS
KKooppppllaa aallllttiidd bboorrtt vvaattttnneett iinnnnaann dduu
ssllåårr aavv mmoottoorrnn..

6. Koppla bort trädgårdsslangen och
adaptern för spolanslutning (om en
sådan användes).

BBootttteennppllaattttaa oocchh vvaatttteenniinnttaagg
IInnssppeekktteerraa bbootttteennppllaattttaann oocchh
vvaatttteenniinnttaaggssggaallllrreett
Kontrollera om det finns skador på
bottenplattan eller gallret i vatteninta-
get. Besök en Sea-Doo-återförsäljare
för reparation eller byte av eventuella
skadade delar.

VVAARRNNIINNGG
NNööddssttooppppsslliinnaann mmååssttee aallllttiidd ttaass
bboorrtt ffrråånn mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee iinn--
nnaann iinnssuuggssggaallllrreett iinnssppeekktteerraass..

IINNSSPPEEKKTTEERRAA DDEESSSSAA OOMMRRÅÅDDEENN
1. Vattenintag
2. Bottenplatta

OOffffeerraannooddeerr
IInnssppeekktteerraa ooffffeerraannooddeerrnnaa
Offeranoder finns på:
– Insprutningspump
– Åkplatta

1. Offeranoder

Kontrollera offeranoderna beträffande
slitage. Om en anod är nedsliten till
mer än hälften, byt ut den.

KKoonnttrroolllleerraa ooffffeerraannooddeenn
Skruva loss offeranodens fästmutter
och ta bort anoden.

MMoonntteerraa ooffffeerraannooddeenn
Använd motsatt procedur för
återmonteringen.
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ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

9 ±1 Nm (80 ±9 lbf-in)

SSääkkrriinnggaarr
SSääkkrriinnggaarrnnaass ppllaattss
De flesta säkringar är placerade i en
enda säkringsdosa.

För att komma åt säkringsboxen:

Demontera sätet/sätena.

1. Säkringsbox
2. Huvudsäkring

För att ta bort säkringsboxens lock,
kläm och håll ihop låsflikarna och dra
upp locket till säkringsboxen.

OOBBSS::
En illustration över säkringarnas am-
peretal och placering finns på säkri-
ngsboxens lock.

Med säkringsverktyget som finns i
säkringsboxen är det lättare att ta bort
säkringen.

Det sitter en säkring i fordonets front.
Kontakta en Sea-Doo-återförsäljare
för vidare information.

1. Säkring för ekolod

KKoonnttrroolllleerraa eenn ssääkkrriinngg
Kontrollera säkringen och byt ut vid
behov.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg eenn ssääkkrriinngg mmeedd
hhööggrree aammppeerreettaall äänn
ssppeecciiffiikkaattiioonneenn..

Lossa säkringen från hållaren genom
att dra ut säkringen. Kontrollera om
säkringen har smält.

TTYYPPBBIILLDD
1. Säkring
2. Kontrollera om säkringen smält
3. Amperetal

VVAARRNNIINNGG
OOmm ssääkkrriinnggeenn ggåårr fflleerraa ggåånnggeerr,,
sskkaa pprroobblleemmeettss oorrssaakk ffaassttssttäällllaass
oocchh kkoorrrriiggeerraass iinnnnaann dduu ssttaarrttaarr
iiggeenn.. KKoonnttaakkttaa eenn aauukkttoorriisseerraadd
ååtteerrfföörrssäälljjaarree fföörr sseerrvviiccee..

UNDERHÅLLSPROCEDURER



155

BBeesskkrriivvnniinngg aavv ssääkkrriinnggaarr

EEnnkkeell ssääkkrriinngg ffrraammttiillll

3 A Ekolod

SSääkk
rriinngg

MMäärrkk
ssttrröömm BBeesskkrriivvnniinngg

1 - Används ej

2 15 A
Bränsleinsprut
ning Spolar och
bränslepump

3 3 A Länspump (om
sådan finns)

4 - Används ej

5 - Används ej

6 30 A Laddning

7 5 A Instrumentpanel

8 3 A Ekolod (om
sådant finns)

9 30 A iBR

10 5 A Start/Stopp

11 5 A ECM

12 30 A Batteri

13 15 A Diagnostikverk
tyg 2

14 15 A
Diagnostikverk
tyg 1,
Tillbehörskontakt

EEnnkkeell ssääkkrriinngg bbrreeddvviidd
ssääkkrriinnggssbbooxx

50 A Huvudsäkring

RReellää

- Huvudsäkring

-
Pump betes-/
fisksump (om
sådan finns)
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SSKKÖÖTTSSEELL AAVV VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERRNN
Ta upp vattenskotern ur vattnet varje
dag.

EEfftteerr kköörrnniinngg
SSppoollaa aavvggaassssyysstteemmeett
Avgassystemet bör spolas dagligen
när vattenskotern används i salt eller
smutsigt vatten.

Se Underhållsprocedurer.

EEfftteerr aannvväännddnniinngg ii ssmmuuttssiiggtt vvaatttteenn
eelllleerr ssaallttvvaatttteenn
När vattenskotern används i smutsigt
vatten eller i synnerhet i saltvatten,
bör extra åtgärder vidtas för att
skydda vattenskotern och dess delar.

Skölj vattenskoterns slagvattenutrym-
me med färskvatten.

Använd aldrig högtryckstvätt för att
rengöra slaget. AANNVVÄÄNNDD EENNDDAASSTT
LLÅÅGGTT TTRRYYCCKK ((tt.. eexx.. eenn
ttrrääddggåårrddssssllaanngg))..

Högt tryck kan orsaka skador på elekt-
riska eller mekaniska system.

OOBBSS
LLåått mmoottoorrnn ssvvaallnnaa iinnnnaann dduu uuttfföörr
nnååggoott uunnddeerrhhåållll..

OOBBSS
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt uuttfföörraa kkoorrrreekktt
uunnddeerrhhåållll,, ssoomm tt..eexx.. sskköölljjnniinngg aavv
vvaatttteennsskkootteerrnn,, ssppoollnniinngg aavv aavvggaass--
ssyysstteemmeett oocchh kkoorrrroossiioonnsssskkyyddddss--
bbeehhaannddlliinngg nnäärr vvaatttteennsskkootteerrnn
aannvväännddss ii ssaallttvvaatttteenn,, lleeddeerr ttiillll sskkaa--
ddoorr ppåå vvaatttteennsskkootteerrnn oocchh ddeessss ddee--
llaarr.. FFöörrvvaarraa aallddrriigg vvaatttteennsskkootteerrnn ii
ddiirreekktt ssoolllljjuuss..

RReennggöörriinngg aavv ssäättee
Försök att ta bort märken med ett
suddgummi innan du använder ett
rengöringsmedel på sätet.

Många märken, som märken från
skor, kan lätt tas bort med denna
metoden.

SSkkrroovv oocchh ssttoommmmee
RReeppaarraattiioonn
Vid behov av reparation av karosseri-
komponenter eller skrovet, kontakta
en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare.

RReennggöörriinngg
Tvätta överbyggnaden och skrovet
med tvål och vattenlösning (använd
endast milt rengöringsmedel). Skölj
noga med färskvatten.

Ta bort marina organismer från insi-
dan och utsidan av skrovet.

OOBBSS
RReennggöörr aallddrriigg mmeedd fföölljjaannddee
pprroodduukktteerr::
–– XXPPSS SS44 HHeeaavvyy DDuuttyy--rreennggöörraarree
–– SSttaarrkkaa rreennggöörriinnggssmmeeddeell
–– AAvvffeettttiinnggssmmeeddeell
–– AAmmmmoonniiaakk
–– AAcceettoonn eelllleerr aannddrraa kkeettoonneerr
–– AAllkkoohhooll
–– TToolluueenn eelllleerr aannddrraa aarroommaattiisskkaa

llöössnniinnggssmmeeddeell
–– KKlloorreerraaddee llöössnniinnggssmmeeddeell
–– MMiinneerraallsspprriitt
–– LLaacckkfföörrttuunnnniinngg
–– PPeettrroolleeuummbbaasseerraaddee pprroodduukktteerr

Fläckar på säte och glasfiberdelar kan
tas bort med XPS All Purpose Cleaner
and Degreaser eller en likvärdig
produkt.

För att rengöra mattorna, använd
3M™ Citrus Base Cleaner (24 oz
sprejburk) eller motsvarande.
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VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallddrriigg ppllaasstt-- eelllleerr vviinnyyll--
sskkyydddd ppåå mmaattttoorr eelllleerr ssäättee eefftteerr--
ssoomm yyttaann bblliirr hhaall oocchh kkaann ffåå fföörraarree
eelllleerr ppaassssaaggeerraarree aatttt hhaallkkaa aavv
vvaatttteennsskkootteerrnn..

Var rädd om miljön: se till att bränsle,
olja och rengöringsmedel inte släpps
ut i vattenmiljön.

SSkkyydddd
Vaxa skrov och däck med båtvax av
god kvalitet.

Om vattenskotern ska förvaras utom-
hus ska den täckas med en ogenom-
skinlig presenning för att skydda
plastdelar och ytfinish mot solljus och
smuts och för att motverka
dammansamling.

OOBBSS
LLäämmnnaa aallddrriigg vvaatttteennsskkootteerrnn ii vvaatttt--
nneett uunnddeerr fföörrvvaarriinnggssppeerriiooddeenn..
FFöörrvvaarraa aallddrriigg vvaatttteennsskkootteerrnn ii ddii--
rreekktt ssoolllljjuuss.. FFöörrvvaarraa aallddrriigg vvaatttteenn--
sskkootteerrnn ii eetttt ttiillllsslluutteett ppllaasstthhöölljjee..

SKÖTSEL AV VATTENSKOTERN
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FFÖÖRRVVAARRIINNGG OOCCHH FFÖÖRRSSÄÄSSOONNGGSSSSEERRVVIICCEE
FFöörrvvaarriinngg

VVAARRNNIINNGG
EEfftteerrssoomm bbrräännssllee oocchh oolljjaa äärr
bbrraannddffaarrlliiggaa äämmnneenn,, bböörr dduu llååttaa
eenn aauukkttoorriisseerraadd SSeeaa--DDoooo--ååtteerrfföörr--
ssäälljjaarree,, vveerrkkssttaadd eelllleerr ppeerrssoonn ssoomm
dduu ssjjäällvv vvaalltt kkoonnttrroolllleerraa bbrräännssllee--
ssyysstteemmeettss iinntteeggrriitteett eennlliiggtt iinntteerr--
vvaalllleerrnnaa ii ttaabbeelllleenn..

Vi rekommenderar att vattenskotern
får service av en auktoriserad Sea--
Doo-återförsäljare, verkstad eller per-
son som du själv valt före förvaring,
men följande åtgärder kan du utföra
själv med ett minimalt antal verktyg.

OOBBSS::
Utför följande uppgifter i samma ord-
ning som de står i det här avsnittet.

OOBBSS
KKöörr iinnttee mmoottoorrnn uunnddeerr
fföörrvvaarriinnggssttiiddeenn..

DDrriivvssyysstteemm

RReennggöörraa jjeettppuummppeenn

VVAARRNNIINNGG
TTaa aallllttiidd bboorrtt nnööddssttooppppsslliinnaann ffrråånn
mmoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee fföörr aatttt fföörr--
hhiinnddrraa aatttt mmoottoorrnn oovväännttaatt ssttaarrttaass
iinnnnaann oommrrååddeett kkrriinngg jjeettppuummppeenn
rreennggjjoorrttss.. MMoottoorrnn ffåårr iinnttee vvaarraa
iiggåånngg vviidd ddeettttaa fföörrffaarraannddee..

Skölj av jetpumpen genom att spruta
vatten genom dess in- och
utloppsöppningar.

Spruta rostskyddsmedel på drivsys-
temets delar.

SSeerrvviicceepprroodduukktt

XPS korrosionsskyddande
smörjmedel eller motsvarande

KKoonnttrroolllleerraa jjeettppuummppeenn
Besök en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare.

BBrräännsslleessyysstteemm

SSkkyyddddaa aavvggaassssyysstteemmeett
En bränslestabilisator bör läggas till i
bränsletanken för att förebygga för-
sämring av bränslet och igensättning
av bränslesystemet. Följ anvisningar-
na för korrekt användning från bräns-
lestabilisatorns tillverkare.

Fyll bränsletanken helt. Se till att det
inte finns något vatten i
bränsletanken.

OOBBSS
IIffaallll vvaatttteenn ssaammllaass iinnnnee ii bbrräännssllee--
ttaannkkeenn kkaann aallllvvaarrlliiggaa iinnrree sskkaaddoorr
ppåå bbrräännsslleeiinnsspprruuttnniinnggssssyysstteemmeett
uuppppssttåå..

MMoottoorr oocchh aavvggaasseerr

SSppoollaa aavvggaassssyysstteemmeett
Utför proceduren som beskrivs i av-
snittet om Underhållsprocedurer.

BByyttee aavv mmoottoorroolljjaa oocchh oolljjeeffiilltteerr
Byte av olja och oljefilter kan utföras
av en auktoriserad Sea-Doo-återför-
säljare, verkstad eller en person som
du själv väljer.

TTöömmmmaa aavvggaassssyysstteemmeett
På platser där temperaturen når ned
till fryspunkten måste vatten som sam-
lats i avgassystemet och mellankyla-
ren avlägsnas.

Med hjälp av spolanslutningen, spruta
in tryckluft med trycket 379 kPa (55
lbf/in²) i systemet tills det inte kommer
mer vatten från jetpumpen.
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1. Spolanslutning

Följande slangkombination kan an-
vändas för att underlätta dräneringen.

TTYYPPBBIILLDD
1. Spolanslutningsadapter
2. Slang 12,7 mm (1/2 tum)
3. Hankoppling för luftslang

OOBBSS
OOmm aavvggaassssyysstteemmeett iinnttee ddrräänneerraass,,
kkaann aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr uuppppssttåå ppåå
aavvggaassggrreennrröörreett..

Ta bort specialverktygen.

SSmmöörrjjaa mmoottoorrnnss ccyylliinnddrraarr
1. Ta bort tändstiften. Se avsnittet

Underhållsprocedurer.
2. Spreja smörjmedel i varje cylinder

genom tändstiftshålen.

SSeerrvviicceepprroodduukktt

XPS korrosionsskyddande
smörjmedel eller motsvarande

3. Tryck ner gasreglaget helt. Att
trycka ner gasreglaget kommer att
förhindra att bränsle injiceras och
inaktivera tändningen när motorn
dras runt.

4. Tryck kort på motorns START-/
STOPP-knapp för att dra runt

motorn några varv. Detta fördelar
oljan på cylinderväggarna.

5. Smörj tändstiftsgängorna med an-
tikärvmedel och montera dem på
motorn. Se avsnittet
Underhållsprocedurer.

6. Montera tändspolarna. Se avsnit-
tet Underhållsprocedurer.

TTeessttaa mmoottoorrkkyyllvväättsskkaannss ddeennssiitteett
Om frostskyddsmedlet inte byts, bör
dess densitet testas.

Byte av frostskyddsmedel och ett den-
sitetstest kan utföras av en auktorise-
rad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad
eller en person som du själv väljer. Se
Underhållsschema.

OOBBSS
FFeellaakkttiigg ddeennssiitteett hhooss ffrroossttsskkyyddddss--
mmeeddlleett kkaann ffåå vväättsskkaann ii kkyyllssyyssttee--
mmeett aatttt ffrryyssaa oomm vvaatttteennsskkootteerrnn
fföörrvvaarraass ppåå eenn ppllaattss ddäärr tteemmppeerraa--
ttuurreenn nnåårr nneedd ttiillll eelllleerr uunnddeerr nnoollll
ggrraaddeerr.. DDeett sskkuullllee lleeddaa ttiillll aallllvvaarr--
lliiggaa sskkaaddoorr ppåå mmoottoorrnn..

EEllssyysstteemm

BBaatttteerrii

BBaatttteerriiuunnddeerrhhåållll
Vid förvaring av vattenskotern måste
batteriet alltid förvaras på en varm,
torr plats.

VVAARRNNIINNGG
LLaaddddaa aallddrriigg bbaatttteerriieett eelllleerr aann--
vväänndd hhjjäällppbbaatttteerrii nnäärr bbaatttteerriieett äärr
iinnssttaalllleerraatt ii vvaatttteennsskkootteerrnn..

Fordonet är utrustat med ett under-
hållsfritt batteri, så elektrolytnivån

FÖRVARING OCH FÖRSÄSONGSSERVICE
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behöver inte justeras genom påfyll-
ning av vatten.

OOBBSS
AAvvllääggssnnaa aallddrriigg bbaatttteerriifföörrsseegglliinngg--
eenn eelllleerr ffyyllll ppåå bbaatttteerriivväättsskkaa uunnddeerr
bbaatttteerriieettss lliivvsslläännggdd..

TTaa uutt bbaatttteerriieett
1. Ta bort sätet.
2. Koppla från batterikablarna.

OOBBSS
KKooppppllaa aallllttiidd lloossss ddeenn SSVVAARRTTAA ((--))
kkaabbeellnn fföörrsstt,, ddäärreefftteerr ddeenn RRÖÖDDAA
((++)) kkaabbeellnn..

1. Batteripol
2. Fästrem
3. Ta bort spännbandet.

LLaaddddaa bbaatttteerriieett
Använd en batteriladdare av fordon-
styp. Följ alltid batteriladdartillverka-
rens instruktioner.

RReennggöörraa bbaatttteerriieett
Rengör batterihölje och batteripoler
med en mjuk borste och bikarbonat
löst i vatten.

Avlägsna rost från batterikabeländar
och batteripoler med en styv
stålborste.

Skölj med rent vatten och torka
ordentligt.

SSäätttt ii bbaatttteerriieett
1. Anslut batterikablarna.

OOBBSS:: Ta bort allt vatten och skräp,
om dessa finns i facket, innan du in-
stallerar batteriet.

OOBBSS
OOmmvväänndd bbaatttteerriippoollaarriitteett kkoommmmeerr
aatttt sskkaaddaa ssppäännnniinnggssrreegguullaattoorrnn..

OOBBSS
AAnnsslluutt aallllttiidd ddeenn RRÖÖDDAA ((++)) kkaabbeellnn
fföörrsstt,, ddäärreefftteerr ddeenn SSVVAARRTTAA ((--))
kkaabbeellnn..

2. Dra åt batterikabelskruvarna enligt
specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Batterikabe
lskruv

4 ± 0,5 Nm
(35 ± 4 lbf-in)

3. Applicera dielektriskt fett på
batteripolerna.

4. Täck batteriets pluspol med en
gummisko.

5. Kontrollera kabeldragning och
fästen.

MMoottoorrrruumm

RReennggöörraa mmoottoorrrruummmmeett
1. Rengör slaget med varmt vatten

och rengöringsmedel eller med
därför avsedd rengöringsprodukt.

2. Skölj noga.
3. Lyft vattenskoterns för så att slag-

vattnet töms ut helt genom slagets
länspluggar.

KKoorrrroossiioonnsssskkyyddddssbbeehhaannddlliinngg
1. Torka upp eventuellt kvarvarande

vatten i motorrummet.
2. Smörj alla metallkomponenter i

motorrummet.

FÖRVARING OCH FÖRSÄSONGSSERVICE



161

SSeerrvviicceepprroodduukktt

Smörj- och rostskyddsmedel
eller motsvarande

OOBBSS::
Sätet ska tas bort vid förvaring. Det
förhindrar kondensering i motorrum-
met och ev. korrosion.

EEkkoollooddeettss ttrraanndduukkttoorr
Kontrollera kylvätskenivån under sen-
sorn genom att ta bort den.

1. Frigör låsflikarna
2. Lyft sensorn

Kontrollera att det finns tillräckligt med
vätska, ungefär upp till buntbandets
nivå.

Se Tekniska specifikationer för väts-
ketyp och kvantitet.

SSkkrroovv oocchh ssttoommmmee
Reparera, rengör och skydda vatten-
skotern enligt procedurerna i avsnittet
om Skötsel av vattenskoter.

PPrreeppaarreerriinngg iinnfföörr kköörrssäässoonngg
Preparering inför körsäsong måste ut-
föras enligt underhållsschemat.
Se till att utföra alla uppgifter som
finns i tabellen VVaarr 110000::ee ttiimmmmee eelllleerr
eenn ggåånngg åårrlliiggeenn.

Försäsongsservice kan utföras av en
auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare,
verkstad eller en person som du själv
väljer.

FÖRVARING OCH FÖRSÄSONGSSERVICE
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DDOOKKUUMMEENNTTAATTIIOONN AAVV UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
Skicka kopia av dokumentation av underhåll till BRP om det behövs.

FFöörrlleevveerraannss--

Serienummer: Underskrift/Tryck:

Körsträcka /
km:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

Se fordonets förleveransbulletin för detaljerade Installationsinstruktioner
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FFöörrssttaa iinnssppeekkttiioonn

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Anteckningar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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Den här sidan är avsiktligt tom

DOKUMENTATION AV UNDERHÅLL
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TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAATTIIOONN
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IIDDEENNTTIIFFIIKKAATTIIOONNSSNNUUMMMMEERR
Vattenfarkost huvudkomponenter (motor och skrov) identifieras via olika tillverk-
ningsnummer. Det kan ibland vara nödvändigt att ha dessa nummer till hands för
garantiändamål eller för att spåra vattenfarkost i händelse av stöld.

SSkkrroovviiddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuummmmeerr
Skrovidentifikationsnumret (HIN) är
placerat på fotsteget vid vattensko-
terns akter.

TTYYPPBBIILLDD
1. Skrovidentifikationsnummer (HIN)

Den består av 12 siffror:

YDV 12345 L 8 09
Modellår

Tillverkningsår

Tillverkningsmånad
Tillverkningsnummer
(kan vara bokstäver eller siffror)

Tillverkare

MMoottoorrnnss
iiddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuummmmeerr
Motoridentifikationsnumret (EIN) finns
framtill på motorn.

TTYYPPBBIILLDD
1. Motorns ID-nummer (EIN)

IIddeennttiiffiieerriinngg aavv
mmoottoorrttiillllvveerrkkaarree

IIDDEENNTTIIFFIIEERRIINNGG AAVV MMOOTTOORRTTIILLLLVVEERRKKAARREE
–– DDEEKKAALL

DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG
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ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE
HHäännggeettiikkeetttt oomm uuttssllääppppsskkoonnttrroollll –– 33 ssttjjäärrnnoorr

ULTRALÅGA

U T S L Ä P P

M
YCKET LÅGA

U T S L Ä P P

LÅGA

U T S L Ä P P

U T S L Ä P P

S
U

PERULTRALÅG

A

Bombardier Recreational Products Inc.
VALCOURT, QUÉBEC, KANADA

Renare vattenfarkost – hämta fakta
1-800-END-SMOG
www.arb.ca.gov

En stjärna – låga utsläpp
Dekalen med en stjärna används för motorer som 
uppfyller Air Resources Boards standarder från 
2001 för avgasutsläpp från vattenskotrar och 
marina utombordsmotorer. Motorer som upp- 
fyller dessa krav har en utsläppsnivå som är 75% 
lägre än en konventionell tvåtakts förgasarmotor. 
Dessa uppfyller motsvarande krav från EPA:s 
standarder från 2006 för marinmotorer.

Två stjärnor – mycket låga utsläpp
Dekalen med två stjärnor används för motorer 
som uppfyller Air Resources Boards standarder 
från 2004 för avgasutsläpp från  vattenskotrar och 
marina utombordsmotorer. Motorer som uppfyller 
dessa krav släpper ut 20 % mindre avgaser än 
motorer med en stjärna – låga utsläpp. 

Tre stjärnor – ultralåga utsläpp
Dekalen med tre stjärnor används för motorer 
som uppfyller Air Resources Boards standarder 
från 2008 för avgasutsläpp från motorer för 
vattenskotrar och marina utombordsmotorer 
eller standarderna från 2003–2008 för 
avgasutsläpp från akterdrivmotorer och marina 
inombordsmotorer. Motorer som uppfyller dessa 
krav släpper ut 65 % mindre avgaser än motorer 
med en stjärna – låga utsläpp.

Fyra stjärnor – superultralåga utsläpp
Dekalen med fyra stjärnor tillkännager att 
avgaskraven för "Air Resources Board's 
Sterndrive and Inboard marine engine 2009" 
uppfylls. Vattenskotrar och marina 
utombordsmotorer kan även uppfylla dessa krav. 
Motorer som uppfyller dessa krav släpper ut 90 
% mindre avgaser än motorer med en stjärna – 
låga utsläpp.
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Stjärndekalen betyder renare m
arinm

otorer
D

en här m
otorn är certifierad som

 en:

Sym
bolen för renare m

arinm
otorer:

Renare luft och vatten – för en hälsosam
m

are livsstil och m
iljö.

B
ättre bränsleekonom

i – förbränner 30–40 procent m
indre bensin och olja än 

vanliga tvåtakts förgasarm
otorer, vilket sparar pengar och resurser.

Förlängd utsläppsgaranti – konsum
entskydd för bekym

m
ersfri drift.
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DDeekkaall,, aavvggaassrreenniinngg –– ttrree ssttjjäärrnnoorr

ULTRALÅGA

UTSLÄPPS-

ULTLL RARR

PS-

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

ÖVERENSSTÄMMELSE
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DDeekkaall oomm
EEPPAA--öövveerreennssssttäämmmmeellssee

219906504219906906906504

 EPA 
 FEL
CA 
FEL

(
(

)
)

TTYYPPBBIILLDD –– DDEEKKAALLPPLLAACCEERRIINNGG

ÖVERENSSTÄMMELSE
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BBRRPP EEuurrooppeeaann DDiissttrriibbuuttiioonn SSAA
BRP är medlem i Association for Eco-Responsible Pleasure Craft; som är enga-
gerade i demonteringen och återvinningen av fritidsbåtar och vattenskoter som
är i slutet av sin livslängd. Unique Producer Identifier (unik producentidentifiera-
re) för BRP European Distribution SA är: FR219503_18XCIB

RREEPP FFrraannkkrriikkee -- TTRRIIMMAANN
SSiiggnnaaggee
EEnnddaasstt fföörr FFrraannkkrriikkee

ÖVERENSSTÄMMELSE
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BBRRPP RRFF DDEESSSS PPOOSSTT GGEENN33 ((KKAANNAADDAA))
UUSSAA oocchh KKaannaaddaa
Denna enhet uppfyller FCC del 15 och Industry Canada-licensundantagna
RSS-standard(er). Användningen är underställd följande två villkor:

1. enheten ska inte orsaka störningar och
2. den här enheten måste mottaga störningar, inklusive störningar som kan or-

saka att enheten får oönskad funktion.

Utrustningen har testats och uppfyller begränsningarna för en digital enhet klass
B i enlighet med del 15 i FCC: s regelverk. Dessa begränsningar är till för att
skydda mot störningar när du vistas i närheten av bostadsområden. Utrustningen
genererar, använder och kan sända ut radiofrekvensenergi och kan därför, om
den inte installeras och används enligt instruktionerna, störa radiokommunika-
tion. Det är inte säkert att det uppstår inte störningar i en viss installation. Om
den här utrustningen stör radio- eller tv-mottagning, vilket kan fastställas genom
att slå på och av utrustningen, uppmanas användaren att försöka avhjälpa stör-
ningarna på något av följande sätt:
– Ställ in eller flytta mottagarantennen.
– Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
– Ansluta utrustningen till ett uttag på en annan slinga än den där mottagaren

är ansluten.
– Kontakta en återförsäljare eller en erfaren tekniker för att få hjälp.

Enheten har utvärderats för att uppfylla allmänna krav på RF-exponering. Enhe-
ten kan användas i bärbart exponeringstillstånd utan begränsningar.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposition aux rf.
L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition portatif sans
restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement Économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de,
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av parten som an-
svarar för överensstämmelsen kan upphäva användarens rätt att använda
utrustningen.

IICC: 12006A-1001317030 För variant 1001316154 (Kanada)

FFCCCC IIDD: 2ACER 1001317030 För variant 1001316154 (Kanada)
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MMeexxiikkoo

IFETEL

Marca: BRP Megatech

Número: BRME1023-28186

BRP Megatech certifikatnummer: 1450978

Modelo: 1001316154

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiilliieenn

Número: 05254-23-15603

BRP Megatech certifikatnummer: 1450991

Modelo: 1001316154

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)
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JJaappaann

Denna enhet godkänns i enlighet med japansk radiolagstiftning ( ) och ja-

pansk affärslagstiftning gällande telekommunikation ( ). Enhe-
ten får inte modifieras (annars blir det beviljade beteckningsnumret ogiltigt).

EEuurrooppaa
KKoonnffoorrmmiitteettssfföörrkkllaarriinngg

Förenklad EU-försäkran om överensstämmelse enligt Radioutrustningsdirektivet
2014/53/EU

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:https://www.brp.com/en/corpo-
rate-social-responsibility/product-safety.html

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech, déclare que l'équipement radioélectrique du type
1001316154 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la dé-
claration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante: https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech декларира, че този тип радиосъоръжение
1001316154 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес: https://www.brp.com/en/corporate-social-responsi-
bility/product-safety.html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Megatech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός
1001316154 πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašuje, že typ rádiového zařízení 1001316154 je v
souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispo-
zici na této internetové adrese:https://www.brp.com/en/corporate-social-respon-
sibility/product-safety.html

DDAA

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)
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Hermed erklærer BRP Megatech, at radioudstyrstypen 1001316154 er i overens-
stemmelse med direktiv 2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende interne-
tadresse: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.
html
EETT
Käesolevaga deklareerib BRP Megatech, et käesolev raadioseadme tüüp
1001316154 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadres-
sil:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html
EESS
Por la presente, BRP Megatech declara que el tipo de equipo radioeléctrico
1001316154 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibili-
ty/product-safety.html
FFII
BRP Megatech vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 1001316154 on direktiivin 2014/
53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti
on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:https://www.brp.com/en/corpora-
te-social-responsibility/product-safety.html
EN
Hereby, BRP Megatech declares that the radio equipment type 1001316154 is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of con-
formity is available at the following internet address:https://www.brp.com/en/cor-
porate-social-responsibility/product-safety.html
HHRR
BRP Megatech ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa 1001316154 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibi-
lity/product-safety.html
HHUU
BRP Megatech igazolja, hogy a 1001316154 típusú rádióberendezés megfelel a
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elé-
rhető a következő internetes címen: https://www. brp. com/en/corporate-social--
responsibility/product-safety.html
IITT
Il fabbricante, BRP Megatech, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio
1001316154 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)



181

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 1001316154 atitinka Di-
rektyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo in-
terneto adresu: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē, ka radioiekārta 1001316154 atbilst Direktīvai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta
vietnē: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.
html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju 1001316154
huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' kon-
formità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej:https://www.brp.
com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Megatech, dat het type radioapparatuur 1001316154
conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres:https://www.brp.com/en/corporate-social-respon-
sibility/product-safety.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 1001316154
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym:https://www.brp.com/en/cor-
porate-social-responsibility/product-safety.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) BRP Megatech declara que o presente tipo de equipa-
mento de rádio 1001316154 está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech declară că tipul de echipamente radio
1001316154 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al de-
claratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html
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SSVV

Härmed försäkrar BRP Megatech att denna typ av radioutrustning 1001316154
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäk-
ran om överensstämmelse finns på följande webbadress: https://www. brp. com/
en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip radijske opreme 1001316154 skladen z Direkt-
ivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na nasledn-
jem spletnem naslovu: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu 1001316154 je v sú-
lade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na
tejto internetovej adrese:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
1001316154 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB-sam-
ræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu:https://www.brp.com/en/corpora-
te-social-responsibility/product-safety.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:https://www.brp.com/en/corpo-
rate-social-responsibility/product-safety.html

NNEEJJ

Hermed erklærer BRP Megatech at radioutstyrstypen 1001316154 er i samsvar
med direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på
følgende internettadresse:https://www. brp.com/en/corporate-social-responsibili-
ty/product-safety.html

RRUU

Компания BRP Megatech настоящим заявляет, что радиотехническое обо-
рудование категории 1001316154 отвечает требованиям Директивы 2014/
53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

BRP RF DESS POST GEN3 (KANADA)



183

LLAAGGSSTTAADDGGAADD IINNFFOORRMMAATTIIOONN –– SSTTOORR 77,,88"" BBRREEDD
LLCCDD--PPAANNOORRAAMMAADDIISSPPLLAAYY
TTeekknniisskkaa ddaattaa
Sändare:
– BT-frekvensområde: 2402 – 2480 MHz
– BT-version: 4.2 (ej BTLE)
– BT-uteffekt: < 8,5 dBm

Mottagare:
– FM-område: 76–108 MHz

TTiillllvveerrkkaarree oocchh aaddrreessss

Tillverkare:
– Robert Bosch LLC

Adress:
– 38000 Hills Tech Drive,

Farmington Hills, MI 48331,
USA

För visning av regulatorisk information på fordonets digitaldisplay: Från startskär-
men, gå till huvudmenyn och håll styrspaken nedtryckt mer än 10 sekunder.

UUSSAA oocchh KKaannaaddaa
Denna enhet uppfyller FCC del 15 och Industry Canada-licensundantagna
RSS-standard(er). Användningen är underställd följande två villkor:

1. enheten ska inte orsaka störningar och
2. den här enheten måste mottaga störningar, inklusive störningar som kan or-

saka att enheten får oönskad funktion.

Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux
appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux condi-
tions suivantes:

1. l'appareil ne doit pas produire de,
2. l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,

même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av parten som an-
svarar för överensstämmelsen kan upphäva användarens rätt att använda
utrustningen.

IC: 22868 - VDIBRHS01

FCC-ID: 2AMJS - VDIBRHS01

RF-exponering:

1. Utrustningen överensstämmer med FCC RF-exponeringsgränser för okon-
trollerad miljö.

2. Denna utrustning måste installeras och användas med ett separationsav-
stånd på minst 20 cm från alla personer.
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3. Antenn(er) som används för denna sändare får inte placeras eller användas
tillsammans med någon annan antenn eller sändare.

MMeexxiikkoo
IFETEL

Marca: Robert Bosch LLC

Modelo(s): VIPHI2BT

Número: RCPBOVI18-0967

NOM-208–SCFI-2016

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones: (1) es
posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y (2) este
equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la que
pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiilliieenn

0033447733 –– 1188 –– 0044447733
Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

JJaappaann

Denna enhet godkänns i enlighet med japansk radiolagstiftning ( ) och ja-

pansk affärslagstiftning gällande telekommunikation ( ). Enhe-
ten får inte modifieras (annars blir det beviljade beteckningsnumret ogiltigt).

EEuurrooppaa
KKoonnffoorrmmiitteettssfföörrkkllaarriinngg

LAGSTADGAD INFORMATION – STOR 7,8" BRED LCD-PANORAMADISPLAY
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Förenklad EU-försäkran om överensstämmelse enligt Radioutrustningsdirektivet
2014/53/EU

LAGSTADGAD INFORMATION – STOR 7,8" BRED LCD-PANORAMADISPLAY
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DE
Hiermit erklärt Robert Bosch LLC, dass der Funkanlagentyp VIPHI2BT der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: eu-doc.
bosch.com
FR
Le soussigné, Robert Bosch LLC, déclare que l'équipement radioélectrique du type VIPHI2BT est conforme à la
directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante:eu-doc.
bosch.com
BG
С настоящото Robert Bosch LLC декларира, че този тип радиосъоръжение VIPHI2BT е в съответствие с
Директива 2014/53/ЕС.
Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери на следния интернет адрес: eu-doc.
bosch.com
EL
Με την παρούσα ο/η Robert Bosch LLC, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός VIPHI2BT πληροί την οδηγία 2014/53/EE.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: eu-doc.
bosch.com
CS
Tímto Robert Bosch LLC prohlašuje, že typ rádiového zařízení VIPHI2BT je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese: eu-doc.bosch.com
DA
Hermed erklærer Robert Bosch LLC, at radioudstyrstypen VIPHI2BT er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan ðndes på følgende internetadresse: eu-doc.bosch.com
ET
Käesolevaga deklareerib Robert Bosch LLC, et käesolev raadioseadme tüüp VIPHI2BT vastab direktiivi
2014/53/EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil: eu-doc.bosch.com
ES
Por la presente, Robert Bosch LLC declara que el tipo de equipo radioeléctrico VIPHI2BT es conforme con la
Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet siguiente: eu-doc.
bosch.com
FI
Robert Bosch LLC vakuuttaa, että radiolaitetyyppi VIPHI2BT on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: eu-doc.
bosch.com
EN
Hereby, Robert Bosch LLC declares that the radio equipment type VIPHI2BT is in compliance with Directive
2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: eu-doc.bosch.com
HR
Robert Bosch LLC ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa VIPHI2BT u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: eu-doc.bosch.com
HU
Robert Bosch LLC igazolja, hogy a VIPHI2BT típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen: eu-doc.bosch.com
IT
Il fabbricante, Robert Bosch LLC, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio VIPHI2BT è conforme alla direttiva
2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: eu-doc.
bosch.com

LAGSTADGAD INFORMATION – STOR 7,8" BRED LCD-PANORAMADISPLAY
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LT
Aš, Robert Bosch LLC, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas VIPHI2BT atitinka Direktyvą 2014/53/ES.
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: eu-doc.bosch.com
LV
Ar šo Robert Bosch LLC deklarē, ka radioiekārta VIPHI2BT atbilst Direktīvai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: eu-doc.bosch.com
MT
B'dan, Robert Bosch LLC, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju VIPHI2BT huwa konformi mad-Direttiva
2014/53/UE.
It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej: eu-doc.
bosch.com
NL
Hierbij verklaar ik, Robert Bosch LLC, dat het type radioapparatuur VIPHI2BT conform is met Richtlijn
2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: eu-doc.
bosch.com
PL
Robert Bosch LLC niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego VIPHI2BT jest zgodny z dyrektywą
2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: eu-doc.bosch.com
PT
O(a) abaixo assinado(a) Robert Bosch LLC declara que o presente tipo de equipamento de rádio VIPHI2BT está
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet: eu-doc.
bosch.com
RO
Prin prezenta, Robert Bosch LLC declară că tipul de echipamente radio VIPHI2BT este în conformitate cu
Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet: eu-doc.bosch.com
SV
Härmed försäkrar Robert Bosch LLC att denna typ av radioutrustning VIPHI2BT överensstämmer med direktiv
2014/53/EU.
Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse Knns på följande webbadress: eu-doc.bosch.com
SL
Robert Bosch LLC potrjuje, da je tip radijske opreme VIPHI2BT skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: eu-doc.bosch.com
SK
Robert Bosch LLC týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu VIPHI2BT je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: eu-doc.bosch.com
IS
Robert Bosch LLC lýsir því hér með yKr að þráðlausi _arskiptabúnaðurinn VIPHI2BT er í samræmi við tilskipun
2014/53/ESB.
Óstyttan texta ESB-samræmisyKrlýsingarinnar er að Knna á ve{anginu: eu-doc.bosch.com
Liechtenstein
Hiermit erklärt Robert Bosch LLC, dass der Funkanlagentyp VIPHI2BT der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: eu-doc.
bosch.com
NO
Hermed erklærer Robert Bosch LLC at radioutstyrstypen VIPHI2BT er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Hele teksten i EU-samsvarserklæringen Knnes på følgende internettadresse: eu-doc.bosch.com
RU
Компания Robert Bosch LLC настоящим заявляет, что радиотехническое оборудование
категории VIPHI2BT отвечает требованиям Директивы 2014/53/EU.
Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте eu-doc.bosch.com.
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BBRRPP LLJJUUDDSSYYSSTTEEMM
UUSSAA oocchh KKaannaaddaa::
Den här enheten överensstämmer
med del 15 av Innovation, Science
and Economic Development Kanadas
licensfria RSS(er). Användningen för-
utsätter följande två villkor: :

1. enheten ska inte orsaka störningar
och

2. den här enheten måste mottaga
störningar, inklusive störningar
som kan orsaka att enheten får
oönskad funktion.

Utrustningen har testats och uppfyller
begränsningarna för en digital enhet
klass B i enlighet med del 15 i FCC:s
regelverk. Dessa begränsningar är till
för att skydda mot störningar när du
vistas i närheten av bostadsområden.
Utrustningen genererar, använder och
kan sända ut radiofrekvensenergi och
kan därför, om den inte installeras och
används enligt instruktionerna, störa
radiokommunikation. Det är inte sä-
kert att det uppstår inte störningar i en
viss installation. Om den här utrust-
ningen stör radio- eller tv-mottagning,
vilket kan fastställas genom att slå på
och av utrustningen, uppmanas an-
vändaren att försöka avhjälpa stör-
ningarna på något av följande sätt:
– Ställ in eller flytta

mottagarantennen.
– Öka avståndet mellan utrustningen

och mottagaren.
– Ansluta utrustningen till ett uttag

på en annan slinga än den där
mottagaren är ansluten.

– Kontakta en återförsäljare eller en
erfaren tekniker för att få hjälp.

Enheten har utvärderats för att efterle-
va allmänna krav på RF-exponering.
Enheten kan användas i mobilt expo-
neringstillstånd, helt utan
begränsningar.

Le dispositif a été évalué à satisfaire
l’exigence générale de l’exposition
aux rf. L’appareil peut être utilisé dans
des conditions d’exposition portatif
sans restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licen-
ce contenu dans le présent appareil
est conforme aux CNR d’Innovation,
Sciences et Développement Économi-
que Canada applicables aux appareils
radio exempts de licence. L’exploita-
tion est autorisée aux deux conditions
suivantes :

1. l'appareil ne doit pas produire de,
2. l'appareil doit accepter tout brouil-

lage radioélectrique subi, même si
le brouillage est susceptible d'en
compromettre le fonctionnement.

Ändringar eller modifieringar som inte
uttryckligen godkänts av parten som
ansvarar för överensstämmelsen kan
upphäva användarens rätt att an-
vända utrustningen.

IC: 22793-278003465

FCC-ID: 2AAOY-278003465
MMeexxiikkoo::
IFETEL

Marca: Mitek Corporation

Número: RCPMT2718-1330

Modelo: 278003465

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición
Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está su-
jeta a las siguientes dos condiciones:

1. es posible que este equipo o dis-
positivo no cause interferencia
perjudicial y

2. este equipo o dispositivo debe ac-
eptar cualquier interferencia, in-
cluyendo la que pueda causar su
operación no deseada.
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BBrraassiilliieenn::

Numero: 01649-23-11270

Este equipamento não tem direito à
proteção contra interferência prejudi-
cial e não pode causar interferência
em sistemas devidamente autoriza-
dos. Para maiores informações, con-
sulte o site da ANATEL.

JJaappaann
Denna enhet godkänns i enlighet med

japansk radiolagstiftning ( )
och japansk affärslagstiftning gällande
telekommunikation (

). Enheten får inte
modifieras (annars blir det beviljade
beteckningsnumret ogiltigt).

EEuurrooppaa::
KKoonnffoorrmmiitteettssfföörrkkllaarriinngg

Förenklad EU-försäkran om överens-
stämmelse enligt Radioutrustningsdi-
rektivet 2014/53/EU

DDEE

Hiermit erklärt Mitek Corporation,
dass der Funkanlagentyp 278003465
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konfor-
mitätserklärung ist unter der folgen-
den Internetadresse verfügbar: https://
www.operatorsguides.brp.com

FFRR

Le soussigné, Mitek Corporation, déc-
lare que l'équipement radioélectrique
du type 278003465 est conforme à la
directive 2014/53/UE. Le texte comp-
let de la déclaration UE de conformité
est disponible à l'adresse internet sui-
vante: https://www. operatorsguides.
brp.com

BBGG

С настоящото Mitek Corporation де-
кларира, че този тип радио-
съоръжение 278003465 е в
съответствие с Директива 2014/53/
ЕС. Цялостният текст на ЕС декла-
рацията за съответствие може да
се намери на следния интернет
адрес: https://www. operatorsguides.
brp.com/

EELL

Με την παρούσα ο/η Mitek Corpora-
tion, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισ-
μός 278003465 πληροί την οδηγία
2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο
της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ δια-
τίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα
στο διαδίκτυο: https://www. operators-
guides.brp.com/

CCSS

Tímto Mitek Corporation prohlašuje,
že typ rádiového zařízení 278003465
je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je
k dispozici na této internetové adrese:
https://www.operatorsguides.brp.com

DDAA

Hermed erklærer Mitek Corporation,
at radioudstyrstypen 278003465 er i
overensstemmelse med direktiv 2014/
53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens
fulde tekst kan findes på følgende in-
ternetadresse: https://www. operators-
guides.brp.com

EETT

BRP LJUDSYSTEM
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Käesolevaga deklareerib Mitek Cor-
poration, et käesolev raadioseadme
tüüp 278003465 vastab direktiivi
2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik
tekst on kättesaadav järgmisel inter-
netiaadressil: https://www. operators-
guides.brp.com

EESS

Por la presente, Mitek Corporation de-
clara que el tipo de equipo radioeléc-
trico 278003465 es conforme con la
Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración
UE de conformidad está disponible en
la dirección Internet siguiente: https://
www.operatorsguides.brp.com

FFII

Mitek Corporation vakuuttaa, että ra-
diolaitetyyppi 278003465 on direktiivin
2014/53/EU mukainen. EU-vaatimus-
tenmukaisuusvakuutuksen täysimittai-
nen teksti on saatavilla seuraavassa
internetosoitteessa: https://www. ope-
ratorsguides.brp.com

EENN

Hereby, Mitek Corporation declares
that the radio equipment type
278003465 is in compliance with Di-
rective 2014/53/EU. The full text of the
EU declaration of conformity is avai-
lable at the following internet address:
HTTPS://OPERATORSGUIDES.BRP.
COM/
HHRR

Mitek Corporation ovime izjavljuje da
je radijska oprema tipa 278003465 u
skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cje-
loviti tekst EU izjave o sukladnosti
dostupan je na sljedećoj internetskoj
adresi: https://www. operatorsguides.
brp.com

HHUU

Mitek Corporation igazolja, hogy a
278003465 típusú rádióberendezés
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes
szövege elérhető a következő interne-
tes címen: https://www. operatorsgui-
des.brp.com

IITT

Il fabbricante, Mitek Corporation, di-
chiara che il tipo di apparecchiatura
radio 278003465 è conforme alla di-
rettiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di
conformità UE è disponibile al se-
guente indirizzo Internet: https://www.
operatorsguides.brp.com

LLTT

Aš, Mitek Corporation, patvirtinu, kad
radijo įrenginių tipas 278003465 atitin-
ka Direktyvą 2014/53/ES. Visas ES
atitikties deklaracijos tekstas prieina-
mas šiuo interneto adresu: https://
www.operatorsguides.brp.com

LLVV

Ar šo Mitek Corporation deklarē, ka
radioiekārta 278003465 atbilst Direkt-
īvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības
deklarācijas teksts ir pieejams šādā
interneta vietnē: https://www. opera-
torsguides.brp.com

MMTT

B'dan, Mitek Corporation, niddikjara li
dan it-tip ta' tagħmir tar-radju
278003465 huwa konformi mad-Diret-
tiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikja-
razzjoni ta' konformità tal-UE huwa
disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li
ġej: https://www. operatorsguides. brp.
com

NNLL

Hierbij verklaar ik, Mitek Corporation,
dat het type radioapparatuur
278003465 conform is met Richtlijn
2014/53/EU.

BRP LJUDSYSTEM
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De volledige tekst van de EU-confor-
miteitsverklaring kan worden geraad-
pleegd op het volgende internetadres:
https://www.operatorsguides.brp.com

PPLL

Mitek Corporation niniejszym oś-
wiadcza, że typ urządzenia radiowego
278003465 jest zgodny z dyrektywą
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji
zgodności UE jest dostępny pod nas-
tępującym adresem internetowym:
https://www.operatorsguides.brp.com

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) Mitek Corpo-
ration declara que o presente tipo de
equipamento de rádio 278003465
está em conformidade com a Diretiva
2014/53/UE.

O texto integral da declaração de con-
formidade está disponível no seguinte
endereço de Internet: https://www.
operatorsguides.brp.com

RROO

Prin prezenta, Mitek Corporation de-
clară că tipul de echipamente radio
278003465 este în conformitate cu Di-
rectiva 2014/53/UE. Textul integral al
declaratiei UE de conformitate este
disponibil la următoarea adresă inter-
net: https://www.operatorsguides. brp.
com

SSVV

Härmed försäkrar Mitek Corporation
att denna typ av radioutrustning
278003465 överensstämmer med di-
rektiv 2014/53/EU. Den fullständiga
texten till EU-försäkran om överens-
stämmelse finns på följande webbad-
ress: https://www. operatorsguides.
brp.com

SSLL

Mitek Corporation potrjuje, da je tip ra-
dijske opreme 278003465 skladen z
Direktivo 2014/53/EU. Celotno

besedilo izjave EU o skladnosti je na
voljo na naslednjem spletnem nas-
lovu: https://www. operatorsguides.
brp.com

SSKK

Mitek Corporation týmto vyhlasuje, že
rádiové zariadenie typu 278003465 je
v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dis-
pozícii na tejto internetovej adrese:
https://www.operatorsguides.brp.com

IISS

Mitek Corporation lýsir því hér með
yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
278003465 er í samræmi við tilskipun
2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB--
samræmisyfirlýsingarinnar er að finna
á veffanginu: https://www. operators-
guides.brp.com

Liechtenstein

Hiermit erklärt Mitek Corporation,
dass der Funkanlagentyp 278003465
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konfor-
mitätserklärung ist unter der folgen-
den Internetadresse verfügbar: https://
www.operatorsguides.brp.com

NNOO

Hermed erklærer Mitek Corporation at
radioutstyrstypen 278003465 er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Hele teksten i EU-samsvarserklæring-
en finnes på følgende internettadres-
se: https://www. operatorsguides. brp.
com

RRUU

Компания Mitek Corporation нас-
тоящим заявляет, что радио-
техническое оборудование
категории 278003465 отвечает тре-
бованиям Директивы 2014/53/
EU. Полный текст декларации соо-
тветствия ЕС доступен на сай-
те https://www. operatorsguides. brp.
com/

BRP LJUDSYSTEM
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IINNFFOORRMMAATTIIOONN OOMM MMOOTTOORRUUTTSSLLÄÄPPPP
TTiillllvveerrkkaarreennss aannssvvaarr
Tillverkare av marinmotorer måste
specificera nivåerna för avgasutsläpp
för varje effektgrupp och erhålla certi-
fiering av dessa motorer hos USA: s
Environmental Protection Agency
(EPA). En informationsdekal för ut-
släppskontroll med data om utsläpps-
nivåer och motorspecifikationer måste
fästas på varje marinmotor med gnist-
tändning (SIPME; Spark-Ignition Pro-
pulsion Marine Engine) vid
tillverkningen.

ÅÅtteerrfföörrssäälljjaarreennss aannssvvaarr
Vid service av alla certifierade Sea--
Doo-marinmotorer med gnisttändning
som är försedda med en informations-
dekal för utsläppskontroll, måste ju-
steringarna göras inom de angivna
fabriksspecifikationerna.

Byte eller reparation av alla utsläpps-
komponenter måste utföras på ett sätt
som säkrar att utsläppsnivåerna hålls
inom de specificerade
certifikationsnormerna.

Säljarna får inte modifiera motorn på
något sätt som kan ändra motoreffek-
ten eller tillåta att utsläppsnivåerna
överskrider deras föreskrivna
fabriksspecifikationer.

Undantag till detta är ändringar som
föreskrivs av tillverkaren, t. ex. juster-
ingar för höjd över havsnivån.

ÄÄggaarreennss aannssvvaarr
Ägaren/Användaren är skyldig att un-
derhålla motorn för att hålla utsläpps-
nivåerna inom de specificerade
certifikationsnormerna.

Ägaren/Användaren får inte ändra el-
ler tillåta någon annan att ändra mo-
torn på ett sätt som kan ändra dess
effekt eller tillåta att utsläppsnivåerna
överskrider de fastställda
fabriksspecifikationerna.

EEPPAA uuttssllääppppssbbeessttäämmmmeellsseerr
Sea-Doo-marinmotorer med gnist-
tändning tillverkade av BRP är EPA--
certifierade enligt bestämmelserna för
kontroll av luftföroreningar från nya
marinmotorer med gnisttändning.
Denna certifiering sammanhänger
med vissa justeringar av fabriksstan-
darderna. Det är därför nödvändigt att
noggrant följa fabrikens förfarande för
service av produkten och, när detta är
praktiskt genomförbart, återställa pro-
duktens ursprungliga design.

Ovan angivna ansvarsområden är ge-
nerella och utgör inte på något sätt en
fullständig lista över de regler och be-
stämmelser som hänför sig till EPA: s
specifikationer beträffande avgasuts-
läpp från marinprodukter. För närmare
information om detta kan du kontakta:

U. S. Environmental Protection
Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

EEPPAA::SS WWEEBBBBPPLLAATTSS::
www.epa.gov/otaq

KKoonnttrroollllssyysstteemm fföörr uuttssllääpppp
Vattenskotrar med gnisttändning som
säljs i delstaten Kalifornien är certifie-
rade enligt bestämmelserna för av-
dunstningsutsläpp i Kalifornien för
vattenskotrar med gnisttändning från
California Air Resources Board (13
CCR 2850 till 2869). Dessa modeller
är utrustade med ett kontrollsystem
för avdunstningsutsläpp som består
av en bränsletank med låg permeabili-
tet (LPFT), bränsleledningar med låg
permeabilitet (LPFL) och en Tryckav-
lastningsventil (PRV).
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EEUU--FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

Försäkran om överensstämmelse för Sea-Doo personlig 
vattenskoter enligt kraven i direktiv 2013/53/EU

Tillverkare: Bombardier Recreational Products Inc.
Adress: 565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, Kanada

Motorns förbränningscykel: 
2-takts       ,  4-takts       

EN ISO 13590:2003/AC:2004,
EN ISO 13590:2022
EN ISO 10087:2019
EN ISO 18854:2015
EN ISO 14509-1:2018

Design och konstruktion

Avgasutsläpp
Bullerutsläpp

Anmält organ för bedömning av buller:
International Marine Certification Institute

Adress: Rue Abbe Cuypers 3, Brussels, B-1040, Belgien.
ID-nummer: 0609

Bedömningsmodul för konstruktion: A       , för bullerutsläpp: Aa/A1       , för avgasutsläpp: B+C       

Andra tillämpade gemenskapsdirektiv:
Radioutrustningsdirektivet 2014/53/EU (EN 300 330-2, EN 60950-1);
EMC-direktivet 2014/30/EU (EN 55012:2007/A1:2009, EN 61000-6-1:2007);
Batteridirektiv 2006/66/EC med tillägg fram till och inklusive dir. (EU) 2018/849

Anmält organ för bedömning av avgasutsläpp:
International Marine Certification Institute

Adress: Rue Abbe Cuypers 3, Brussels, B-1040, Belgien.
ID-nummer: 0609

Auktoriserad representant: BRP-Rotax GmbH Co. KG
Adress: Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, AT

Motorns bränsletyp: Bensin:       ,  Diesel:       

Hantverkets varumärke: Sea-Doo
Hantverksdesignkategori: C       ,  D       

Sea-Doo vattenskotermodell Framdrivningsmotor Avgasutsläpp-
sintyg

Motorvolym 
(cm3)

Märkeffekt (kW) antal 
personer

Skrovets längd 
(m)

Skrovets 
bredd 
(m)

Bullerutsläppsintyg

Underskrift och titel:                               Direktör, fordonsteknik Sea-Doo

Datum (år/månad/dag):                             , Valcourt, QC, Kanada

Namn och funktion:   Kim Ross

EXPLORER PRO 170

EXPLORER PRO 230

FishPro SCOUT 130

FishPro SPORT 170

FishPro TROPHY 170

GTI 130

GTI SE 130

GTI SE 170

GTR 230

GTR-X RS 300

GTX 170

GTX 230

GTX PRO 130

RXP-X RS 325

RXT-X RS 325

Spark för 2 - 60

Spark för 3 - 90

Spark för 2 ombyggn. - 90

Spark för 3 ombyggn. - 90

Spark Trixx för 1 - 90

Spark Trixx för 3 - 90

WAKE 170

Wake PRO 230

GTX LIMITED 325

FishPro Apex 300

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-300

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-325

Rotax 1630 ACE-325

Rotax 900 ACE-60

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-325

Rotax 1630 ACE-300

EXBOPB012

EXBORP010

EXBOPB012

EXBOPB012

EXBOPB012

EXBOPB012

EXBOPB012

EXBOPB012

EXBORP010

EXBORP006

EXBOPB012

EXBORP010

EXBOPB012

EXBOPB011

EXBOPB011

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP004

EXBORP004

EXBOPB012

EXBORP010

EXBOPB011

EXBORP006

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

899,3

899,3

899,3

899,3

899,3

899,3

1 630,5

1 630,5

1 630,5

1 630,5

125,03

169,16

100

125,03

125,03

100

100

125,03

169,16

217

125,03

169,16

100

239

239

44,13

66,19

66,19

66,19

66,19

66,19

125,03

169,16

239

217

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP014

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP014

SDBORP014

SDBORP014

SDBORP014

SDBORP014

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP015

SDBORP013

SDBORP018

SDBORP018

SDBORP018

SDBORP018

SDBORP018

SDBORP018

SDBORP014

SDBORP013

SDBORP013

SDBORP013

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

2

3

2

3

2

3

2

3

3

3

3

3

3

3,64

3,27

3,64

3,64

3,27

3,27

3,27

3,27

3,27

3,35

3,35

3,35

3,27

3,35

2,78

3,02

2,78

3,02

2,78

3,02

3,27

3,35

3,35

3,64

3,35

1,25

1,23

1,25

1,25

1,23

1,23

1,23

1,23

1,23

1,25

1,25

1,25

1,23

1,25

1,17

1,17

1,17

1,17

1,17

1,17

1,23

1,25

1,25

1,25

1,25

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren av den personliga vattenskotern. Undertecknad intygar, 
på uppdrag av ovanstående tillverkare av vattenskotrar, att de 2025 års vattenfarkostmodeller och -motorer som nämns ovan, 
som är        -märkta, uppfyller alla tillämpliga krav på så sätt som anges och överensstämmer med typen för vilken ovanstående 
EU-typintyg har utfärdats. 
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BBRRIITTTTIISSKK FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM
ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

Declaration of Conformity for Sea-Doo Personal Watercraft with the 
requirements of S.I. 2017/737 as amended up to and including S.I. 2021/1273

Manufacturer: Bombardier Recreational Products Inc.
Address: 565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, Canada

Engine combustion cycle: 
2 stroke     ,  4 stroke

Engine fuel type: Petrol:     ,   Diesel:

EN ISO 13590:2018
EN ISO 10087:2019
EN ISO 18854:2015
EN ISO 14509-1:2018

Design and construction

Exhaust emission
Noise emission

Notified Body for noise emission assessment: International 
Marine Certification Society
Address: 53 Rodney Street, Liverpool L1 9ER, England.
ID Number: 22120

Assessment Module of construction: A        , of noise emission: Aa/A1       , of exhaust emission: B+C

Other Community Directives applied:
Radio Equipment Regulations 2017, UK SI 2017/1206 as amended up to and including SI 2021/1273 (EN 300 330-2, EN 
60950-1);
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016, UK SI 2016/1091 as amended up to and including SI 2021/1273 (EN 
55012:2007/A1:2009, EN 61000-6-1:2007);
Batteries and Accumulators (Placing on the Market) Regulations 2008, UK SI 2008/2164 as amended up to and including 
UK SI 2020/904;

Notified Body for exhaust emission assessment: International 
Marine Certification Society
Address: 53 Rodney Street, Liverpool L1 9ER, England.
ID Number: 22120

Authorised Representative: BRP Recreational Products UK 
Ltd.,
Address: Castle Chambers, 43 Castle Street, Liverpool, L2 
9SH

Craft Design Category: C     ,  D
Craft Trademark : Sea-Doo

Signature and title:                                 Director, Vehicles Engineering Sea-Doo

Date (yr/month/day)                               , Valcourt, QC, Canada

Name & function :   Kim Ross

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the personal watercraft manufacturer. I declare on 
behalf of the above model year 2025 personal watercraft manufacturer that the watercraft model(s) and engine(s) mentioned 
above which are        marked comply with all applicable requirements in the way specified and are in conformity with the type 
for which above mentioned EU type-examination certificate(s) has(have) been issued. 

EXPLORER PRO 170

EXPLORER PRO 230

FishPro SCOUT 130

FishPro SPORT 170

FishPro TROPHY 170

GTI 130

GTI SE 130

GTI SE 170

GTR 230

GTR-X RS 300

GTX 170

GTX 230

GTX PRO 130

RXP-X RS 325

RXT-X RS 325

Spark for 2 - 60

Spark for 3 - 90

Spark for 2 Conv. - 90

Spark for 3 Conv. - 90

Spark Trixx for 1 - 90

Spark Trixx for 3 - 90

WAKE 170

Wake PRO 230

GTX LIMITED 325

FishPro Apex 300

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-300

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-130

Rotax 1630 ACE-325

Rotax 1630 ACE-325

Rotax 900 ACE-60

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 900 ACE-90

Rotax 1630 ACE-170

Rotax 1630 ACE-230

Rotax 1630 ACE-325

UKEXBORP002

UKEXBORP002

UKEXBORP002

UKEXBORP002

UKEXBORP002

UKEXBORP002

UKEXBORP002

UKEXBORP002

UKEXBORP002

UKEXBORP001

UKEXBORP001

UKEXBORP002

UKEXBORP001

Rotax 1630 ACE-300

UKSDBORP002

UKSDBORP002

UKSDBORP003

UKSDBORP002

UKSDBORP002

UKSDBORP003

UKSDBORP003

UKSDBORP003

UKSDBORP003

UKSDBORP003

UKSDBORP002

UKSDBORP002

UKSDBORP002

UKSDBORP004

UKSDBORP002

UKSDBORP001

UKSDBORP001

UKSDBORP001

UKSDBORP001

UKSDBORP001

UKSDBORP001

UKSDBORP003

UKSDBORP002

UKSDBORP002

UKSDBORP002

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

899,3

899,3

899,3

899,3

899,3

899,3

1630,5

1630,5

1630,5

1630,5

125,03

169,16

100

125,03

125,03

100

100

125,03

169,16

217

125,03

169,16

100

239

239

44,13

66,19

66,19

66,19

66,19

66,19

125,03

169,16

239

217

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

3

2

3

2

3

2

3

2

3

3

3

3

3

3.35

3.64

3.27

3.64

3.64

3.27

3.27

3.27

3.27

3.27

3.35

3.35

3.35

3.27

3.35

2.78

3.02

2.78

3.02

2.78

3.02

3.27

3.35

3.35

3.64

1.25

1.25

1.23

1.25

1.25

1.23

1.23

1.23

1.23

1.23

1.25

1.25

1.25

1.23

1.25

1.17

1.17

1.17

1.17

1.17

1.17

1.23

1.25

1.25

1.25

Sea-Doo PWC model Propulsion engine Exhaust emission 
certificate

Engine displ. 
(cm3)

Rated 
Power (kW)

# of 
persons

Length of 
hull (m)

Width of hull 
(m)

Noise emission certificate
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EEAACC FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

Utrymme för märke om eurasisk 
överensstämmelse i tillämpliga fall
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Den här sidan är avsiktligt tom

EAC FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
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SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
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MMOOTTOORR
RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 117700

MMoottoorr

Motortyp 4-takts, enkel överliggande
kamaxel (SOHC)

Deklarerad effekt
(Deklarerad effekt enligt ISO 8665 vid
propelleraxeln.)

125 kW vid 8000 R/MIN

Insugning Sugmotor

Antal cylindrar 3

Antal ventiler 12 ventiler med hydrauliska
lyftare (ingen justering)

Borrning 100 mm
(3,9 tum)

Slaglängd 69,2 mm
(2,7 tum)

Cylindervolym 1 630,5 cm³
(99,5 in³)

Kompressionsförhållande 11:1

BBrräännsslleessyysstteemm

Typ av bränsleinsprutning

Flerpunktsinsprutning med
iTC (intelligent

gasreglagekontroll).
Enkel gasreglage (60 mm)

med ställdon

Tomgångshastighet (inte inställbar) 1800 ±50 V/MIN

EEllssyysstteemm

Tändningssystem IDI (Inductive Discharge
Ignition)

Tändstift
(Försök inte att justera
elektrodavståndet på
detta tändstift.)

Typ NGK DCPR8E med solid
anslutning eller likvärdigt

Avstånd 0,80 till 0,90 mm
(0,031 till 0,035 tum)
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SSmmöörrjjnniinngg

Motorolja

Rekommenderad
XPS-olja 5W40 SM Reach-motorolja

Alternativ olja om
XPS-produkter inte
finns tillgängliga

Använd en 44--ttaakkttss SSAAEE
ssyynntteettiisskk mmoottoorroolljjaa som
uppfyller eller överstiger

följande specifikationer från
smörjmedelsbranschen.

Kontrollera alltid
API-servicedekalens

certifiering på
oljebehållaren. Den måste

uppfylla minst en av de
angivna standarderna.

AAPPII--sseerrvviicceekkllaassssiiffiicceerriinngg
SSNN eelllleerr JJAASSOO--MMAA22

Kapacitet

Oljebyte
med
filter

3 l
(3,2 qt (liq.,US))

Totalt 5 l
(5,3 qt (liq.,US))

MOTOR



200

FFOORRDDOONN
FFiisshhPPrroo SSPPOORRTT 117700 oocchh TTRROOPPHHYY 117700
KKyyllssyysstteemm

Typ Slutet kylsystem (CLCS)

Kylarvätska

Rekommende
rad

XPS Extended life -
förblandad kylarvätska

Alternativ, om
inte tillgängligt

Använd en färdigblandad
långtids etylenglykolbaserad
kylarvätska (50 %:50 %) med
låg silikathalt, särskilt avsedd

för förbränningsmotorer av
aluminium.

Kapacitet 5,4 l
(5,7 qt (liq., US))

BBrräännsslleessyysstteemm

Bränslepump Elektrisk i tanken

Bränsle

Typ Vanlig
blyfri Se bränslekrav

Oktantal

87 pumpoktantal,
antiknackningsindex

(RON+MON)/2
eller

91 (RON-oktantal) E10

Tankvolym

Full 70 l (18,5 gal (liq. US))

Reserv
(från signal om
låg nivå – cirka)

14 l (3,7 gal (liq. US))

EEllssyysstteemm

Batteri
Sport 12 V, 18 Ah

Trophy 2 X 12 V, 18 Ah

Systemets totala uteffekt
Sport 420 W vid 6 000 R/MIN

Trophy 650 W vid 6 000 R/MIN

Säkringar
F2

Bränsleinsprut.
Spolar och
bränslepump

15 A

F3 Länspump 3 A
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F4
Pump för
fisksump (i
förekommande
fall)

4 A

F7 Instrumentpa
nel 5 A

F9 iBR 30 A

F10 Start/Stopp 5 A

F11 ECM 5 A

F12 Batteri 30 A

F13 Diagnostikverk
tyg 2 15 A

F14 Diagnostikverk
tyg 1 15 A

Säkringshål
lare Omvandlare 3 A

Relä
RY1 Huvudsäkring —

RY2 Pump för
fisksump —

Omvandlarvätska

Rekommende
rad

BRP-förblandad kylvätska
med utökad livslängd

Alternativ olja
om
XPS-produkter
inte finns
tillgängliga

Använd en färdigblandad
etylenglykolbaserad

kylarvätska (50 %:50 %) för
långtidsbruk med låg

silikathalt, särskilt avsedd för
förbränningsmotorer av

aluminium.

Kapacitet 135 ml
(4,6 fl oz (USA))

DDRRIIVVNNIINNGG
Drivsystem Sea-Doo® jetpump

Jetpump
Typ

Axiellt flöde, ensteg.
Stort nav med dubbla

radkullager

Material Aluminium

FORDON
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Impeller Rostfritt stål

Växellåda Typ Direktdrift

VViikktt oocchh llaassttkkaappaacciitteett

Torrvikt

Sport 386 kg
(852 pund)

Sport
(Med
ljudsys
tem)

395 kg
(871 pund)

Trophy 407 kg
(898 pund)

Antal åkare (inkl. förare) 3

Lastkapacitet (passagerare, bagage,
tillbehör) 273 kg (600 pund)

Förvaringskapacitet

96 l
(25,4 gal(liq.,US))

+
51 l

(13,5 gal(liq.,US))

MMååtttt

Totallängd 373,4 cm
(147 tum)

Totalbredd 125,5 cm
(49,6 tum)

Totalhöjd 115 cm
(45,3 tum)

OOBBSS::
BRP förbehåller sig rätten att göra ändringar i design och specifikationer och/el-
ler göra tillägg till eller förbättringar av sina produkter utan att åta sig skyldigheten
att installera dem på tidigare tillverkade produkter.

FORDON
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PPRROOBBLLEEMMLLÖÖSSNNIINNGG
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RRIIKKTTLLIINNJJEERR FFÖÖRR PPRROOBBLLEEMMLLÖÖSSNNIINNGG
MMOOTTOORRNN SSTTAARRTTAARR IINNTTEE

1. NNööddssttooppppsslliinnaann bboorrttttaaggeenn..
– Tryck på knappen START/STOP.
– Fäst nödstoppslinans hatt på motorns stoppreglage inom 5 sekunder

efter att knappen START/STOP tryckts in.
– Tryck på knappen START/STOP.

2. EECCMM kkäännnneerr iinnttee iiggeenn DD..EE..SS..SS..--nnyycckkeellnn..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

3. TTrraassiigg ssääkkrriinngg:: hhuuvvuuddssääkkrriinngg,, eellssttaarrtt eelllleerr EECCMM..
– Kontrollera kablar och byt säkring(ar).

4. UUrrllaaddddaatt bbaatttteerrii..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

VVAARRNNIINNGG
LLaaddddaa iinnttee bbaatttteerriieett eelllleerr aannvväänndd hhjjäällppbbaatttteerrii nnäärr bbaatttteerriieett äärr iinnssttaalllleerraatt ii
vvaatttteennsskkootteerrnn.. BBaatttteerriivväättsskkaa äärr eetttt ggiiffttiiggtt oocchh hhäällssoovvååddlliiggtt äämmnnee.. UUnnddvviikk
kkoonnttaakktt mmeedd ööggoonn,, hhuudd oocchh kkllääddeerr..

5. BBaatttteerriiaannsslluuttnniinnggaarr,, kkoorrrrooddeerraaddee eelllleerr llöössaa.. DDåålliigg jjoorrdd..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

6. MMoottoorr ffllööddaadd mmeedd vvaatttteenn..
– Se Motorn fylld med vatten i Speciella procedurer.

7. FFeell ppåå ggiivvaarreenn eelllleerr EECCMM::eenn..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

8. JJeettppuummppeenn kkäärrvvaarr..
– Försök rengöra den. Kontakta annars en auktoriserad

Sea-Doo-återförsäljare.

MMOOTTOORRNN GGÅÅRR RRUUNNTT LLÅÅNNGGSSAAMMTT

1. LLöössaa bbaatttteerriikkaabbeellaannsslluuttnniinnggaarr..
– Kontrollera/rengör/fäst.

2. UUrrllaaddddaatt eelllleerr ssvvaaggtt bbaatttteerrii..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

3. SSlliitteenn ssttaarrttmmoottoorr..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.
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MMOOTTOORRNN GGÅÅRR RRUUNNTT NNOORRMMAALLTT MMEENN SSTTAARRTTAARR IINNTTEE

1. BBrräännsslleettaannkkeenn äärr ttoomm eelllleerr iinnnneehhåålllleerr vvaatttteenn..
– Fyll på. Töm med hävert och fyll på nytt bränsle.

2. SSmmuuttssiiggaa//sskkaaddaaddee ttäännddssttiifftt..
– Byt.

3. SSmmäälltt ssääkkrriinngg..
– Kontrollera kablar och byt säkring(ar).

4. MMoottoorr ffllööddaadd mmeedd vvaatttteenn..
– Se Motorn fylld med vatten i Speciella procedurer.

5. FFeell ppåå mmoottoorrssttyyrrnniinnggssssyysstteemmeett ((kkoonnttrroolllleerraa aatttt mmoottoorrssiiggnnaallllaammppaann
LLYYSSEERR))..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

6. FFeell ppåå bbrräännsslleeppuummppeenn..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

MMOOTTOORRNN FFEELLTTÄÄNNDDEERR,, HHAACCKKAARR

1. SSmmuuttssiiggaa//sskkaaddaaddee//sslliittnnaa ttäännddssttiifftt..
– Byt.

2. BBrräännssllee:: LLåågg nniivvåå,, ddåålliiggtt eelllleerr iinnnneehhåålllleerr vvaatttteenn..
– Töm med hävert och/eller fyll på.

3. FFeell ppåå ttäännddssppoollee((--ssppoollaarr))..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

4. IIggeennssaattttaa iinnjjeekkttoorreerr..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

5. FFeell ppåå mmoottoorrssttyyrrnniinnggssssyysstteemmeett ((kkoonnttrroolllleerraa aatttt mmoottoorrssiiggnnaallllaammppaann
LLYYSSEERR))..
– Se Kontrollsystem.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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MMOOTTOORRRRÖÖKK

1. FFöörr hhöögg oolljjeenniivvåå..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

2. VVaatttteenniinnttrråånngg,, kkyyllvväättsskkeellääcckkaaggee eelllleerr sskkaaddaadd ttoopppplloocckkssppaacckknniinngg..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

3. IInntteerrnn sskkaaddaa ppåå mmoottoorrnn..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

MMOOTTOORRNN ÖÖVVEERRHHEETTTTAASS

1. IIggeennssaatttt aavvggaassssyysstteemm..
– Spola avgassystemet.

2. MMoottoorrnnss kkyyllvväättsskkeenniivvåå äärr fföörr llåågg..
– Se Underhållsprocedurer.

3. AAddaapptteerr mmeedd ssnnaabbbbkkoopppplliinngg kkvvaarrlläämmnnaadd ii ssppoollaannsslluuttnniinnggeenn..
– Ta bort adaptern från spolanslutningen och försök starta vattenskotern

igen. Om problemet kvarstår, ta vattenskotern till en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare, verkstad eller en person som du själv väljer för
underhåll, reparation eller utbyte. Se US EPA utsläppsrelaterad garanti
som finns häri för information om garantireklamationer.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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MMOOTTOORRNN SSAAKKNNAARR AACCCCEELLEERRAATTIIOONN EELLLLEERR EEFFFFEEKKTT

1. IInnlläärrnniinnggssnnyycckkeell aannvväännddss..
– Använd en Normal-nyckel.

2. IInnttee ii SSppoorrtt--llääggee..
– Välj Sport-läge.

3. JJeettppuummppeennss vvaatttteenniinnttaagg iiggeennssaatttt..
– Rengör. Se Rengöring av impeller och jetpumpens vattenintag i

avsnittet Speciella procedurer.
4. SSkkaaddaadd iimmppeelllleerr eelllleerr sslliitteenn sslliittrriinngg..

– Byt. Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.
5. FFöörr hhöögg mmoottoorroolljjeenniivvåå..

– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad
eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

6. SSvvaagg ttäännddnniinngg..
– Se MOTORN FELTÄNDER, HACKAR.

7. FFeell ppåå mmoottoorrssttyyrrnniinnggssssyysstteemmeett ((kkoonnttrroolllleerraa aatttt mmoottoorrssiiggnnaallllaammppaann
LLYYSSEERR))..
– Se Kontrollsystem.

8. IIggeennssaattttaa iinnjjeekkttoorreerr..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

9. LLååggtt bbrräännsslleettrryycckk..
– Ta vattenskotern till en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad

eller en person som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.
Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som finns häri för information om
garantireklamationer.

10.VVaatttteenn ii bbrräännsslleett..
– Töm ut och ersätt.

11.MMoottoorrnn sskkaaddaadd pp..gg..aa.. iinnttrråånngg aavv vvaatttteenn..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERRNN UUPPPPNNÅÅRR IINNTTEE TTOOPPPPHHAASSTTIIGGHHEETT

1. JJeettppuummppeennss vvaatttteenniinnttaagg iiggeennssaatttt..
– Rengör. Se Rengöring av impeller och jetpumpens vattenintag i

avsnittet Speciella procedurer.
2. SSkkaaddaadd iimmppeelllleerr eelllleerr sslliitteenn sslliittrriinngg..

– Byt. Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.
3. FFeell ppåå mmoottoorrssttyyrrnniinnggssssyysstteemmeett ((kkoonnttrroolllleerraa aatttt mmoottoorrssiiggnnaallllaammppaann

LLYYSSEERR))..
– Se Kontrollsystem.

VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERRNN FFÖÖRRBBLLIIRR II NNEEUUTTRRAALL EEFFTTEERR AATTTT iiBBRR--RREEGGLLAAGGEETT
AANNVVÄÄNNTTSS

1. iiBBRR--sskkooppaann ssttaannnnaarr ii nneeuuttrraalltt llääggee..
– Släpp upp gasreglaget till tomgångsvarvtal.

iiBBRR ÅÅTTEERRGGÅÅRR IINNTTEE TTIILLLL NNEEUUTTRRAALLLLÄÄGGEE ((iiBBRR--IINNDDIIKKAATTOORRLLAAMMPPAANN
LLYYSSEERR))

1. iiBBRR iiggeennssaatttt aavv sskkrrääpp..
– Rengör och kontrollera angående skador på iBR-skopan och

munstyckesområdet.
2. FFeell ppåå iiBBRR--ssyysstteemmeett..

– Ta bort nödstoppslinan, vänta i fyra minuter, sätt tillbaka nyckeln och
kontrollera iBR-lampan för att säkerställa att felet avhjälpts.

– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare om felet kvarstår eller
återkommer ofta.

iiBBRR ÅÅTTEERRGGÅÅRR IINNTTEE TTIILLLL NNEEUUTTRRAALLLLÄÄGGEE ((IIBBRR--IINNDDIIKKAATTOORRLLAAMMPPAANN
LLYYSSEERR IINNTTEE))

1. GGaassrreeggllaaggeett iinnttee hheelltt ffrriissllääpppptt uunnddeerr kköörrnniinngg..
– Släpp upp gasreglaget helt för att säkerställa att iBR-skopan återgår till

neutralläge.
2. GGaassrreeggllaaggeett ååtteerrvväännddeerr iinnttee hheelltt ttiillll nnoollllppuunnkktteenn ddåå ddeett ssllääppppss..

– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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OONNOORRMMAALLAA LLJJUUDD FFRRÅÅNN DDRRIIVVSSYYSSTTEEMMEETT

1. SSjjööggrrääss eelllleerr sskkrrääpp ssoomm ffaassttnnaatt rruunntt iimmppeelllleerrnn..
– Rengör. Se Rengöring av impeller och jetpumpens vattenintag i

avsnittet Speciella procedurer.
– Kontrollera angående skador.

2. SSkkaaddaadd iimmppeelllleerraaxxeell eelllleerr ddrriivvaaxxeell..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

3. VVaatttteenniinnttrråånngg ii jjeettppuummppeenn,, vviillkkeett ggöörr aatttt llaaggrreenn kkäärrvvaarr..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

DDEETT FFIINNNNSS VVAATTTTEENN II SSLLAAGGEETT

1. FFeell ppåå ssllaammppuummppssyysstteemmeett..
– Låt en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare inspektera systemet.

2. LLääcckkaa ii aavvggaassssyysstteemmeett..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

3. SSlliitteenn kkoollrriinngg vviidd ddrriivvaaxxeellnn..
– Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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KKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMM
Ett system övervakar de elektroniska
komponenterna i EMS (motorstyr-
ningssystemet), iBR samt en del kom-
ponenter i elsystemet. När ett fel
inträffar sänds textmeddelanden via
informationscentralen och/eller ljud-
signaler för att informera om ett speci-
fikt tillstånd.

En felkod kan också registreras.

När ett mindre eller tillfälligt fel inträffar
kommer felmeddelandet och ljudsig-
nalen att försvinna automatiskt om or-
saken till felet inte längre finns.

Att släppa gasen och låta motorn gå
ned till tomgångshastighet kan even-
tuellt göra att den normala funktionen
återställs. Om detta inte hjälper, för-
sök att ta bort och sätta tillbaka nöd-
stoppslinans hatt på motorns
stoppreglage.

Elsystemet reagerar på olika sätt be-
roende på typen av fel. Vid svårare fel
kan det hända att motorn inte kan
startas. I andra fall kan motorn övergå
till läget för återgång till hamn (sänkt
hastighet).

Om ett fel inträffar, se US EPA ut-
släppsrelaterad garanti som finns i
denna handbok för information om
garantianspråk.

FFeellkkooddeerr
Om ett fel uppstår kan en numerisk
felkod sparas beroende på typen av
fel och system.

Dessa felkoder används av auktorise-
rade Sea-Doo-återförsäljare för fel-
sökning i vattenskoterns system

genom att jämföra koderna med en
förteckning över fel.

Felkoderna kan ses i infocentrets fler-
funktionsdisplay, men denna funktion
är bara tillgänglig om felet fortfarande
är aktivt.

Om det finns en aktiv felkod kan för-
aren se den på flerfunktionsdisplayen.
Föraren kan då kontakta en auktorise-
rad Sea-Doo-återförsäljare för att
vidarebefordra felkoden. Återförsälja-
ren instruerar föraren i vilka steg som
ska tas för att lösa problemet eller
uppmanar denne att sluta använda
vattenskotern och ta den till återförsäl-
jaren för reparation.

VViissaa ffeellkkooddeerr
Välj CCOODDEESS (Koder). Om en felkod
registrerades under körcykeln visas
menyn CODES (Koder) i inställnings-
menyn. Tryck på OK för att se listan
över fel.

OOBBSS::
Vissa felkoder kan registreras vid nor-
mala körförhållanden. Innan du kon-
taktar återförsäljaren ska du ta ut
nyckeln, vänta 2 minuter tills elsyste-
met stängs av och sedan trycka på
startknappen för att starta elsystemet.
Denna åtgärd tar bort felet så att en-
dast endast aktiva felkoder visas i me-
nyn CODES (Koder).

IVTS

IInnffoorrmmaattiioonn ffrråånn iinnddiikkaattoorrllaammppoorr oocchh mmeeddddeellaannddeeddiissppllaayy
Indikatorlamporna (signallamporna) och meddelandena som visas i infocentret
informerar om ett specifikt tillstånd eller anger om något onormalt inträffar.

För mer information om vanliga indikatorlampor, se lämplig digital display.
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IInnddiikkaattoorr
llaammppaa//iikkoonn

((PPÅÅ))
MMeeddddeellaannddeeddiisspp

llaayy BBeesskkrriivvnniinngg

LOW eller HIGH
BATTERY
VOLTAGE

Låg/hög batterispänning

HIGH
TEMPERATURE

Överhettning av motor eller
avgassystem

CHECK ENGINE
eller LIMP HOME

MODE

Check engine (mindre fel, underhåll
behövs) eller
LIMP HOME MODE (större fel på
motorn)

LOW OIL
PRESSURE Lågt oljetryck

IBR MODULE
ERROR

Lampan lyser, en signal hörs och
motorsignallampan lyser: iBR-systemfel
(kontakta en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare)

_
Lampan blinkar: fel på iBR-systemet
(kontakta en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare)

_
Lampan lyser, ingen signal hörs:
iBR-systemet fungerar fortfarande men
behöver inspekteras av en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare

– Installation
svängbart säte När piedestalen är installerad

Fel på svängbart
säte

Lampan lyser, en signal hörs och ett
utropstecken lyser: Fel på svängbart
säte (kontakta en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare)

IInnffoorrmmaattiioonn ffrråånn mmeeddddeellaannddeeddiissppllaayy

HIGH EXHAUST TEMPERATURE Hög avgastemperatur upptäckt

HIGH ENGINE TEMPERATURE Hög motortemperatur upptäckt

CHECK ENGINE Fel i motorsystemet eller underhåll
behövs

LIMP HOME MODE Större fel upptäckt, begränsad
motoreffekt

KONTROLLSYSTEM
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IInnffoorrmmaattiioonn ffrråånn mmeeddddeellaannddeeddiissppllaayy

DEFEKT BRÄNSLEGIVARE Fel på bränslenivågivaren

WATER TEMP SENSOR
DEFECTIVE

Problem med vattentemperatursensor,
information om vattentemperatur sänds
ej.

IBR MODULE ERROR Fel på iBR-systemet

MAINTENANCE REQUIRED Underhåll av vattenskotern krävs

OOBBSS
AAtttt aannvväännddaa mmoottoorrnn mmeedd llåågg oolljjeenniivvåå kkaann ggee aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå mmoottoorrnn..

KONTROLLSYSTEM
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LLjjuuddssiiggnnaallssiinnffoorrmmaattiioonn
LLjjuuddssiiggnnaallkkooddeerr BBeesskkrriivvnniinngg

1 lång ljudsignal
(då nödstoppslinan
fästs vid
vattenskotermotorns
stoppbrytare)

DDåålliigg D.E.S.S.--ssyysstteemmkkoonnttaakktt..
Fäst nödstoppslinan korrekt på motorns
stoppreglage.

FFeell D.E.S.S.--nnyycckkeell..
Använd en nödstoppslina som är programmerad för
vattenskotern.

FFeell ppåå D.E.S.S.--nnyycckkeellnn..
Använd en annan nödstoppslina med
programmerad D.E.S.S.-nyckel.

FFeell ppåå mmoottoorrvvaakktteenn..
Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

EECCMM--ffuunnkkttiioonnssffeell eelllleerr ddeeffeekktt kkaabbllaaggee..Ta
vattenskotern till en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare, verkstad eller en person
som du själv väljer för underhåll, reparation eller
utbyte. Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som
finns häri för information om garantireklamationer.

FFeellaakkttiigg iinnssttaallllaattiioonn aavv ssvväännggbbaarrtt ssäättee..
Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

En 2 sekunders
ljudsignal
var 15:e minut

FFeell ppåå mmoottoorrssttyyrrnniinnggssssyysstteemmeett..
Ta vattenskotern till en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare, verkstad eller en person
som du själv väljer för underhåll, reparation eller
byte. Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som
finns häri för information om garantireklamationer.

FFeell ppåå iiBBRR--ssyysstteemmeett..
Kontakta en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.

En 2 sekunders
ljudsignal
var 10:e minut

LLåågg bbrräännsslleenniivvåå..
Fyll på bränsletanken. Kontakta en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare om problemet kvarstår.

2 sekunders
ljudsignaler

HHöögg tteemmppeerraattuurr ppåå kkyyllaarrvväättsskkaann..
Se avsnittet Motoröverhettning.

LLååggtt oolljjeettrryycckk..
Stäng av motorn så snart som möjligt. Kontrollera
oljenivån och fyll på. Ta vattenskotern till en
auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare, verkstad eller
en person som du själv väljer för underhåll,
reparation eller utbyte. Se US EPA

KONTROLLSYSTEM
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LLjjuuddssiiggnnaallkkooddeerr BBeesskkrriivvnniinngg

utsläppsrelaterad garanti som finns häri för
information om garantireklamationer.

Konstant pip
(slutar när fordonet
stängs AV)

HHöögg aavvggaasstteemmppeerraattuurr..
Ta vattenskotern till en auktoriserad
Sea-Doo-återförsäljare, verkstad eller en person
som du själv väljer för underhåll, reparation eller
utbyte. Se US EPA utsläppsrelaterad garanti som
finns häri för information om garantireklamationer.

1 kort ljudsignal SSvväännggbbaarrtt ssäättee iinnssttaalllleerraatt..

OOBBSS
OOmm kkoonnttrroollllssiiggnnaalleenn hhöörrss hheellaa ttii--
ddeenn mmååssttee dduu ssllåå aavv mmoottoorrnn ssåå
ssnnaabbbbtt ssoomm mmööjjlliiggtt..

KONTROLLSYSTEM
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GGAARRAANNTTII
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BBRRPP BBEEGGRRÄÄNNSSAADD GGAARRAANNTTII FFÖÖRR –– UUSSAA OOCCHH
KKAANNAADDAA:: SSEEAA--DDOOOO--VVAATTTTEENNSSKKOOTTRRAARR
ÅÅRRSSMMOODDEELLLL 22002255
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BBRRPP”) garanterar sina Sea-Doo-vat-
tenskotrar (”PPrroodduukktteenn”) av årsmodell 2025 som säljs av auktoriserade BRP-å-
terförsäljare i Amerikas förenta stater (”UUSSAA”) och i Kanada (en
”BBRRPP--ååtteerrfföörrssäälljjaarree”) avseende material- eller tillverkningsfel under den period
och enligt de villkor som anges nedan.

Garantin ogiltigförklaras om:

1. Produkten har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vil-
ken som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller

2. Produkten har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess
användning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
IDEN UTSTRÄCKNING LAGEN ANGER SKA DENNA UTTRYCKLIGA GARAN-
TI LÄMNAS OCH ERSÄTTER ALLA ANDRA UTTRYCKLIGA ELLER UNDER-
FÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL
SÅDANA SOM AVSER SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECI-
ELLT ÄNDAMÅL. I DEN MÅN UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER INTE KAN
UPPHÄVAS, BEGRÄNSAS DESSA TILL TIDEN FÖR DEN UTTRYCKLIGA GA-
RANTIN. TILLFÄLLIGA OCH FÖLJDSKADOR AV NÅGOT SOM HELST SLAG
UTESLUTS FRÅN ERSÄTTNING UNDER DENNA GARANTI. VISSA STATER/
PROVINSER TILLÅTER INTE ANSVARSBEGRÄNSNINGAR, BEGRÄNSNING-
AR OCH UNDANTAG ENLIGT OVAN. DETTA BETYDER ATT DET ÄR MÖJ-
LIGT ATT DE INTE GÄLLER DIG. DENNA GARANTI GER DIG SPECIFIKA
RÄTTIGHETER, OCH DU ÅTNJUTER EV. ÄVEN ANDRA LAGLIGA RÄTTIG-
HETER SOM KAN VARIERA FRÅN STAT TILL STAT, ELLER PROVINS TILL
PROVINS.

Ingen distributör eller BRP-återförsäljare eller någon annan person är auktorise-
rad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti beträffande
Produkten utöver det som ingår i denna begränsade garanti och en sådan kan
ej, ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP.

BRP förbehåller sig rätten att när som helst ändra denna begränsade garanti,
varvid förstås att en sådan ändring inte påverkar de garantivillkor som gäller för
de Produkter som har sålts under giltighetstiden för garantin.

33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– FFÖÖLLJJAANNDDEE OOMMFFAATTTTAASS EEJJ AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar;
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– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-
tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
Instruktions'boken;

– Skador resulterande från demontering av delar, felaktig(t) reparation, service,
underhåll, modifiering eller användning av delar som inte är tillverkade eller
godkända av BRP, eller skador resulterande från reparationer utförda av en
person som inte tillhör en auktoriserad servicegivande BRP-återförsäljare;

– Skador som orsakats av att Produkten har använts på ett felaktigt eller onor-
malt sätt, försumlighet eller av att Produkten har använts på ett sätt som stri-
der mot instruktionsboken;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning i vatten, brand, stöld, vandalism
eller naturkatastrof;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med Produkten (se instruktionsboken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Skador orsakade av inträngande vatten eller snö;
– Tillfälliga skador eller följdskador eller skador av något slag inklusive, men ej

begränsat till, transportutgifter, bärgnings-, lagrings-, telefon-, hyr- eller tax-
iavgifter, olägenhet, försäkringskostnader, betalningar av lån, förlust av tid,
förlust av inkomst, förlust av besittningsrätt eller utnyttjande på grund av
servicearbete;

– Skador som orsakas av att kylsystemet eller jetpumpen har blockerats av
främmande material; och

– Skador på gelcoat-finishen, inklusive, men inte begränsade till, kosmetiska
defekter, blåsor eller delaminering av glasfiber orsakad av blåsor, krackeler-
ing eller hårsprickor.

44)) GGAARRAANNTTIIPPEERRIIOODD
Denna begränsade garanti träder i kraft från och med (1) datum för produktens
första leverans vid detaljförsäljning eller (2) det datum då produkten tas i bruk för
första gången, beroende på vilket av dessa som inträffar först och för tillämplig
period nedan:

1. TTOOLLVV ((1122)) ppåå vvaarraannddrraa fföölljjaannddee mmåånnaaddeerr för privat bruk.
2. FFYYRRAA ((44)) ppåå vvaarraannddrraa fföölljjaannddee mmåånnaaddeerr för kommersiellt bruk.

En Produkt används kommersiellt om den används i samband med inkomstska-
pande arbete eller anställning under någon del av garantiperioden. En Produkt
används även kommersiellt om den vid någon tidpunkt under garantiperioden är
registrerad för kommersiell användning.

1. FFöörr uuttssllääppppssrreellaatteerraaddee kkoommppoonneenntteerr, se även den utsläppsrelaterade ga-
rantin för US EPA.

2. FFöörr SSeeaa--DDoooo--vvaatttteennsskkoottrraarr ssoomm ttiillllvveerrkkaattss aavv BBRRPP fföörr fföörrssäälljjnniinngg ii ddeellss--
ttaatteenn KKaalliiffoorrnniieenn eelllleerr NNeeww YYoorrkk, och som ursprungligen sålts till en invåna-
re i eller senare har registrerats för garanti för en invånare i delstaten
Kalifornien eller New York, se också gällande garantivillkor för utsläppskont-
roll för Kalifornien och New York nedan.

3. FFöörr SSeeaa--DDoooo--vvaatttteennsskkoottrraarr ssoomm ttiillllvveerrkkaattss aavv BBRRPP fföörr fföörrssäälljjnniinngg ii ddeellss--
ttaatteenn KKaalliiffoorrnniieenn, och som ursprungligen sålts till en invånare i eller senare
har registrerats för garanti för en invånare i delstaten Kalifornien, se även gäl-
lande garantivillkor för utsläppskontrollsystemet för Kalifornien nedan.

BRP BEGRÄNSAD GARANTI FÖR – USA OCH KANADA: SEA-DOO-VATTENSKOTRAR ÅRSMODELL 2025
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Reparation, byte av delar eller utförande av service under denna garanti förläng-
er inte livslängden för denna begränsade garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

55)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller endast ifall samtliga av följande villkor är uppfyllda:

1. Produkten måste av den första ägaren ha köpts som ny och oanvänd från en
BRP-distributör/-återförsäljare som är auktoriserad att sälja Produkten i det
land där försäljningen har ägt rum;

2. Den av BRP specificerade förleveransinspektionen måste ha utförts och do-
kumenterats samt undertecknats av köparen;

3. Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad
BRP-återförsäljare;

4. Produkten måste ha köpts i det land där köparen bor;
5. Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i

denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om något av ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantier-
sättning för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt
ägande. Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda
sina produkters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste sluta använda Produkten direkt när ett fel uppstår, kontakta en
auktoriserad BRP-återförsäljare inom tre (3) dagar från felets upptäckande och
ge BRP-återförsäljaren rimlig tillgång till Produkten samt rimlig tid att reparera
den.

Kunden måste även för BRP-återförsäljaren uppvisa inköpsbevis för Produkten
samt underteckna reparations-/arbetsordern innan reparationen påbörjas för att
validera garantireparationen.

Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

77)) BBRRPP::SS AANNSSVVAARR
BRP:s skyldigheter enligt denna garanti är begränsade till, efter eget gottfinnan-
de, reparation eller byte av delar som konstaterats vara defekta vid normal an-
vändning, underhåll och service utan kostnad för delar och arbetskraft, hos
någon auktoriserad BRP-återförsäljare under garantiperioden under de villkor
som beskrivs häri. Inget påstående om garantiavtalsbrott skall utgöra grund för
återgång eller annullering av produktens försäljning till ägaren.

Vid behov av service utanför det ursprungliga försäljningslandet ansvarar ägaren
för alla extra kostnader som erfordras enligt lokala konventioner och förhållan-
den, så som, men ej begränsat till, frakt, försäkring, skatter, licensavgifter, impor-
tavgifter och alla andra finansiella kostnader, inklusive sådana som påförs av
regeringar, stater, regioner och deras respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

BRP BEGRÄNSAD GARANTI FÖR – USA OCH KANADA: SEA-DOO-VATTENSKOTRAR ÅRSMODELL 2025
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88)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en produkt överlåts under garantitiden, skall även denna ga-
ranti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt att BRP eller
en BRP-återförsäljare erhåller ett bevis på att den tidigare ägaren har godkänt
överlåtelsen av ägandeskapet liksom erforderliga adressuppgifter för den nya
ägaren.

99)) KKOONNSSUUMMEENNTTSSTTÖÖDD
I fall av en ev. kontrovers eller tvist som berör denna garanti rekommenderar
BRP att du försöker lösa frågan på återförsäljarnivå. Vi rekommenderar att du ta-
lar med servicechefen eller ägaren hos den auktoriserade BRP-återförsäljaren.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.

BRP BEGRÄNSAD GARANTI FÖR – USA OCH KANADA: SEA-DOO-VATTENSKOTRAR ÅRSMODELL 2025
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UUSS EEPPAA UUTTSSLLÄÄPPPPSSRREELLAATTEERRAADD GGAARRAANNTTII
Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garanterar den slutliga köparen
och varje efterföljande köpare att denna nya motor, inklusive alla delar i dess
kontrollsystem för avgasutsläpp och dess kontrollsystem för avdunstningsut-
släpp, uppfyller två villkor:

1. Den är utformad, tillverkad och utrustad så att den vid tidpunkten för försälj-
ning till den slutliga köparen uppfyller kraven enligt 40 CFR 1045 och 40 CFR
1060.

2. Den har inga material- eller tillverkningsfel som skulle kunna förhindra uppfyl-
lande av kraven enligt 40 CFR 1045 och 40 CFR 1060.

Om garantiberättigade villkor föreligger kommer BRP att reparera eller byta delar
eller komponenter med material- eller tillverkningsfel som skulle öka motorns ut-
släpp av någon reglerad förorening inom den angivna garantiperioden utan nå-
gra kostnader för ägaren, inklusive kostnader relaterade till diagnos och
reparation eller byte av utsläppsrelaterade delar. Alla defekta delar som byts un-
der denna garanti övergår i BRP:s ägo.

För alla utsläppsrelaterade garantianspråk begränsar dock BRP diagnostik och
reparation av utsläppsrelaterade komponenter till auktoriserade Sea-Doo-åter-
försäljare, med undantag för akuta reparationer enligt kraven i punkt 2 i följande
lista.

Som certifierande tillverkare nekar inte BRP utsläppsrelaterade garantireklama-
tioner baserat på något av följande:

1. Underhåll eller annan service utförd av BRP eller av BRP-auktoriserad
inrättning.

2. Reparationsarbete på motor/utrustning som utförs för att åtgärda en vansklig
nödsituation som kan härledas till BRP så länge man försöker återställa mo-
torn/utrustningen till dess rätta konfiguration så snart som möjligt.

3. Varje åtgärd eller utebliven åtgärd ej relaterad till garantireklamationen.
4. Underhåll som utförts oftare än BRP specificerar.
5. Allt som är BRP:s fel eller ansvar.
6. Användning av bränsle som är allmänt tillgängligt där utrustningen används

såvida det inte anges i skrivna underhållsanvisningar från BRP att detta
bränsle skulle skada utsläppskontrollsystemet och operatörer har tillgång till
rätt bränsle. Se avsnittet om underhållsinformation och bränslekraven i av-
snittet om bränsle.

PPeerriioodd fföörr uuttssllääppppssrreellaatteerraadd ggaarraannttii
Den utsläppsrelaterade garantin har följande giltighetsperiod, beroende på vilket
som inträffar först:

Timmar Månader

Komponenter relaterade
till avgasutsläpp 175 30

Komponenter relaterade
till avdunstningsutsläpp – 24
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KKoommppoonneenntteerr ssoomm iinnnneeffaattttaass
Den emissionsrelaterade garantin omfattar alla komponenter vilkas haveri skulle
öka en motors utsläpp av någon reglerad förorening, inklusive följande listade
komponenter:

1. För avgasutsläpp inkluderar utsläppsrelaterade komponenter alla motordelar
relaterade till följande system:
– Luftintagssystem
– Bränslesystem
– Tändningssystem
– Avgasåterledningssystem

2. Följande delar betraktas dessutom som utsläppsrelaterade komponenter för
avgasutsläpp:
– Efterbehandlingsanordningar
– Vevhusventilationsventiler
– Givare
– Elektroniska styrenheter

3. Följande delar betraktas som utsläppsrelaterade komponenter för
avdunstningsutsläpp:
– Bränsletank
– Tanklock
– Bränsleledning
– Bränsleledningskopplingar
– Klämmor*
– Övertrycksventiler*
– Reglerventiler*
– Reglersolenoider*
– Elektroniska styranordningar*
– Vakuumstyrningsmembran*
– Styrkablar*
– Styrlänkage*
– Evakueringsventiler
– Ångslangar
– Vätske-/ångavskiljare
– Kolkanister
– Kanistermonteringsfästen
– Förgasarevakueringsportanslutning

OOBBSS::
* Relaterat till kontrollsystemet för avdunstningsutsläpp

4. Utsläppsrelaterade komponenter inkluderar dessutom alla andra delar vars
enda syfte är att reducera utsläpp eller där funktionsfel hos komponenten
medför ökade utsläpp utan någon betydande försämring på motorns/utrust-
ningens funktionalitet.

BBeeggrräännssaadd ttiilllläämmpplliigghheett
I egenskap av certifierande tillverkare kan BRP avslå emissionsrelaterade garan-
tianspråk för fel som har orsakats av ägarens eller förarens felaktiga underhåll

US EPA UTSLÄPPSRELATERAD GARANTI
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eller användning, av olyckor för vilka tillverkaren inte är ansvarig eller av naturka-
tastrofer. Ett emissionsrelaterat garantianspråk kan t.ex. avslås om ett fel direkt
har orsakats av förarens felaktiga användning/missbruk av motorn/utrustningen
eller förarens användning av motorn/utrustningen på ett sätt som den inte är ut-
formad för och som på inget sätt är hänförligt till tillverkaren.

Om du någon fråga om dina rättigheter och ansvar i enlighet med garantin eller
behöver namn och adress till närmaste auktoriserade BRP-återförsäljare, ska du
kontakta BRP genom att fylla i kundkontaktformuläret på wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm eller
kontakta BRP per post på någon av adresserna som anges under avsnittet KON-
TAKTA OSS i den här guiden eller ringa 1- 888- 272- 9222

US EPA UTSLÄPPSRELATERAD GARANTI
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GGAARRAANNTTIIFFÖÖRRKKLLAARRIINNGG KKOONNTTRROOLLLLSSYYSSTTEEMM FFÖÖRR
AAVVDDUUNNSSTTNNIINNGGSSUUTTSSLLÄÄPPPP FFÖÖRR KKAALLIIFFOORRNNIIEENN
DDiinnaa rräättttiigghheetteerr oocchh sskkyyllddiigghheetteerr ii ggaarraannttiinn
California Air Resources Board är glada att förklara garantin på kontrollsystemet
för avdunstningsutsläpp på din vattenfarkost av årsmodell 2025 (spark-ignition
marine watercraft, SIMW). I Kalifornien måste en ny vattenfarkost (SIMW) vara
konstruerad, byggd och utrustad för att uppfylla delstatens stränga anti-smog-
standarder. Bombardier Recreational Products Inc. måste ge garanti för syste-
met för utsläppskontroll på din vattenfarkost (SIMW) för den period som anges
nedan, under förutsättning att den inte har utsatts för felaktig användning, vårds-
löshet eller felaktigt underhåll.

Utsläppskontrollsystemet kan innefatta delar som t.ex. avfallscylinder, förgasare,
klämmor, kopplingar, filter, tanklock, bränsledningar, bränsletankar, ventiler,
ångslangar och andra komponenter i utsläppskontrollsystemet.

TTiillllvveerrkkaarreennss ggaarraannttii
Detta kontrollsystem för avdunstningsutsläpp garanteras i två år. Om någon del
relaterad till avdunstningsutsläpp på din vattenfarkost är felaktig, kommer delen
att repareras eller bytas ut av Bombardier Recreational Products Inc.

Delar som omfattas är:

1. Klämma/klämmor*
2. Tanklock
3. Bränsleledning(ar)
4. Bränsleledningsbeslag
5. Bränsletank
6. Tryckavlastningsventil(er)*
7. Ångslang(ar)
8. Alla andra delar som inte angivits och som kan påverka kontrollsystemet för

avdunstningsutsläpp.

OOBBSS::
* Relaterat till kontrollsystemet för avdunstningsutsläpp

ÄÄggaarreennss aannssvvaarr ii eennlliigghheett mmeedd ggaarraannttiinn
Som ägare av vattenfarkosten ansvarar du för att erforderligt underhåll utförs i
enlighet med anvisningarna i instruktionsboken. Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. rekommenderar att du behåller alla kvitton för utfört underhåll på din
vattenfarkost, men Bombardier Recreational Products Inc. kan inte neka till ga-
ranti enbart på grund av att kvitton saknas.

Som ägare till vattenfarkosten ska du emellertid vara medveten om att Bombardi-
er Recreational Products Inc. kan neka dig garantiersättning om det har uppstått
fel på vattenfarkostens motor eller annan del på grund av vanvård, vårdslöshet,
felaktigt underhåll eller ej godkända modifieringar.

Du är ansvarig för att för att visa upp din vattenfarkost för ett distributions- eller
servicecenter för Bombardier Recreational Products Inc. så snart som problemet
finns. Garantireparationer ska utföras inom en rimlig tidsperiod som inte får
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överskrida 30 kalenderdagar. Om du har några frågor angående din garantitäck-
ning ska du kontakta Bombardier Recreational Products Inc. på 1-888-272-9222.

GARANTIFÖRKLARING KONTROLLSYSTEM FÖR AVDUNSTNINGSUTSLÄPP FÖR KALIFORNIEN
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UUTTSSLLÄÄPPPPSSKKOONNTTRROOLLLLGGAARRAANNTTII FFÖÖRR
KKAALLIIFFOORRNNIIEENN OOCCHH NNEEWW YYOORRKK FFÖÖRR ÅÅRRSSMMOODDEELLLL
22002255 SSEEAA--DDOOOO®®--VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERR
DDiinnaa rräättttiigghheetteerr oocchh sskkyyllddiigghheetteerr ii ggaarraannttiinn
California Air Resources Board, New York State Department of Environmental
Conservation och Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) är glada att
förklara garantin för utsläppskontrollsystemet på din Sea-Doo-vattenskoter av
årsmodell 2025. I Kalifornien och New York måste motorer i nya vattenskotrar
vara utformade, byggda och utrustade så att de uppfyller staternas hårda krav
för att motverka smogg. BRP måste ge garanti för systemet för utsläppskontroll
på din vattenskotermotor för den period som anges nedan, under förutsättning
att vattenskoterns motor inte har utsatts för vanvård, vårdslöshet eller felaktigt
underhåll.

Systemet för utsläppskontroll kan omfatta delar som bränsleinsprutningssyste-
met, tändningssystemet och den katalytiska avgasrenaren. Också slangar, rem-
mar, anslutningar och andra utsläppsrelaterade enheter kan ingå.

När det uppstått ett förhållande som omfattas av garantin, kommer BRP att repa-
rera motorn på din vattenskoter kostnadsfritt, detta inkluderar diagnos, delar och
arbete, förutsatt att arbetet utförs av en auktoriserad BRP-återförsäljare.

TTiillllvveerrkkaarreennss bbeeggrräännssaaddee ggaarraannttii
Denna utsläppsgaranti omfattar Sea-Doo-vattenskotrar av årsmodell 2025 som
är certifierade och tillverkade av BRP för försäljning i Kalifornien eller New York
och som ursprungligen sålts i Kalifornien eller New York till en invånare i Kalifor-
nien eller New York, eller senare har registrerats för garanti för en invånare i Kali-
fornien eller New York. Villkoren i BRP: s begränsade garanti för
Sea-Doo-vattenskotrar gäller även för dessa modeller med nödvändiga ändring-
ar. Garantin gäller för vissa reservdelar som rör utsläppskontrollsystemet på din
Sea-Doo-vattenskoter av årsmodell 2025 från leveransdatumet för produktens
första detaljhandelsförsäljning under en period av 4 år, eller för 250 drifttimmar,
beroende på vilket som inträffar först. Garantins täckning för antalet timmar tillåts
emellertid endast för vattenskotrar som är utrustade med korrekta timräknare el-
ler motsvarande anordning. I händelse av att en utsläppsrelaterad komponent på
din motor uppvisar en defekt som omfattas av garantin, kommer delen att repare-
ras eller bytas ut av BRP.

RReesseerrvvddeellaarr ssoomm oommffaattttaass aavv ggaarraannttiinn fföörr SSeeaa--DDoooo--vvaatttteennsskkoottrraarr aavv åårrss--
mmooddeellll 22002255

Kompressor Luftintagsadapter

Spjällägesgivare (TPS) Tändstift

Lufttrycksgivare för inloppsröret Tändspolar

Lufttemperaturgivare för inloppsröret Insugshus

Motortemperaturgivare Insugs- och avgasventiler samt
tätningar
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Knackningssensor Inloppsröret

Motorstyrningsmodulen ECM Ventilationsventil för vevhuset

Gasspjällhus Spjällhustätning

Bränsleskena Insugsrörets tätning

Bränsleinjektorer Kablage och anslutningar

Bränsletrycksregulator Bränslefilter

Bränslepump -

Utsläppsgarantin omfattar följdskador på andra motorkomponenter som orsakats
av att ett fel uppstått på en del som om- fattas av garantin. I den bifogade instruk-
tionsboken från BRP finns skriftliga anvisningar om hur du underhåller och an-
vänder din vattenskoter på rätt sätt. Alla utsläppsgarantidelar garanteras av BRP
under vattenskoterns hela garantiperiod, om inte delen är föremål för schemalagt
byte i enlighet med underhållsanvisningarna i instruktionsboken.

Utsläppsgarantidelar som är föremål för schemalagt byte i enlighet med under-
hållsanvisningarna, omfattas av BRP:s ga- ranti fram till delens första schema-
lagda byte. Delar som omfattas av utsläppsgarantin som är planerade för normal
inspektion, men inte normalt utbyte, täcks av BRP under hela garantiperioden för
vattenskotern. Utsläppsgarantidelar som repare- ras eller byts ut under villkoren
för denna garanti erhåller BRP:s garanti för den ursprungliga delens resterande
garanti- period. Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

Underhållsfakturor och tillhörande handlingar ska föras vidare till alla efterföljan-
de ägare av vattenskotern.

ÄÄggaarreennss aannssvvaarr ii eennlliigghheett mmeedd ggaarraannttiinn
Som ägare till en Sea-Doo-vattenskoter av årsmodell 2025 ansvarar du för att ut-
föra det underhåll som krävs i enlighet med anvisningarna i instruktionsboken.
BRP rekommenderar att du behåller alla kvitton för utfört underhåll på vattensko-
terns motor, men kan inte neka dig garanti enbart på grund av att kvitton saknas
eller att du underlåtit att genomföra allt schemalagt underhåll.

Som ägare till en Sea-Doo-vattenskoter ska du emellertid vara medveten om att
BRP kan neka dig garantiersättning om det har uppstått fel på vattenskoterns
motor eller annan del på grund av vanvård, vårdslöshet, felaktigt underhåll eller
ej godkända modifieringar.

Du ansvarar för att ta motorn till en auktoriserad BRP Sea-Doo-återförsäljare så
snart det uppstår problem. Garantireparationen kommer att slutföras inom en
rimlig tid som ej överstiger 30 dagar.

Om du har några frågor om rättigheter och ansvar i enlighet med garantin eller
behöver namn och adress till närmaste auktoriserade BRP Sea-Doo-återförsälja-
re ska du kontakta kundtjänst på 1-888-272-9222.
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SSttjjäärrnnmmäärrkknniinnggssssyysstteemm
För Kalifornien och New York måste din 2025 Sea-Doo-vattenfarkost (SIMW) ha
en särskild miljödekal enligt krav från California Air Resources Board. Dekalen
har 3 stjärnor. På en etikett som medföljer Produkten (SIMW) förklaras betydel-
sen av stjärnmärkningssystemet.

SSttjjäärrnnddeekkaalleenn iinnddiikkeerraarr rreennaarree mmaarriinnmmoottoorreerr
Symbolen för renare marinmotorer:

U T S L Ä P P S - U T S L Ä P P S - U T S L Ä P P S - U T S L Ä P P S -

SU
PERULTRALÅGAULTRA ● LÅGA

M

YCKET ● LÅGA

LOW

RReennaarree lluufftt oocchh vvaatttteenn
För en hälsosammare livsstil och miljö.

BBäättttrree bbrräännsslleeeekkoonnoommii
Förbränner 30-40 procent mindre bensin och olja än vanliga tvåtaktsförgasarmo-
torer, vilket sparar pengar och resurser.

FFöörrlläännggdd uuttssllääppppssggaarraannttii
Konsumentskydd för bekymmersfri drift.

EEnn ssttjjäärrnnaa –– LLååggaa uuttssllääpppp
Dekalen med en stjärna används för vattenskotrar med utombordsmotorer, mo-
torer med INU-drev och inombordsmotorer som uppfyller Air Resources Boards
standardkrav från 2001 för avgasutsläpp från motorer för vattenskotrar och utom-
bords marinmotorer. Motorer som upp- fyller dessa krav har en utsläppsnivå som
är 75 % lägre än en konventionell tvåtakts förgasarmotor. Motorerna uppfyller
motsvarande krav från EPA:s standarder från 2006 för marinmotorer.

TTvvåå ssttjjäärrnnoorr –– MMyycckkeett llååggaa uuttssllääpppp
Dekalen med två stjärnor används för vattenskotrar med utombordsmotorer, mo-
torer med INU-drev och inombordsmotorer som uppfyller Air Resources Boards
standardkrav från 2004 för avgasutsläpp från motorer för vattenskotrar och utom-
bords marinmotorer. Motorer som uppfyller dessa krav släpper ut 20 % mindre
avgaser än motorer med en stjärna – låga utsläpp.

TTrree ssttjjäärrnnoorr –– UUllttrraallååggaa uuttssllääpppp
Dekalen med tre stjärnor används för motorer som uppfyller Air Resources
Boards standardkrav för avgasutsläpp för 2008, gällande vattenskotrar och ut-
ombords marinmotorer, eller standardkraven för avgasutsläpp från 2003 för mo-
torer med INU-drev och inombords marinmotorer. Motorer som uppfyller dessa
krav har utsläpp som är 65 % lägre än motorer märkta med En stjärna – Låga
utsläpp.



228

FFyyrraa ssttjjäärrnnoorr –– EExxttrreemmtt uullttrraallååggaa uuttssllääpppp
Dekalen med fyra stjärnor används för motorer som uppfyller Air Resources
Boards standardkrav för avgasutsläpp för 2012 för motorer med INU-drev och in-
ombords marinmotorer. Vattenskotern och marina utombordsmotorer kan även
uppfylla dessa krav. Motorer som uppfyller dessa krav har utsläpp som är 90 %
lägre än motorer märkta med En stjärna – Låga utsläpp.
För närmare
information: Cleaner Watercraft – Get the Facts

1 800 END-SMOG

wwwwww..aarrbb..ccaa..ggoovv
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BBRRPP::SS IINNTTEERRNNAATTIIOONNEELLLLAA BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE
GGAARRAANNTTII:: SSEEAA--DDOOOO®®--VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERR
ÅÅRRSSMMOODDEELLLL 22002255
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BBRRPP”) garanterar de Sea-Doo-vattens-
kotrar (”PPrroodduukktteenn”) av årsmodell 2025 som säljs av distributörer eller återförsäl-
jare som av BRP auktoriserats att distribuera Produkterna utanför Amerikas
förenta stater (”UUSSAA”), Kanada, medlemsstaterna i det Europeiska ekonomiska
samarbetsområdet (som består av Europeiska unionens stater samt Storbritanni-
en, Norge, Island och Liechtenstein) (”EEEESS”), medlemsstaterna i Oberoende sta-
ters samvälde (inklusive Ukraina och Turkmenistan) (”OOSSSS”) och Turkiet (en
”BBRRPP--ddiissttrriibbuuttöörr//--ååtteerrfföörrssäälljjaarree”, avseende material- eller tillverkningsfel un-
der den period och enligt de villkor som anges nedan.

Garantin ogiltigförklaras om:

1. Produkten har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vil-
ken som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller

2. Produkten har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess
användning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
IDEN UTSTRÄCKNING LAGEN ANGER SKA DENNA UTTRYCKLIGA GARAN-
TI LÄMNAS OCH ERSÄTTER ALLA ANDRA UTTRYCKLIGA ELLER UNDER-
FÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL
SÅDANA SOM AVSER SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECI-
ELLT ÄNDAMÅL. I DEN MÅN UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER INTE KAN
UPPHÄVAS, BEGRÄNSAS DESSA TILL TIDEN FÖR DEN UTTRYCKLIGA GA-
RANTIN. TILLFÄLLIGA OCH FÖLJDSKADOR AV NÅGOT SOM HELST SLAG
UTESLUTS FRÅN ERSÄTTNING UNDER DENNA GARANTI. VISSA JURIS-
DIKTIONER TILLÅTER INTE ANSVARSBEGRÄNSNINGAR, BEGRÄNSNING-
AR OCH UNDANTAG ENLIGT OVAN. DETTA BETYDER ATT DET ÄR
MÖJLIGT ATT DE INTE GÄLLER DIG. DENNA GARANTI GER DIG SPECIFIKA
RÄTTIGHETER, OCH DU ÅTNJUTER EV. ÄVEN ANDRA LAGLIGA RÄTTIG-
HETER SOM KAN VARIERA FRÅN LAND TILL LAND. BRP KAN INTE HÅLLAS
ANSVARIGT OM PRODUKTER ELLER GARANTIDELAR INTE FINNS TILL-
GÄNGLIGA I VISSA LÄNDER PÅ GRUND AV SKÄL SOM LIGGER UTANFÖR
BRP:S KONTROLL.

För Produkter köpta i Australien, se det specifika avsnittet nedan.

Ingen auktoriserad BRP-distributör/-återförsäljare eller någon annan person är
auktoriserad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti
beträffande Produkten utöver det som ingår i denna garanti, och en sådan kan
inte, ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP.
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BRP förbehåller sig rätten att när som helst ändra denna begränsade garanti,
varvid förstås att en sådan ändring inte påverkar de garantivillkor som gäller för
de Produkter som har sålts under giltighetstiden för garantin.

33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– FFÖÖLLJJAANNDDEE OOMMFFAATTTTAASS EEJJ AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar;
– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-

tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
Instruktions'boken;

– Skador resulterande från demontering av delar, felaktig(t) reparation, service,
underhåll, modifiering eller användning av delar som inte är tillverkade eller
godkända av BRP, eller skador resulterande från reparationer utförda av en
person som inte tillhör en auktoriserad servicegivande BRP-distributör/
återförsäljare;

– Skador som orsakats av att Produkten har använts på ett felaktigt eller onor-
malt sätt, försumlighet eller av att Produkten har använts på ett sätt som stri-
der mot instruktionsboken;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning i vatten, brand, stöld, vandalism
eller naturkatastrof;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med Produkten (se instruktionsboken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Skador orsakade av inträngande vatten eller snö;
– Tillfälliga skador eller följdskador eller skador av något slag inklusive, men ej

begränsat till, transportutgifter, bärgnings-, lagrings-, telefon-, hyr- eller tax-
iavgifter, olägenhet, försäkringskostnader, betalningar av lån, förlust av tid,
förlust av inkomst, förlust av besittningsrätt eller utnyttjande på grund av
servicearbete;

– Skador som orsakas av att kylsystemet eller jetpumpen har blockerats av
främmande material;

– Skador på gelcoat-finishen, inklusive, men inte begränsade till, kosmetiska
defekter, blåsor, krackelering och delaminering av glasfiber orsakad av blå-
sor, krackelering eller hårsprickor.

44)) GGAARRAANNTTIIPPEERRIIOODD
Denna begränsade garanti träder i kraft från och med (1) datum för produktens
första leverans vid detaljförsäljning eller (2) det datum då produkten tas i bruk för
första gången, beroende på vilket av dessa som inträffar först och för tillämplig
period nedan:

1. TTOOLLVV ((1122)) ppåå vvaarraannddrraa fföölljjaannddee mmåånnaaddeerr för privat bruk. Endast för AU-
STRALIEN och NYA ZEELAND, TJUGOFYRA (24) på varandra följande må-
nader för privat fritidsanvändning.

2. FFYYRRAA ((44)) ppåå vvaarraannddrraa fföölljjaannddee mmåånnaaddeerr för kommersiellt bruk. En Produkt
används kommersiellt om den används i samband med inkomstskapande ar-
bete eller anställning under någon del av garantiperioden. En Produkt an-
vänds även kommersiellt om den vid någon tidpunkt under garantiperioden är
registrerad för kommersiell användning.

BRP:S INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: SEA-DOO®®--VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERR ÅÅRRSSMMOODDEELLLL 22002255
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Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

Den garantiperiod som identifieras ovan är en minsta begränsad garantiperiod
som kan förlängas med tillämpligt garantikampanjprogram, i förekommande fall.

Observera att varaktigheten och andra modaliteter för garantitiden är underkas-
tade den gällande lagstiftningen i kundens hemland.

FFÖÖRR PPRROODDUUKKTTEERR SSOOMM EENNDDAASSTT SSÄÄLLJJSS II AAUUSSTTRRAALLIIEENN
Våra varor är försedda med garantier som inte kan exkluderas enligt den australi-
ensiska konsumentlagen.

Du har rätt att få en ersättningsprodukt eller återbetalning om produkten är be-
häftad med ett allvarligt fel och du har rätt att få kompensation för alla andra för-
luster eller skador som rimligen kan förutses.

Du har även rätt att få varorna reparerade eller ersatta ifall de inte är av accepta-
bel kvalitet och om felet inte anses vara ett allvarligt fel.

Inget i dessa garantiavtal och villkor ska anses exkludera, begränsa eller föränd-
ra applikationen av något villkor, garanti, rätt eller gottgörelse som utdelas eller
påvisas under Konkurrens och konsument-lagen 2010 (Cth), inklusive den au-
straliensiska konsumentlagen eller någon annan fall, där de skulle innebära en
motsättning mot den lagen, eller får någon av dessa avtal och villkor att ogiltig-
förklaras. De fördelar som ges dig under garantin är utöver de andra rättigheter
och gottgörelser du har under australiensisk lag.

55)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller endast ifall samtliga av följande villkor är uppfyllda:

1. Produkten måste av den första ägaren ha köpts som ny och oanvänd från en
BRP-distributör/-återförsäljare som är auktoriserad att distribuera Produkter i
det land där försäljningen har ägt rum.

2. Den av BRP specificerade förleveransinspektionen måste ha utförts och do-
kumenterats samt undertecknats av köparen;

3. Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad BRP-distributör/
-återförsäljare;

4. Produkten måste ha köpts i det land där köparen bor;
5. Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i

denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om något av ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantier-
sättning för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt
ägande. Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda
sina produkters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste sluta använda Produkten direkt när ett fel uppstår, kontakta en
auktoriserad BRP-distributör/-återförsäljare inom två (2) månader från felets

BRP:S INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: SEA-DOO®®--VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERR ÅÅRRSSMMOODDEELLLL 22002255
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upptäckande och ge BRP-distributören/-återförsäljaren rimlig tillgång till Produk-
ten samt rimlig tid att reparera den.

Tidsgränsen för meddelande av produktfel gäller under förutsättning att den
överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i det land där kun-
den bor.

Kunden måste även för den auktoriserade BRP-distributören/-återförsäljaren
uppvisa bevis på inköp av Produkten och är skyldig att underteckna en repara-
tions-/arbetsorder vid början av garantireparationen för att göra den giltig.

Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

77)) BBRRPP::SS AANNSSVVAARR
I den utsträckning det är tillåtet enligt lag är BRP:s skyldigheter enligt denna ga-
ranti begränsade till, efter eget gottfinnande, reparation eller byte av delar som
konstaterats vara defekta vid normal användning, underhåll och service utan
kostnad för delar och arbetskraft, hos någon auktoriserad BRP-Distributör/Åter-
försäljare under garantiperioden under de villkor som beskrivs häri. Inget påstå-
ende om garantiavtalsbrott skall utgöra grund för återgång eller annullering av
produktens försäljning till ägaren. Du kan också ha andra lagliga rättigheter, vilka
kan variera från land till land.

Vid behov av service utanför det ursprungliga försäljningslandet ansvarar ägaren
för alla extra kostnader som erfordras enligt lokala konventioner och förhållan-
den, så som, men ej begränsat till, frakt, försäkring, skatter, licensavgifter, impor-
tavgifter och alla andra finansiella kostnader, inklusive sådana som påförs av
regeringar, stater, regioner och deras respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

88)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en Produkt överlåts under garantiperioden, ska denna be-
gränsade garanti, i enlighet med dess villkor, också överföras och vara giltig un-
der den återstående garantiperioden, förutsatt att BRP eller en BRP-distributör/
-återförsäljare erhåller ett bevis på att den tidigare ägaren har godkänt överlåtel-
sen av äganderätten liksom erforderliga adressuppgifter för den nya ägaren.

99)) KKOONNSSUUMMEENNTTSSTTÖÖDD
Vid en ev. kontrovers eller tvist i anslutning till denna begränsade garanti, före-
slår BRP att du försöker lösa problemet med en BRP-distributör/-återförsäljare.
Vi rekommenderar att du talar med servicechefen eller ägaren hos den auktorise-
rade BRP-distributören/-återförsäljaren.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.

BRP:S INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: SEA-DOO®®--VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERR ÅÅRRSSMMOODDEELLLL 22002255
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BBRRPP::SS BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE GGAARRAANNTTII FFÖÖRR DDEETT
EEUURROOPPEEIISSKKAA EEKKOONNOOMMIISSKKAA
SSAAMMAARRBBEETTSSOOMMRRÅÅDDEETT,, OOBBEERROOEENNDDEE SSTTAATTEERRSS
SSAAMMVVÄÄLLDDEE OOCCHH TTUURRKKIIEETT::
SSEEAA--DDOOOO®®--VVAATTTTEENNSSKKOOTTEERR ÅÅRRSSMMOODDEELLLL 22002255
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (””BBRRPP””) garanterar de Sea-Doo-vattens-
kotrar (”PPrroodduukktteenn”) av årsmodell 2025 som säljs av distributörer eller återförsäl-
jare som av BRP auktoriserats att distribuera Produkterna i medlemsstaterna i
det Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (som består av Europeiska unio-
nens stater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein) (””EEEESS””), i
medlemsstater i Oberoende staters samvälde (inklusive Ukraina och Turkmenis-
tan) (””OOSSSS””) och Turkiet (en ”BBRRPP--ddiissttrriibbuuttöörr//--ååtteerrfföörrssäälljjaarree”, avseende ma-
terial- eller tillverkningsfel under den period och enligt de villkor som anges
nedan.

Garantin ogiltigförklaras om:

1. Produkten har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vil-
ken som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller

2. Produkten har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess
användning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
IDEN UTSTRÄCKNING LAGEN ANGER SKA DENNA UTTRYCKLIGA GARAN-
TI LÄMNAS OCH ERSÄTTER ALLA ANDRA UTTRYCKLIGA ELLER UNDER-
FÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL
SÅDANA SOM AVSER SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECI-
ELLT ÄNDAMÅL. I DEN MÅN UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER INTE KAN
UPPHÄVAS, BEGRÄNSAS DESSA TILL TIDEN FÖR DEN UTTRYCKLIGA GA-
RANTIN. TILLFÄLLIGA OCH FÖLJDSKADOR AV NÅGOT SOM HELST SLAG
UTESLUTS FRÅN ERSÄTTNING UNDER DENNA GARANTI. VISSA JURIS-
DIKTIONER TILLÅTER INTE ANSVARSBEGRÄNSNINGAR, BEGRÄNSNING-
AR OCH UNDANTAG ENLIGT OVAN. DETTA BETYDER ATT DET ÄR
MÖJLIGT ATT DE INTE GÄLLER DIG. DENNA GARANTI GER DIG SPECIFIKA
RÄTTIGHETER, OCH DU ÅTNJUTER EV. ÄVEN ANDRA LAGLIGA RÄTTIG-
HETER SOM KAN VARIERA FRÅN LAND TILL LAND. BRP KAN INTE HÅLLAS
ANSVARIGT OM PRODUKTER ELLER GARANTIDELAR INTE FINNS TILL-
GÄNGLIGA I VISSA LÄNDER PÅ GRUND AV SKÄL SOM LIGGER UTANFÖR
BRP:S KONTROLL.

För produkter som har köpts i Frankrike, se avsnittet specifikt gällande Frankrike
nedan.

Ingen auktoriserad BRP-distributör/-återförsäljare eller någon annan person är
auktoriserad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti
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beträffande Produkten utöver det som ingår i denna garanti, och en sådan kan
inte, ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP.

BRP förbehåller sig rätten att när som helst ändra denna begränsade garanti,
varvid förstås att en sådan ändring inte påverkar de garantivillkor som gäller för
de Produkter som har sålts under giltighetstiden för garantin.

33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– FFÖÖLLJJAANNDDEE OOMMFFAATTTTAASS EEJJ AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar;
– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-

tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
Instruktions'boken;

– Skador resulterande från demontering av delar, felaktig(t) reparation, service,
underhåll, modifiering eller användning av delar som inte är tillverkade eller
godkända av BRP, eller skador resulterande från reparationer utförda av en
person som inte tillhör en auktoriserad servicegivande BRP-distributör/
återförsäljare;

– Skador som orsakats av att Produkten har använts på ett felaktigt eller onor-
malt sätt, försumlighet eller av att Produkten har använts på ett sätt som stri-
der mot instruktionsboken;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning i vatten, brand, stöld, vandalism
eller naturkatastrof;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med Produkten (se instruktionsboken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Skador orsakade av inträngande vatten eller snö;
– Tillfälliga skador eller följdskador eller skador av något slag inklusive, men ej

begränsat till, transportutgifter, bärgnings-, lagrings-, telefon-, hyr- eller tax-
iavgifter, olägenhet, försäkringskostnader, betalningar av lån, förlust av tid,
förlust av inkomst, förlust av besittningsrätt eller utnyttjande på grund av
servicearbete.

– Skador som orsakas av att kylsystemet eller jetpumpen har blockerats av
främmande material;

– Skador på gelcoat-finishen, inklusive, men inte begränsade till, kosmetiska
defekter, blåsor, krackelering och delaminering av glasfiber orsakad av blå-
sor, krackelering eller hårsprickor

44)) GGAARRAANNTTIIPPEERRIIOODD
Denna begränsade garanti träder i kraft från och med (1) datum för produktens
första leverans vid detaljförsäljning eller (2) det datum då produkten tas i bruk för
första gången, beroende på vilket av dessa som inträffar först och för tillämplig
period nedan:

1. TTJJUUGGOOFFYYRRAA ((2244)) ppåå vvaarraannddrraa fföölljjaannddee mmåånnaaddeerr för privat
fritidsanvändning.

2. FFYYRRAA ((44)) ppåå vvaarraannddrraa fföölljjaannddee mmåånnaaddeerr för kommersiellt bruk. En Produkt
används kommersiellt om den används i samband med inkomstskapande ar-
bete eller anställning under någon del av garantiperioden. En Produkt
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används även kommersiellt om den vid någon tidpunkt under garantiperioden
är registrerad för kommersiell användning.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

Den garantiperiod som identifieras ovan är en minsta begränsad garantiperiod
som kan förlängas med tillämpligt garantikampanjprogram, i förekommande fall.

Observera att varaktigheten och andra modaliteter för garantitiden är underkas-
tade den gällande lagstiftningen i kundens hemland.

55)) EENNDDAASSTT FFÖÖRR PPRROODDUUKKTTEERR SSOOMM SSÅÅLLTTSS II FFRRAANNKKRRIIKKEE
Säljare ska leverera gods som är överrensstämmande med kontraktet och ska
vara ansvariga för defekter som finns vid leveransen. Försäljaren ansvarar även
för defekter som beror på förpackning, monteringsanvisningar eller installation
om det åligger försäljaren enligt avtalet eller utförs under försäljarens ansvar. För
att följa avtalet, ska varan:

1. Kunna användas i normal användning för likande gods och, om tillämpligt:
– Motsvara beskrivningen som överlämnas av säljaren och ha den kvalité

som uppges för köparen genom prover eller modeller;
– Ha de kvaliteter som köparen lagligen kan förvänta sig, med undantag för

de allmänna uttalanden som säljaren, tillverkaren av dess representant,
inklusive i reklam eller märkning; eller

2. Ha de egenskaper som ömsesidigt överenskommits mellan parterna eller
vara lämplig för den specifika användning som avses av köparen och som
säljaren underrättats om och accepterat.

Ansvaret att informera om ovanstående preskriberas två år efter leveransen av
varan. Försäljaren har garantiansvar för dolda fel i den sålda produkten, om de
dolda felen gör produkten olämplig för den avsedda användningen eller om de
minskar produktens användningsmöjligheter på ett sådant sätt att köparen inte
skulle ha köpt produkten eller skulle ha betalat ett lägre pris om han/hon känt till
felen. Åtgärder för sådana dolda defekter ska vidtas av köparen inom 2 år efter
upptäckt av defekten.

66)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller endast ifall samtliga av följande villkor är uppfyllda:

1. Produkten måste av den första ägaren ha köpts som ny och oanvänd från en
BRP-distributör/-återförsäljare som är auktoriserad att distribuera Produkter-
na i det land, eller gällande EES, den union av länder, där försäljningen har
ägt rum (”BBRRPP--ddiissttrriibbuuttöörr//--ååtteerrfföörrssäälljjaarree”);

2. Den av BRP specificerade förleveransinspektionen måste ha utförts och do-
kumenterats samt undertecknats av köparen;

3. Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad BRP-distributör/
-återförsäljare;

4. Produkten måste ha köpts i det land, eller, när det gäller EES, union av län-
der, där köparen bor;
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5. Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i
denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om något av ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantier-
sättning för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt
ägande. Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda
sina produkters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

77)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste sluta använda Produkten direkt när ett fel uppstår, kontakta en
auktoriserad BRP-distributör/-återförsäljare inom två (2) månader från felets upp-
täckande och ge BRP-distributören/-återförsäljaren rimlig tillgång till Produkten
samt rimlig tid att reparera den.

Tidsgränsen för meddelande av produktfel gäller under förutsättning att den
överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i det land där kun-
den bor.

Kunden måste även för den auktoriserade BRP-distributören/-återförsäljaren
uppvisa bevis på inköp av Produkten och är skyldig att underteckna en repara-
tions-/arbetsorder vid början av garantireparationen för att göra den giltig.

Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

88)) BBRRPP::SS AANNSSVVAARR
I den utsträckning det är tillåtet enligt lag är BRP:s skyldigheter enligt denna ga-
ranti begränsade till, efter eget gottfinnande, reparation eller byte av delar som
konstaterats vara defekta vid normal användning, underhåll och service utan
kostnad för delar och arbetskraft, hos någon auktoriserad BRP-Distributör/Åter-
försäljare under garantiperioden under de villkor som beskrivs häri. Inget påstå-
ende om garantiavtalsbrott skall utgöra grund för återgång eller annullering av
produktens försäljning till ägaren. Du kan också ha andra lagliga rättigheter, vilka
kan variera från land till land.

Om reparation behöver utföras i ett land utanför landet där den ursprungliga för-
säljningen skedde (eller för invånare i EES: om reparation behöver utföras utan-
för EES), står ägaren för eventuella extra kostnader som beror på lokala
förhållanden som till exempel, men inte begränsat till, frakt, försäkring, skatt, li-
censavgifter, importavgifter och alla övriga finansiella avgifter, inklusive sådana
som tas ut av regeringar, länder, regioner och respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

99)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en Produkt överlåts under garantiperioden, ska denna be-
gränsade garanti, i enlighet med dess villkor, också överföras och vara giltig un-
der den återstående garantiperioden, förutsatt att BRP eller en BRP-distributör/
-återförsäljare erhåller ett bevis på att den tidigare ägaren har godkänt överlåtel-
sen av äganderätten liksom erforderliga adressuppgifter för den nya ägaren.
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1100)) KKOONNSSUUMMEENNTTSSTTÖÖDD
Vid en ev. kontrovers eller tvist i anslutning till denna begränsade garanti, före-
slår BRP att du försöker lösa problemet med en BRP-distributör/-återförsäljare.
Vi rekommenderar att du talar med servicechefen eller ägaren hos den auktorise-
rade BRP-distributören/-återförsäljaren.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.
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Den här sidan är avsiktligt tom
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KKUUNNDDIINNFFOORRMMAATTIIOONN
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DDAATTAASSEEKKRREETTEESSSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
Bombardier Recreational Products inc., dess samarbetspartner och dotterbolag
(”BRP”) är fast beslutna att skydda din integritet och är öppna över hur vi samlar
in, använder och lämnar ut dina personuppgifter under hanteringen av vår rela-
tion med dig. MMeerr iinnffoorrmmaattiioonn hhiittttaarr dduu ii BBRRPP::ss sseekkrreetteessssppoolliiccyy ppåå::
hhttttppss::////bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll eelllleerr ggeennoomm aatttt sskkaannnnaa QQRR--kkooddeenn..

Du kan vara förvissad om att vi har vidtagit lämpliga säkerhetsåtgärder för att
skydda dina uppgifter mot förlust och obehörig åtkomst.

Dina personuppgifter som kan samlas in av BRP, direkt från dig eller från auktori-
serade återförsäljare eller auktoriserade tredje parter, inkluderar:
– KKoonnttaakktt--,, ddeemmooggrraaffiisskk oocchh rreeggiissttrreerriinnggssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel namn,

fullständig adress, telefonnummer, e-postadress, kön, ägarhistorik och språk
för kommunikation)

– FFoorrddoonnssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel serienummer, köp- och leveransdatum,
enhetens användning, fordonets plats och förflyttningar)

– TTrreeddjjeeppaarrttssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel information mottagen från BRP:s sam-
arbetspartner, information kopplad till gemensamma marknadsaktiviteter och
sociala medier)

– TTeekknniisskk iinnffoorrmmaattiioonn (till exempel IP-adress, typ av enhet, operativsystem,
typ av webbläsare, webbsidor du öppnar, cookies och liknande teknik när du
använder BRP:s eller återförsäljares webbplatser eller mobilappar)

– IInnffoorrmmaattiioonn vviidd iinntteerraakkttiioonn mmeedd BBRRPP (till exempel information insamlad när
du ringer BRP:s egna försäljningsrepresentanter, handlar på en webbplats
som drivs av BRP, registrerar dig för e-postutskick från BRP, deltar i tävlingar
och lotterier som sponsras av BRP eller deltar i evenemang som sponsras av
BRP)

– TTrraannssaakkttiioonnssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel information som krävs för returhanter-
ing, betalningsinformation när du köper våra produkter eller tjänster genom
våra webbplatser eller mobilappar samt andra frågor relaterade till ditt köp av
BRP-produkter)

Informationen kan användas och behandlas för följande ändamål:
– Säkerhet och skydd
– Kundsupport för försäljning och eftermarknad (till exempel slutföra eller följa

upp med dig om ditt köp eller underhåll)
– Registrering och garanti
– Kommunikation (till exempel att skicka dig en BRP-nöjdhetsundersökning)
– Beteendestyrd annonsering på nätet, profilering och platsbaserade tjänster

(till exempel att erbjuda en anpassad upplevelse)
– Efterlevnad och tvistlösning
– Marknadsföring och annonsering
– Assistans (till exempel hjälp med eventuella leveransproblem, returhantering

och andra frågor relaterade till ditt köp av BRP-produkter).

Vi kan även använda personuppgifter för att generera aggregerad eller statistisk
data som inte längre identifierar dig personligen.

DDiinnaa ppeerrssoonnuuppppggiifftteerr kkaann lläämmnnaass uutt ttiillll fföölljjaannddee:: BBRRPP,, BBRRPP::ss aauukkttoorriisseerraa--
ddee ååtteerrfföörrssäälljjaarree,, ddiissttrriibbuuttöörreerr,, ttjjäännsstteelleevveerraannttöörreerr,, aannnnoonnsseerriinnggss-- oocchh
mmaarrkknnaaddssuunnddeerrssöökknniinnggssppaarrttnneerr ssaammtt aannddrraa aauukkttoorriisseerraaddee ttrreeddjjee ppaarrtteerr..

Vi kan ta emot information om dig från olika källor, som BRP: s auktoriserade
återförsäljare och partner med vilka vi erbjuder tjänster eller utför gemensamma
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marknadsaktiviteter. Vi kan även ta emot information om dig från sociala me-
die-plattformar när du interagerar med oss på de plattformarna.

Beroende på omständigheterna kan dina personuppgifter kommuniceras utanför
den region du har din hemvist i. Dina personuppgifter bevaras endast så länge
som det behövs för det syfte för vilket vi har erhållit dem och i enlighet med våra
lagringspolicyer.

Om du vill utöva dina dataskyddsrättigheter (till exempel rätt till tillgång och rätt till
rättelse), återkalla ditt samtycke för att tas bort från adresslistan för marknadsfö-
ringsändamål eller för nöjdhetsundersökningen, eller vid allmänna dataskydds-
frågor, så kontaktar du dataskyddsansvarig på BRP via e-post på
pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..ccoomm eller via post på:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Kanada, J0E 2L0.

NNäärr BBRRPP bbeehhaannddllaarr ddiinnaa ppeerrssoonnuuppppggiifftteerr,, ssåå sskkeerr ddeettttaa ii eennlliigghheett mmeedd fföörree--
ttaaggeettss sseekkrreetteessssppoolliiccyy,, ssoomm dduu hhiittttaarr ppåå:: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//eenn//pprriivvaa--
ccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll eelllleerr ggeennoomm aatttt aannvväännddaa fföölljjaannddee
QQRR--kkoodd..

DATASEKRETESSINFORMATION
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KKOONNTTAAKKTTAA OOSSSS
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiieenn oocchh SSttiillllaahhaavvssoommrrååddeett
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliieenn
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

KKiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNyyaa ZZeeeellaanndd
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeellllaannöösstteerrnn oocchh
AAffrriikkaa
BBeellggiieenn
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTjjeecckkiieenn
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

TTyysskkllaanndd
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannkkrriikkee
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrggee

Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Försäljning, marknadsföring,
eftermarknad

SSvveerriiggee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sverige 90821

SScchhwweeiizz
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaattiinnaammeerriikkaa
BBrraassiilliieenn
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeexxiikkoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrddaammeerriikkaa
KKaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

FFöörreennttaa ssttaatteerrnnaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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AADDRREESSSSÄÄNNDDRRIINNGG//NNYY ÄÄGGAARREE
Om du har bytt adress eller om du är ny ägare till vattenskotern, ska du meddela
BRP detta på ett av följande sätt:
– Meddela en auktoriserad Sea-Doo-återförsäljare.
– EEnnddaasstt NNoorrddaammeerriikkaa:: ring 1 888 272-9222.
– Skicka ett av adressändringskorten på följande sidor till en av BRP-adresser-

na som anges i avsnittet Kontakta oss i denna guide.

Vid ägarbyte, bifoga ett bevis på att den förre ägaren är införstådd med
ägarbytet.

Det är viktigt att meddela BRP om de nya uppgifterna, även om den begränsade
garantin har slutat gälla, eftersom de gör att BRP kan nå vattenskoterägaren vid
behov, t. ex. om det blir nödvändigt att införa någon ändring av säkerhetsskäl.
Det är ägare’ns ansvar att meddela BRP.

SSTTUULLNNAA EENNHHEETTEERR:: Om din båt blir stulen bör du informera din lokala distribu-
törs garantiavdelning om detta. Du blir då ombedd att uppge namn, adress, tele-
fonnummer, skrovidentifikationsnummer och datum för stölden.
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING/NY ÄGARE





Fylls i av den godkända Sea-Doo-återförsäljaren vid tidpunkten för köpet.

ÅTERFÖRSÄLJARENS PROFILUTRYMME

Garantins förfallodatum

Inköpsdatum

ÄGARE:

SKROV
Identifikationsnummer (H.I.N.)

VATTENSKOTER 
Modell-nr.

MOTOR
Identifikationsnummer (E.I.N.)

NAMN

GATANr.

STAD STAT/PROVINS 
(Om adressen är i Sverige, 

är detta inte tillämpligt)

ÅR MÅNAD DAG

POSTNR/POSTKOD

LGHT

ÅR MÅNAD DAG



VARNING

Underlåtenhet att följa någon av säkerhetsföreskrifterna och anvisningarna i instruk-
tionsboken, säkerhetsvideon och säkerhetsdekalerna på produkten kan leda till per-
sonskador, inklusive skador med dödlig utgång.

®TM och BRP-logotypen är varumärken som tillhör BOMBARDIER RECREATIONAL
PRODUCTS INC. eller dess dotterbolag.

©2024 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. MED ENSAMRÄTT.

www.brp.com
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